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35. 
Kaiſerliches Patent vom 24. April 1859, 
Reichs⸗Geſetz⸗ Blatt, XIV. Stück, Nr. 58, ausgegeben am 27. April 1859), 


wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme des lombardiſch-venetianiſchen Königreiches, Dalmatiens 
12 nę und des 3 Dłilutace Gränzlaudes. 


womit ein neues Gemerndegefeg erlaſſeu wird. 


Wir Franz Joſeph der Erſte, 


von Gottes Gnaden Kaiſer von Oeſterreich; 


König von Ungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Kroatien, Slawonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König 
von Jeruſalem ꝛc.; Erzherzog von Oeſterreich; Großherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und 
der Bukowina; Großfürſt von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog 
von Ober⸗ und Nieder⸗Schleſien, von Modena, Parma, Piacenza und Gua⸗ 
ſtalla, von Auſchwitz und Zator, von Teſchen, Friaul, Raguſa und Zara; ge⸗ 
fürſteter Graf von Habsburg und Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; 
Fürſt von Trient und Brixen; Markgraf von Ober: und Nieder⸗Lauſitz und 
in Iſtrienz Graf von Hohenembs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ꝛc.; Herr 
von Trieſt, von Cattaro und auf der windiſchen Mark; Großwoſwod der Woj- 
wodſchaft Serbien zc, ꝛc. 


haben Uns in Durchführung der mit Unſerem Patenie vom 31. December 1851 vor⸗ 
gezeichneten Grundſätze über die Einrichtung des Gemeindeweſens beſtimmt gefunden, 
nach Vernehmung Unſerer Minifter und nach Anhörung Unſeres Reichsrathes, das an: 
geſchloſſene Gemeindegeſetz für den ganzen Umfang Unſeres Reiches, mit Ausnahme des 
lombardiſch⸗venetianiſchen Königreiches, Dalmatiens und des Militär - Granzlandes, zu 
erlaſſen. 

Dabei iſt Unſere Abſicht dahin gerichtet, daß bei der Ausführung dieſes Geſetzes 
den beſonderen Verhältniſſen und Bedürfniſſen der verſchjedenen Gebietstheile die ge— 
bührende Berückſichtigung gewährt werde, und daß allenthalben die Gemeinden eine fol- 
che Einrichtung erhalten, durch welche ſie in ihrem Streben nach Zunahme des allge— 
meinen Wohlergehens und überhaupt nach Förderung ihrer gemeinſchaftlichen Intereſſen 
unterſtützt, und die den Gemeinden anvertrauten öffentlichen Zwecke ſichergeſtellt werden. 
Zu dieſem Behufe finden Wir für die Durchführung des gegenwärtigen Geſetzes zu 
verordnen, wie folgt: 
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58. 
Patent Cesarski z dnia 24. Kwietnia 1859. 
(Dziennik Eraw Państwa, Część XIV, Nr. 58, wydana dnia 27. Kwietnia 1859) 
obowiązujący w całóm Państwie, wyjąwszy Królestwo Lombardzko - Weneckie, Dałmacyję i Pogranicze Wojskowi 


| moca którego wyaaną zostaje nowa usia wa gminna. 


My Franciszek Józef Piér wszy, 


z. Bożej las ki Cesarz Austryjacki:. 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weuecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi: Krol Jerozolimy 
i t. d.: Arcyksiążę Austryi; Wielki Książę Toskany i Krakowa: Ksiaze 
Lotaryngii, Soluogrodu, Styryi," Karyntyi :Krainy i Bukowiny; 
Wielki Książę Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Książę. Górnego 
i Dolnego Szlaska, Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświęcima 
i Zatora, Cieszyna, Fryulu, Raguzy i Zadry; Uksiazecony . Hrabia 
Habsburga i Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski; Książę Trydentu 
i Bryksenu; Margrabia Górnćj i Dolnćj Luzacyi i na Istryi; Hrabia 
Hohenembsu, Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga it. d.; Pan Tryje- 


stu, Kattary i na Marchii Winąniskiej: Wielki Wojewoda Woje- 
wództwa Serbii i t. d. i t. d. 7 N 


postanowiliśmy w przeprowadzeniu zasad, wytkniętych w patercie Naszym z dnia 
31. Grudnia 1851 względem urządzenia gminy, po wysłuchaniu Naszych Mini- 
uistrów i zasiągnieniu zdania Naszćj Rady Stanu, wydać załączoną ustawę gmin- 
ną na cały obręb Państwa Naszego, wyjąwszy Królestwo Lombardzko- Weneckie, 
Dalmacyję i Pogranicze Wojskowe. 

Naszym zamiarem przy téu jest, żeby w przeprowadzeniu uiniejszćj usta- 
wy uwzględnione były w sposób należyty szczególne stósunki i potrzeby _ różnych 
części Państwa, i ażeby wszędzie gminy takie otrzymały urządzenie, któreby po- 
pićrało dążność ich ku podwyższeniu powszechnéj pomyślności, a w ogólności ku 
podźwignieniu wspólnych ich interesów, i przez któreby zapewnione zostały „cele 
publiczne gminom powierzone. Tym końcem rozporządzamy dla przeprowadze- 
nia niniejszój ustawy co następuje: 
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Artikel J. 

In den Verwaltungsgebieten, für welche dieſes Gemeindegeſetz erlaſſen tt, hat Un- 
ſer Miniſter des Innern bei den Länderſtellen unter dem Vorſitze des Chefs derſelben 
und unter Beiziehung ſachkundiger Männer Commiſſionen niederzuſetzen, welche die in 
der Städte⸗ und Landgemeinde-Ordnung der beſonderen Feſtſtellung vorbehaltenen Be- 
ſtimmungen zu berathen und nach Maßgabe des Erforderniſſes auf der Grundlage des 
gegenwärtigen Geſetzes und mit Berückſichtigung der beſonderen Landesverhältniſſe Ge— 
meindeordnungen zu entwerfen haben. 

Die Anträge dieſer Commiſſionen find Uns zur Schlußfaſſung ogrijąlegęu. 


%rtiEel II. 


Behufs der Bildung der Gutsgebiete fin die Beſizer eines in den Verband einer 
oder mehrerer Gemeinden einbezogenen, vormals herrſchaftlichen Grundbeſitzee aufzufor— 
dern, falls ſie die Ausſcheidung desſelben wünſchen, binnen der Friſt, die von Unſerem 
Miniſter des Innern für jedes Verwaltungsgebiet feſtgeſetzt werden wird, ihr Anſuchen 
um die Ausſcheidung von dem bisherigen Gemeindeverbande und Bildung von Gutsge— 
bieten bei der poliliſchen Landesſtelle (Statthalterei Abtheilung) einzubringen, welche 
hierüber im Grunde der eingeleiteten Erhebunger und gepflogenen Verhandlungen das 
Erkenntniß zu ſchoͤpfen hat. 

Geſuche um Ausſcheidung eines ehemals herrſchaftlichen Grundbeſitzes aus dem 
bisherigen Gemeindeverbande, die nach Ablauf der vorgezeichneten Friſt eingebracht wer— 
den, ſind zwar dadurch von der geſetzmäßigen Verhandlung und Entſcheidung nicht aus— 
geſchloſſen. Dieſelben ſind vielmehr ſchleunigſt der Erledigung zuzuführen, ſoweit dieſes 
geſchehen kann, ohne deswegen die Durchführung des gegenwärtigen Geſetzes zu verzö— 
gern. Im entgegengeſetzten Falle iſt jedoch die Verhandlung über ſolche Geſuche nach— 
träglich zu pflegen, und im vorſchriftsmäßigen Wege zur Entſcheidung zu bringen. 


Ar t ik el IL 


Rückſichtlich der zum Verbande einer Gemeinde nicht gehörigen, vormals herrſchaftlichen 
Grundbeſitzungen iſt, wenn die Beſitzer derſelben weder vor, noch bei der Verhandlung 
über die Feſtſtellung des räumlichen Umfanges und der Begränzung der angränzenden 
Gemeinden um die Einbeziehung ihres Beſitzthumes in eine dieſer Gemeinden einſchrei— 
ten, von Amtswegen zu erheben, ob und in wieferne bei dieſen Beſitzungen die geſetzli— 
chen Bedingungen der gefonderten Behandlung vom Gemeindeverbande eintreten. 

Im Grunde dieſer Erhebungen hat die politiſche Landesſtelle zu erkennen, ob und 
in wieferne die gedachten Beſitzungen vom Gemeindeverbande geſondert zu belaſſen, oder 
aber in den Verband einer oder mehrerer Gemeinden einzubeziehen ſeien. ' 
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Artykuł I. 

W okręgach administracyjnych, dla których niniejsza ustawa wydaną zosta- 
ła, złoży Nasz Minister Spraw „Wewnętrznych przy Rządach krajowych pod pıze- 
wodnictwem ich naczelników i z przybraniem mężów z rzeczą obeznanych kom. 
syje, które obradować mają nad postanowieniami, w gininnój ordynacyi miejskićj 
i wiejskiéj osobnemu urządzeniu zastrzeżoncmi, i w miarę potrzeby na podstawie 
niniejszćj ustawy 2 uwzględnieniem szczególnych stósuuków krajow ych ułożyć | or- 
dynacyje gminne. 

© Propozyeyje tych komisyj przedłożone Nam być mają do decyzvi. 


Artykuł IL 

Względem utworzenia obrębów dóbr wezwani być winni posiadacze prawniej- 
szych posiadłości dominikalnych, wcielonych do związku jednéj lob kilku gmin, 
ażeby na przypadek, gdyby życzeniem ich było wyłączyć z niego posiadłość swo 
ję, podali w terminie, przez Naszego Ministra Spraw Wewnętrznych dla każdego 
okręgu administracyjnego zakreślonym, prośbę swoję o wyłączenie z dotycheza- 
sowćj wspólności gminnéj i utwurzenie obrębów, dóbr do politycznego Rządu kra- 
jowego (wydziału namiestniczego), który w téj mierze wydać ma orzeczenie uz 
podstawie rozpoznań i rozpraw przedsiębranych. j 

Prośby o wyłączenie dawniejszćj posiadłości ‘dominikaluej 2 dotychczasowéj 
wspólności gminnéj, podane po upływie terminu oznaczonego, nie są wprawdzie “` 
przez to wykluczone od przepisanego rozpoznania i orzeczenia. Mają raczéj o 
ile to nastąpić może jak najspiesznićj . być załatwione, nieprzypuszczając bynaj- 
mnićj zwłoki w przeprowaćzeniu niniejszćj ustawy. W przeciwnym razie atoli po: 
stępowanie z prośbami takiemi następnie ma być przedsiębrane i rozstrzygnienie 
w drodze przepisanćj uskutecznione. 


Artykuł III. 

Co się tyczy posiadłości gruntowych niegdyś dominikalnych, nie należących 
do żadnćj wspólności gminnśj, jeżeli posiadacze onychże ani przed, ani przy per- 
traktacyi nad oznaczeniem terytoryjalnéj objętości i granie gmin przyległych nie 
zgłosili się o wcielenie posiadłości swoich do którćj z gmin tych, z urzędu rozpo- 
znać należy, czyli i jak dalece przy posiadłościach tych zachodzą prawne em 
ki względem oddzielenia ich od wspólności gminnéj. 

Na podstawie rozpoznań tych polityczny Rząd krajowy rozstrzygnąć 19 
nien, czyli i jak dalece rzeczone posiadłości pozostawione być mają w odrębno- 
ści od wspólności gminnej, lub czy tóż wcielone być winny do jednéj lub wię- 
cćj gmin. 
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Artikel IV. 

In den nach den Artikeln IL und III. zur Bildung von Gutsgebieten geeignei ane 
erkannten Beſitzungen treten, nachdem den Beſtimmungen des §. 329 des Gemeindege- 
ſezes entſprochen worden ift, die in dieſem Geſetze enthaltenen Wich „aaa 
über die Gutsgebiete in volle Wirkſamteit. R 

Artikel V. 

In den Kronländern, in welchen das Gemeindegeſeß vom 17. März 1849 zur 
Ausführung gekommen iſt, hat über die Feſtſtellung des räumlichen Umfanges und der 
Begränzung der Ortsgemeinden eine Verhandlung nur in ſoferne ſtattzufinden, als die- 
ſelbe aus Anlaß der Ausſcheidung eines Gutsgebietes nothwendig werden ſollte. 

Hierdurch wird jedoch weder die Vereinigung zweier oder mehrerer Ortsgemeinden, 
noch die Trennung einer bisherigen Ortsgemeinde in zwei oder mehrere Gemeinden da, 
wo dieß nach den Ortsverhältniſſen und öffentlichen Rückſichten als nothwendig oder 
räthlich erkannt wird, ausgeſchloſſen. 

A rait übel“ M. 

In denjenigen Kronländern aber, in welchen das Gemeindegeſetz vom 17. März 
1849 zur Ausführung nicht gelangt ift, fol die Feſtſtellung des räumlichen Umfanges 
und der Begränzung der Ortsgemeinden unter Beiziehung der Beſitzer angränzender in 
den Verband der Gemeinde bisher nicht einbezogener, ehemals herrſchaftlichen Grund 
beſitzungen ohne Aufſchub vorgenommen werden. i 


Artikel IL 

Diejenigen Städte, welche mit einem von Uns genehmigten, dermal in Wirkſam 
keit beſtehenden Statute verſehen ſind, können innerhalb der Friſt, die von Unſerem Mi⸗ 
niſter des Innern feſtgeſetzt werden wird, um die Revidirung desſelben bei der politi- 
ſchen Landesſtelle anſuchen. Ueber dieſe Geſuche hat bei der politiſchen Landesſtelle un- 
ter dem Vorſitze des Chefs derſelben eine von ihm beſtellte Commiſſion, welcher Mit⸗ 
glieder der bezüglichen Gemeindevertretung und nach Umſtänden andere ſachkundige Män⸗ 
ner beizuziehen find, die Berathung zu pflegen, und es ift der Entwurf des revidirten 
Statutes Uns zur Schlußfaſſung vorzulegen. 

Geſuche, die nach der vorgezeichneten Frit um Revidirung eines Statutes einge— 
bracht werden, find wegen dieſer Verſpaͤtung nicht von der vorgeſchriebenen Verhand⸗ 
lung ausgeſchloſſen, jedoch hat die letztere keinen Grund abzugeben, in der Durchfüh— 
rung des gegenwärtigen Gefetzes einen Aufſchub eintreten zu laſſen. 


Artikel VIII. 
Auf gleiche Weile iſt vorzugehen, wenn andere Städte, die mit einem von Uns 
genehmigten, dermal wirkſamen Statute nicht verſehen find, um die Verleihung eines 
ſolchen anſuchen. 
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Artykał IV. 
©» W posiadłościach uznanych w myśl artykułów II. i III. za zdolne do utwo- 
rzenia obrębów gruntowych, wejść mają, uczyniwszy zadosyć przepisom $. 329 
ustawy gminnéj, zupełnie w moc SPP inne ee BNC o PRA dóbr 
w niniejszćj ustawie zawarte EP 1 
Artykuł V. 
"W krajach koronnych, w których ustawa gminna z dnia 17. Marca 1849 r. 
w wykonanie weszła, o tyle tylko przedsiębranóm będzie postępowanie względem 
oznaczenia objętości terytoryjalnój gmin miejscowych i ich granie, o ileby to po- 
trzebnóm się okazało w skutek wydzielenia jakićj posiadłości gruntowćj. 

Nie wyklucza to jednak ani złączenia dwóch“ lub więcćj gmin miejscowych 
w jednę, ani rozdzielenia dotychczasowćj gminy miejscowéj na dwie lub więcój 
gmin tam, gdzieby stósunki miejscowe i względy publiczne to potrzebnóm lub 
pożądanóm czyniły. | 

Artykuł VL 
W krajach koronnych zaś, w których ustawa gminna z dnia 17. Marca 1849 
r. nie została wprowadzoną w wykonanie, oznaczenie rozległości terytoryjalnéj i 
granie gmiu miejscowych bezzwłocznie ma być przedsięwziętem z przybraniem 
właścicieli posiadłości gruntowych sąsiednich niegdyś dominijalnych,' do wspólno- 
ści gminnćj dotąd nienależących. 


Artykuł VII. 

Te miasta, które są obdarzone statutem przez Nas uchwalonym "obecnie 
w mocy będącym, mogą w terminie,' przez Naszego Ministra Spraw Wewnętrz- 
nych oznaczonym, upraszać o rewizyję onegoż u władzy politycznéj krajowćj. 
Nad prośbami takowemi naradzać się będzie w Rządzie krajowym politycznym 
pod przewodnictwem jego Szefa— komisyja przezeń ustanowiona, do ktör&j powo- 
łani będą członkowie dotyczącćj reprezentacyi gminy a wedle okoliczności i inni 
mężowie z rzeczą obeznani, poczóm projekt rewidowanego staiutu Nam do decy- 
zyi będzie przedłożony. 

Wniesione po oznaczeniu terminu prośby o rewizyję statutu, nie będą z po- 
wodu tego opóźnienia wykluczone od przepisanćj pertraktacyi, jednakże pertrak- 
tacyja ta nie będzie zwlekać bynajmnićj przeprowadzenia niniejszćj ustawy. 


Artykuł VIII. 
W równy sposób postępować należy, gdy inne miasta, nie obdarzone statu- 
tem, któryby w skutek Naszéj Uchwały obecnie w mocy zostawał, upraszają o udzie- 
lenie takowego. 
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Artikel IX. 

Ueber die — bei welchen Städten außer jenen, auf die der Artikel VII. an⸗ 
zuwenden iſt, die geſetzlichen Bedingungen zu deren Einrichtung nach der Städte-Ord— 
nung als erfüllt zu erkennen ſind, hat die politiſche Landesſtelle nach Vernehmung der 
Gemeinde-Bertretung diefer Städte, das Gutachten Unſerem Miniſter des Innern vor- 
zulegen. Letzterer entſcheidet hierüber und veranlaßt, daß die Namen der Städte, welche 
nach der Städte- Ordnung einzurichten find, durch das Reichs-Geſetz-Blatt bekannt ge- 
macht werden. 

Au tak el. - 

Gegen Erkenntniſſe, welche in Durchführung dieſes Geſetzes von der politiſchen 
Segia geſchöpft Waden, ſteht die opr an das DA naka des Innern offen. 
Artikel XI. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Geſetzes über die Zuftändigfeit zu einer 
Gemeinde ($$. 32 bis 51 und 55 bis 57) treten an dem Tage, an welchem es durch 
das Reich3-Gefep-Blatt kundgemacht wird, in allen Kronländern, für welche dasſelbe erlaffen 
iſt, ohne Unterſchied der Gemeinden in Wirkſamkeit, und es werden hiedurch alle frühe— 


ren mit dieſen Beſtimmungen nicht im Einklange ſtehenden Geſetze und Verordnungen 


über die Gemeinde⸗Zuſtändigkeit außer Kraft geſetzt. 
Artikel: XII. 
Unſer Minifter des Innern ift mit der Vollziehung des gegenwartigen Patentes 
beauftragt. 
Gegeben in Unſerer Haupt- und Reſidenzſtadt Wien am vierundzwanzigſten April 
des Jahres Eintauſend Achthundert fünfzig neun, Unſerer Reiche im eilften Jahre. 


Franz Joſeph m. p. 


Graf Buol-Schauenſtein m. p. Freiherr von Bach m. p. 


Auf Allerhöchſte Anordnung: 


Freih. von Ranſonnet m. p. 
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Artykuł IX. 

Co do pytania, przy których miastach prócz tych, do których stósować się 
ma artykuł VII, prawne warunki względem urządzenia ich wedle ordynacyi miast 
jako dopełnione mają być uważane, polityczna władza krajowa po wysłuchaniu 
reprezentacyi gminnćj miast tych przedłożyć ma opiniję Naszemu Ministrowi Spraw 
Wewnętrznych.. Ostatni rozstrzygać będzie w tój mierze i zarządzi, ażeby na- 
zwiska miast, mających być wedle ordynacyi miejskićj urządzonemi, ogłoszone 
były przez Dziennik Praw Państwa. 

Artykuł X. 

Przeciw orzeczeniom , wydanym w przeprowadzeniu niniejszej ustawy przez 
polityczny Rząd krajowy, służyć będzie prawo powołania do Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych. =i% az f an mr dere tr 

Artykuł XI. 

Postanowienia niniejszćj ustawy pod względem należności do gminy ($. 32 
aż do 51 i 55 do 57) wchodzą w wykonanie z dniem, w którym takowa ogło- 
szoną została w Dzienniku Praw Państwa, a to we wszystkich Krajach koronnych 
dla których ustawa rzeczona wydaną jest, bez różnicy gmin; w skutek czego tra- 
cą moc swą wszystkie dąwniejsze ustawy i rozporządzenia o przynależności gmin- 
néj, niezgodne z postanowieniami niniejszemi. 

- Artykuł XII. 

Nasz Minister Spraw Wewnętrznych polecone sobie ma przeprowadzenie Pa- 
tentu niniejszego. - 

Dano w Naszóm główném i rezydeucyjonalnóm mieście Wiódniu dnia dwu- 
dziestego czwartego Kwietnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego dziewiątego, pa- 
nowania Naszego w roku jedćnastym. 


Franciszek Jozef m. p. 


Hrabia Buol- Schauenstein m. p Baron Bach m. p 


Z Naj wyższego Rozkazu: 


Baron kamsonuet m. p- 
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Gemeinde-Geſetz. 


Etrſter Theil. 


Veſtimmung, Bildung und Erhaltung der Ortsgemeinden. 


Erſtes Hauptſtück. 


Von den Ortsgemeinden im Allgemeinen 


SŁ, 
Die Ortsgemeinde ift beſtimmt, ſowohl: 
1. Bestimmung. a) Die inneren Gemeinde- Angelegenheiten, d. h. die ihr als Körper 


ſchaft und deren Gliedern zuſtehenden gemeinſchaftlichen en wahr⸗ 
zunehmen und zu befördern, als auch 
b) diejenigen öffentlichen Angelegenheiten zu beſorgen, die ihr das Geſetz oder 
beſondere Anordnungen für den Umfang der Gemeindegemarkung übertragen. 
$. 2. 
1 sel, In den Ländern, in denen das Gemeindegeſetz vom 17. März 1849 zur Ausführ 
T de rung gelangt iſt, haben die in Folge desſelben als Ortsgemeinden anerkannten Gemein 


1840 zur Ausführung den fortan als Ortsgemeinden zu den 
gekommen iſt. 


$. 3. 
b) MA 5 Ju den übrigen, unter dem gegenwärtigen Geſetze begriffenen Ländern haben 
die Gemeinden, welche bisher als Dörfer, Marktorte, Städte oder unter andern Orb 
ſchaftsbenennungen eine eigene Gemeindeverwaltung haben, als Ortsge— 

meinden fortzubeſtehen. 

$. 4. 

> p NAA Die Bewilligung zur Vereinigung zweier oder mehrerer bisher getreni” 
e ter Gemeinden zu einer Ortsgemeinde kann über ihr Anſuchen, wenn nicht offen“ 
aa) Mer Alnſuchen liche Rückſichten entgegenſtehen, nur unter der Bedingung eines giltigen Uebereinkom' 
mens in Abſicht auf den künftigen Beſitz und Genuß ihres beiderſeitigen Gemeinde: Gi 


genthums ertheilt werden. 
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Ustawa gminna 


Część pierwsza. 


Przeznaczenie, utworzenie i zachowanie stanu gmin 
i miejscowych. » 


Rozdział piórwszy. 


© gminach miejscowych w ogólności. 


* Ser A 
Przeznaczeniem gminy miejscowćj jest, nie tylko: 1. Przeznaczenie. 
a) Pilnować wewnętrznych spraw gminy, t. j. interesów spólnych, onćjże jaku kor- 
poracyi i jéj członkom przysłużających, i popierad takowe, lecz téż 


b)- sprawować te interesa publiczne, które sobie ma poruczone ustawą lub szcze 
gólnemi rozporządzeniami w zakresach obrębu gminnego. ” 


Sw 


W Krajach, w których ustawa gminna z dnia 17. Marca 1849 w wykonanie 2. Utworzenie tako- 
wych: 
wprowadzoną została, gminy w skutek onćjże, jako gminy miejscowe uznane, „Po- a) w krajach, w któ. 


h ustawa gminna 
zostaną i nadal jako gminy miejscowe. i TaT 0 


Ir w wykonanie wpro- 
S. 3. 


wadzoną jest. 
W innych, niniejszą ustawą objętych krajach gminy, które dotąd jako wsie, 2) W innych częś- 
d ach t oryum. 
miasteczka targowe, miasta lub pod innemi nazwami własną mają adminisiracyje ER 


Jminną, istnieć będą i nadal jako gminy miejscowe 


$. 4. 

Pozwolenie połączenia dwóch lub 'więcój dotąd odrębnie istniejących gmin 9 e dwóch , 

U a) gmin w 

w jednę gminę miejscową może za ich prośbą, gdzie przeciw temu nie zachodzą jednę gminy miejsco- 
Wzgledy publiczne, udzielonćm być li tylko pod warunkiem stanowezéj ugody aa) e 


Dod względem przyszłego posiadania i używania ich obustronnćj własności gminnej. 
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§. 5. 

bb) Von Amtswegen. JR die Zahl ver Glieder einer Gemeinde oder der Umfang der Gemarkung der- 
ſelben ſo beſchränkt, daß die Einführung und Erhaltung einer geordneten Gemeinde— 
verfaſſung und die Erfüllung der den Gemeinden obliegenden Verpflichtungen nicht als 
geſichert zu betrachten iſt, ſo kann die Vereinigung dieſer Gemeinde mit einer 
andern, nach vorhergegangener Vernehmung beider Gemeinden, von Amtswegen 
verfügt werden. In dieſem Falle darf aber das Eigenthum der einzelnen Gemeinden 
gegen deren Willen nicht zuſammengezogen werden, und es iſt die Art der Verwendung 
und Verwaltung des geſondert bleibenden Eigenthumes deutlich feſtzuſtellen. 

$. 6. 

e ee In gleicher Weiſe muß der Trennung zweier oder mehrerer Orte, die 
bisher eine vereinte Gemeinde bildeten, und der Geſtaltung der einzelnen Orte zu ei— 
genen Gemeinden, ſofern eine ſolche überhaupt wegen Erfüllung der Gemeindepflichten 
zuläſſig Ut (§. 5), eine vollſtändige Auseinanderſetzung des gemeinſchaft— 
lichen Eigenthumes (Vermögens und Gutes) oder ſoweit ſolches auch künftig un⸗ 
getheilt zu bleiben hätte, die Feſtſetzung deutlicher Beſlimmungen über deffen gemein- 
ſchaftliche Verwaltung und Benützung vorhergehen. 

10 i 5 $. 7A 
Beate ki SER Gegen Erfüllung der gejeglichen Bedingungen (§§. 13, 14) kann ein dazu ge- 
Gemeindeverbande eigneter vormals herrſchaftlicher Grund beſitz von dem Verbande mit einer oder meh- 


(Gutsgebiet). À 2 18; Jk. 

Er reren Ortsgemeinden gefchieden und zur ſelbſtſtändigen Wirkſamkeit beſtellt 
werden. Jeder ſolche geſchiedene Grundbeſiz wird Gutsgebiet genannt, und nimmt 
in Abſicht auf die Beſorgung öffentlicher Angelegenheiten in demſelben im Allgemeinen 
die Stellung einer Ortsgemeinde ein. 

§. 8. i ; 
Ae ee Jede Ortsgemeinde behält diejenige Benennung, als: Stadt, Marktgemeinde, 
e Aber; Dorf u. ſ. w., welche ſie bisher ordnungsmäßig führt. 
. 9. 
6 a Jeder Ortsgemeinde fteht zu, ein Gemeindefiegel zu führen, welches den Na 


men und die nähere Bezeichnung der Gemeinde auszudrücken hat. Die Geſtalt der bis, 
her üblichen Gemeindeſiegel bleibt ungeändert, ſoweit fich nicht aus öffentlichen Rück 
ſichten die Nothwendigkeit einer Aenderung ergibt. 

Wünſcht eine Gemeinde die Aenderung des bisherigen Siegels oder die Führung 
eines bisher nicht üblichen Wappens, ſo muß hierzu vorläufig die Bewilligung der 
Staatsbehörden angeſucht und erwirkt werden. 

Dieſe Beſtimmungen finden auch auf die Gutsgebiete Anwendung. 


r 
w 
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8. 5. 
Jeżeli liczba członków gminy lub objętość ich granie tak jest ograniczona, 2% Z urzędu. 

iż zaprowadzenie i utrzymanie uporządkowanego urządzenia gminy, nie mnićj 
dopełnienie obowiązków do gmin należących, nie mogłoby za stałe być uwa- 
zaném, wówczas może połączenie takowćj gminy z drugą, po uprzednićm wysłucha- 
niu obu gadu, z urzędu być zarządzonóm. W takim razie atoli własność pojedyn- 
czych gmiu nie może przeciw ich woli być ściągnioną,' a sposób użycia i admi- 
nistracyi własności oddzielnéj wyraźnie ma być ustanowionym. 


S. 6. 


W równy sposób musi oddzielenie „dwóch lub więcój miejsc, tworzących obe- a ROT 
enie gminę połączoną, i przetworzenie miejsc pojedynczych na własne gminy, 
o ile takowe w ogólności pod względem wypełnienia obowiązków gminnych jest 
dopuszezalnem (S. 5.), poprzedzać zupełny rozkład własnost spólnój (majątku i dóbr) 
lub tóż, gdyby takowa i na przyszłość pozostać miała nierozdzielną, ustanowie- 


nie wyraźnych postanowień, spölnej jéj administracyi i użycia dotyczącycł.. 


SIT 
Za dopełnieniem warunków prawnych (S. 13. 14) może zdolna ku temu nie- 3- wydzielenie po- 
siadłości gruntowej ze 


gdyś dominialna posiadłość gruntowa wydzieloną być od związku, istniejącego 2 tec Eaa 
jedną lub kilkoma gminami miejscowemi, i samorządnój działalności pozostawio- 
ną. Każda takowa wydzielona posiadłość gruntowa nazywać się będzie obrębem 
dóbr, i zajmować pod względem zawiadywania sprawami publicznemi w ale 


w powszechności stanowisko gminy miejscowej. 


§. 8. 
Każda gmina miejscowa zachowa nazwę, jako to: miasto, gmina targowa, 4. Nazwa pojedyu- 
czych gmin miejsco- 


wieś i t. d., ‚ którćj dotąd należycie używała. ] wych 


8.9. £ 
Każdej gininie miejscowćj przysłuża prawo prowadzenia pieczęci gminnéj, >. Pieczęć gminna. 
wyrażającćój nazwę i bliższe oznaczenie gminy. Forma zwykle używanćj dotąd 
pieczęci gminnéj pozostaje niezmienną, o ile ze względów publicznych nie wy- 
każe się potrzeba zmiany. 
Jeżeliby gmina życzyła sobie zmiany pieczęci dotychczasowćj lub prowa- 
dzenia herbu dotąd nieużywanego, upraszać musi i pozyskać ku temu pozwo- 


| lenie władz rządowych. 


Postanowienia niniejsze zastósowane być winny także i do obrębów dóbr. 
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Zweites Hauptſtück. 
Von den örtlichen (Territorial⸗) Beziehungen der Ortsgemeinden und Guts : 
gebiete. ! At 


$. 10. 
1 4 Der umfang des Bodens, auf den fih die Wirkſamtent einer Ortsgemeinde (5. 1) 
erſtreckt, wird deren Gem eindegemarkung, und jener der Gutsgebiete Guts ge— 
markung genannt. 
$. 11. 
2. Grundſatz. Jede Liegenſchaft muß einer Gemeindegemarkung angehören, oder in einer 
Gntsgemarkung gelegen fein. 
$. 12. 
3 Muenanıme, Die unter der Verwaltung der k. k. Hofämter ſtehenden, zur Wohnung oder 
zum vorübergehenden Aufenthalte des Kaiſers und des Aller hoͤchſten Hofes 
beſtimmten Reſidenzen, Schlöffer und anderen Gebäude, ſammt dem dazu ge 
hörenden Grundbeſitze, welche bisher in einen Gemeindeverband nicht einbezogen ſind, 
haben auch für die Zukunft davon ausgeſchloſſen zu bleiben. Diejenigen Liegenſchaften 
der erwähnten Art, welche bisher zu einem Gemeinde-Verbande gehörten, find von dem- 
ſelben auszuſcheiden, wenn ſolches von dem Allerhöchſten Hofe verlangt wird. Bei die- 
ſer Ausſcheidung ſoll: 3 
a) rückſichtlich der Ausübung der Orts-PBolizer Die den Verhältniſſen enſprechen⸗ 
de Vorſehung getroffen, und * 
b) inſoweit diefe Liegenſchaften und deren Bewohner an der Benützung des Gemeinde 
Eigenthumes und der Geime inde-Anſtalten; Theil nehmen, über Verlangen 
der Gemeinde, eine angemeſſene Vergütung beſtimmt werden, welche an die Ge— 
meinde für dieſe Benützung zu leiſten iſt. 
$. 13. 
Il. Gutsgebiet. Der vormals herrſchaftliche Grundbeſitz in den im $. 2 nicht begriffenen, 
e jedoch dem gegenwärtigen Geſetze unterliegenden Ländern, der bis zum Jahre 1848 kei— 
nen Beſtandtheil einer ehemals unterthäuigen oder einer ſtädtiſchen Gemeinde ausmach— 
te, it vom Gemeindeverbande geſondert zu belaſſen, wenn die Bedingungen dieſer 
Sonderung eintreten und der Beſitzer die Einverleibung in eine oder mehrere Gemeinden 
nicht anſucht.. Wurde in den gedachten Ländern ein ſolcher Grundbeſitz in Folge der 
ſeit dem Jahre 1848 in der Einrichtung der Gemeinden eingetretenen Aenderungen oder 
in den im F. 2 begriffenen Ländern ein vormals herrſchaftlicher Grundbeſitz in Folge 
der Ausführung des Gemeindegeſetzes vom 17. März 1849 einer oder mehreren Ge 
meinden einverleibt, fo kanu, wenn die Erforderuiſſe der geſonderten Behandlung dieſes 
Grundbeſitzes erfüllt find, der letztere aus dem Gemeindeverbande wieder ausgeſchieden 
werden. 
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Rozdział drugi. 
2 lokalnych (terytoryjalnych) stosunkach gmın miejscowych i obre- 
bów dóbr. 


8. 10. 


Objętość terytoryum, na jakie działalność gminy miejscowćj ($. 1) sie 10z- T. Obszar. 


ciąga, nazywa się obszarem gminy, a co do obrębów dóbr, obszarem dóbr. 


5.4067 
Każda realnosc należeć musi albo do obszaru gminnego albo do obszaru dóbr. 


8. 123 
Zostające pod administracyją c. k. urzędów nadwornych, do pomieszkania 
lub przechodniego pobytu Cćsarza i Najwyższego Dworu przeznaczone rezydencyje, 
zamki lub inne domostwa, wraz z przynależącą posiadłością yruntuwą, które do- 
tychczas nie były wcielone do spólności gminnéj, i nadal od takowéj będą wy- 
łączonemi. Realności tego rodzaju, znajdujące się obecnie jeszcze w spólności 
gminnćj, mają od nićj być wydzielonemi, gdy tego żądać będzie Dwór mj 
szy. Przy takowóm wydzieleniu powinno: 


a) pod względem wykonania policyi miejscowej nastąpić odpowiednie stosunkom 
zarządzenie, zarazem 

b) o ile realności te i ich mieszkańcy udział Biorą w użyciu własności gmin- 
nój i zakładów gminnych, na żądanie gminy, oznaczonóm być stósowne są 
nagrodzenie, jakie gminie za użycie takowe danćm być ma. 


§. 13. 
Dominijalna niegdyś posiadłość gruntowa w krajach '$. 2. nie objętych, , 


1. Pojęcie. 


2. Zasada. 


3. Wyjątek. 


IL Obręb dóbr. 
„ Należąca do utwo- 


atoliż niniejszćj ustawie ulegających, która do roku 1848 nie stanowiła części pienia onego2 posia- 


niegdyś poddańczćj lub miejskićj, pozostawioną być ma w odrębności od spölnietwa 
gminnego, gdzie zachodzą warunki tego oddzielenia, a posiadacz nie żąda wcie- 
lenia ao jednój lub kilku gmin. Jeżeli w rzeczonych krajach takowy posiadacz 
gruntów w skutek zmian, od roku 1848 w urządzeniu gmin zaszłych, lub tóż w 
krajach $. 2. objętych, były dominijałny posiadacz gruntów, w skutek prze- 
Prowadzenia ustawy gminnćj z d. 17. Marca 1849 r., weielonym został do jednićj 
lub kilku gmin, wówczas, gdy wymagania oddzielnego traktowania takowéj Posia- 
dłości gruntowéj dopełnione będą, tenże znowu wydzielonym być może od spól- 
nictwa gminnego. 


€ gruntown. 
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$. 14. 
2, Bedingungen der ge⸗ > 
fonberten Behanblung Die Bedingungen der geſonderten Behanolung . eines ſolchen Grundbeſitzes ſind: 
vom Gemeindeverban⸗ 1. Der Grundbeſi itz muß entweder für ſick allein oder in Verbindung mit andern 


de. 
gleichgearteten Beſitzungen von einer ſolchen Bedeutung ſein, daß in demſelben eine ge— 


nägende Sicherſtellung für die Erfüllung der, ihn zufolge der qe fehiedenen Behand- 
lung treffenden, Verbindlichkeiten enthalten fei. s 

2. Sft ein folcher Grundbeſitz im, Ganzen oder m einzelnen Beſtandtheilen von ei- 
ner Gemeinde gemarkung vollſtändig umſchloſſen, oder find Theile desſelben durch 
inzwiſchen gelegene, dem Gemeindeverbande angehörende Grundſtücke getrennt, ſo 
kann die Sonderung dieſes von der Gemeinodegemarkung umſchloſſenen, oder mit Grund- 
ſtücken des Gemeindeverbandes in der bemerkten Art gemengten Grundbefiges, fofern die 
Gemeinde nach der Städte-Ordnung eingerichtet ift, nicht ſtattfinden, außerdem aber 
nur inſoweit erfolgen, als rückſichtlich der Ausübung der Ortspolizei eine dem $. 17 
entſprechende Beſtimmung getroffen wird. 

3. Grundbeſitzungen, die in dem Umfange der Bezirke zweier oder mehrerer 
Bezirksämter gelegen find, können nur, wenn öffentliche Rückſichten nicht entgegenfte 
hen, zu einem gemeinſchaftlichen Gutsgebiete vereinigt werden. Auch können die, wenn— 
gleich einem und demſelben Eigenthümer gehörenden, in zwei oder mehreren Bezirken 
gelegenen Beſitzungen, ſoweit bei jeder derſelben die geſetzlichen Bedingungen eintreten, 
in jedem Bezirke ein beſonderes Gutsgebiet bilden. 


§. 15. 


3. Bildung gemein- Unter diefen Bedingungen ($. 14) können auch zwei oder mehrere demſelben oder 
ſchaftlicher Gutsgebiete £ 2 u. 3 w s ; 
aus zweien oder mehre- Verfchiedenen Beſitzern gehörige, ehemals herrſchaftliche Gutskörper zu einem gemein 


ren Onteldrpen. ſchaftlichen Gutsgebiete über das Einſchreiten und Einverſtändniß der Beſitzer ver- 
einigt werden. 
$. 16. 


odlew leute Den Hypothekar-Gläubigern eines Grundbefiges, oder den Anwärtern auf 
Hypothekar⸗Gläubiger 


und Anwärter zur Bil⸗denſelben ftebt kein Einfluß auf die Frage zu, ob ſolcher von dem Gemeindeverbande 
dung der Gutsgebiete. . , 
auszuſcheiden oder geſondert zu belaſſen, oder demſelben einzuverleiben fei. 


$. 17. 


R 89 5 In den Verhandlungen wegen Feſtſtellung oder Aenderung des raͤumlichen Umfan— 
1 a CA ges und der Begränzung der Ortsgemeinden it Sorge zu tragen, daß in den Fallen, 
der Ortsgemeinden. in denen die bisherige Begränzung Grundſtücke, die einer andern Gemeinde oder einem 
1. Vornahme derſel⸗ > ; Š TE s ya > ; 
ben. Gutsgebiete angehören, umſchließt, oder zwiſchen den Grundſtücken der Bodenfläche einer 


Gemeinde Parzellen einer andern gelegen ſind, durch gemeinſchaftliches Einverſtändniß 


eine beſſere Abrundung der Gemarkung, in jedem Falle aber mit ſorgfältiger Erwaͤ— 
gung der Ortsverhältniſſe eine deutliche Beſtimmung getroffen werde, welche Gemeinde 
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$. 14. 
Warunki odrębnego traktowania takowój posıadtoscı gruntowćj są następujące: 
"4. Posiadłość gruntowa musi albo sama przez się, albo w połączenii z in- 
nemi tego rodzaju posiadłościami tak znaczną być, iżby dostateczną podawała 
rekojmie ku dopełnieniu lawy Ech iw skutek 1 traktowania na 0 
przypadających. ` 
2. Jeżeli posiadłość takowa grunrów. w. całości lub częściach pojeaynezych 
zupełnie zamkniętą jest w obszarze gminnym, albo jeżeli jéj części oddzielone są 
przez międzyległe grunta, należące do związku gminnego, wówczas nie będzie 
mieć miejsca oddzielenie téjze, w obszarze gminnym zamkniętćj, lub z gruntami 
związku gminnego w sposób rzeczony, zmieszanej posiadłości gruntowój, o ile 
gmina urządzoną jest wedle porządku miejskiego; w przeciwnym razie zaś to o 
tyle tylko nastąpić może, o ile względem wykonania policyi n zarządzo- 
ne jest postanowienie $.'17. odpowiednie. `“ 

3. Posiadłości gruntowe, położone w obrębie powiatów dwóch lub. Aid; w- 
rzędów powiatowych, połączone być mogą w jeden spólny obręb dóbr wtenczas 
tylko, gdy nie stoją w drodze względy publiczne. 

Podobnie mogą posiadłości, lubo do jednego a tego samego właściciela na- 
leżące, w dwóch lub kilku powiatach położone, o ile przy kazdéj z nich zacho- 
dzą warunki prawne, w każdym powiecie tworzyć osobny obręb dóbr. 12 


$. 15 
Pod temiz warunkami ($ 14.) mogą także dwa lub więcój kompieksów dóbr 
niegdyś dominijalnych, należące do tego samego lub do różnych posiadaczy, na 
Żądanie ich i za spólnóm porozumieniem połączone być w jeden spólny obręb dóbr. 


$. 16. 

Wierzycielom hipotecznym posiadłości gruntowéj, lub oczekiwaczom nie przy- 
służa bynajmniej wpływ na kwestyę, czy posiadłość wydzieloną być ma od wę 
złą gminnego lub w odrębności pozostawioną, lub do onego wcieloną. 

S 11 

W rozprawach względem ustanowienia lub zmiany terytoryjalnéj objętości 
i granie gmin miejscowych należy mieć staranie o to, ażeby w przypadkach, w 
których dotychczasowe granice zamykają grunta, należące do innéj gminy lub do 
obrębu dóbr, albo między gruntami jednéj gminy położone są parcelle drugićj, 
ża spólnóm porozumieniem lepsze nastąpiło zaokrąglenie obszaru, w każdym ra- 
zie Jednak, by za staranndm rozważaniem stosunków miejscowych wyraźnie usta- 


nowionem było, która gmina lub który obręb dóbr i w jakićj rozległości wyko- 
34 


2. Warunki oddziel- 
nego traktowania 
pod względem zwiaz- 
ku gminnego. 


3. Utworzenie spół- 
nych obrębów dóbr 
z dwóch lub kilka 
kompleksów dóbr. 


4. Wpływ wierzy” 
cieli hipotecznych i 
oczekiwaczów na 
utworzenie obrębów 
dóbr. 


3 


III. U stanowienie lub 
zmiana terytor yjalnéj 
objętości i gramie 
gmin miejscowych 
1. Jak to ma być 
przeprowadzonćm. 
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oder welches Gutsgebiet und in welcher Ausdehnung auf dem umſchloſſenen oder 
gemiſchten Grundbeſitze die Verrichtungen der Ortspolizei auszuüben habe, da— 
mit Reibungen und Streitigkeiten poja den wosk Gemeinden re ki 
werden = r he orf wk 

Sollte aus Diejer Veranlaſſung für einen der Wethetugten eine Ausgabe erwach: 
jen, die ihm ohne diefe Verfügung gar nicht oder nicht in gleichem Maße obliegen wuͤr⸗ 
de ; fo it auf Verlangen dieſes Betheiligten der Vergütungsbetrag zu beſtimmen, 
den der andere Theil, in deſſen Vertretung die Ausgabe erſolgt, an den erſteren zu leiſten hat. 


r 


j 1$. 18. 
2. Vekhaudl ; 3 5 0 s 
8 Ne Sondern Ueber die Frage, ob ein vormals herrſchaftlicher Grundbeſitz vom Gemein— 


GA Emer deverbande auszuſcheiden oder von demſelben geſondert zu belafjen fei, entſcheidet die 
politiſche Landesſtelle, welcher auch, wenn kuͤnftig nach Durchfuhrung dieſes Ge- 
ſetzes der Beſitzer eines vormals herrſchaftlichen Grundbeſitzes um die Ausſcheidung von 


dem Verbande einer Ortsgemeinde einſchreitet, das Erkenntniß darüber zuſteht. 


$. 19. 
1 
Ae nd A ; G : E , N a 
Raa ean An Die Einverleibung von Grundſtücken, die in einer Gemeindegemarkung be- 


gemeinen and Guts griffen find, in jene einer andern Ortsgemeinde oder in ein Gutsgebiet, wie 
auch die Einverleibung von Grundſtücken, die einen Beſtandtheil eines Gutsgebietes 
ausmachen, in ein anderes Gutsgebiet oder eine Ortsgemeinde, ſindet ohne Geneh— 
migung der politiſchen Landesſtelle nicht Statt. a 


Drittes Hauptſtuck. 


Von den Beziehungen Einzelner zu den Ortsgemeinden und Gutsgebieten. 


Erſter Abſchnitt. ! 
Bon den Beziehungen Einzelner zu den Ortsgemeinden überhaupt. 
$. 20. 
zs rys Gemeindeglieder, das ift: die in dem Gemeindeverbande begriffenen Perſonen 
. kam en find entweder 
A 1. Gemeinde-Angehörige, das ift: Diejenigen, die dem Gemeindeverbande in 
Abſicht auf ihre Perſonen bleibend angehören; oder N 
2. Gemeindegenoſſen, das iſt: Diejenigen, die ohne dem Gemeindeverbande 
in Abſicht auf ihre Perſon bleibend anzugehören, fih in demſelben dadurch be’ 
finden, daß ſie 
a) Beſitzer oder lebenslängliche Nutznießer einer innerhalb der Gemeine” 
markung gelegenen unbeweglichen Sache find, oder 
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nywać ma czynności policyi uiejscowój w zamknietej lub mięszanćj posiadłości 
gruntowej, ażeby usunięte były niesnaski i spory między gminami sąsiedniemi. 


Gdyby z powodu tego urosły wydatki dla którego z interesowanych które- 
by bez takowego rozporządzenia albo wcale na nim nie polegały albo nie w ró- 
wnym wymiarze, wówczas na żądanie tegoż interesowanego oznaczoną być ma 
kwota wynagrodzenia, jaką druga strona, w zastępstwie której wydatki RY 
uiścić będzie minis stronie pier wszéj 

5. 18. ! 

Względem kwestyi, czy posiadłość grumiowa niegdyś dominijalna, wydzielo- 
ną być ma od węzła gminnego lub w odrębności pozostawioną, rozstrzyga poli- 
tyczna władza krajowa, ktöréj te przysłużać będzie orzeczenie, 'jeżeliby na przy 
szłość po przeprowadzeniu niniejszćj ustawy właściciel posiadłości gruntowej nie- 
gdyś dominijalnćj żądał wydzielenia ze związku gminy miejscowćj 


2. Rozprawa wzglę- 

dem oddzielenia obrę- 

bów dóbr od gmin 
miejscowych. 


8. 19. 
3 > 5 REG . an. Zmiany w objętości 
Wcielenie gruntów, zamkniętych w jakim obszarze gminnym do obszaru an- gmin miejscowych i 


néj gminy miejscowej lub do obrębu dóbr, nie mnićj wcielenie gruntów, stanowią- °breböw dóbr. 
cych część jakową obrębu dóbr, do innego dóbr obrębu lub innćj gminy miej- 
scowćj, nie ma miejsca bez zezwolenia polityeznej władzy krajowéj 


Rozdział trzeci. 


© stosunkach osób pojedynczych do gmin miejscowych iobrebów dóbr. 


Oddział J. 


O stosunkach osób pojedynczych do gmin miejscowych w ogólności. 


8. 20. 
eu . - = A Osoby, zostające 
Członkowie gminy, to jest: osoby objęte w związku gminnym są albo: Ey 


do gmin miejcowych. 
1. Czlonkowie gminy. 


1. Przynaleini gminy, to jest: Ci, którzy pod względem osoby swćj stale nale- 
Żą do związku gminnego; lub tóż 

2. Uczestnicy gminy, to jest: Ci, którzy nie należąc pod względem osoby swój 
stale do związku gminnego, w onćjże przez to się znajdują,” iż 


a) są posiadaczami lub dożywotnimi używaczami rzeczy nieruchom&j w obrębach 
obszaru gminnego położonćj, albo tóż 


2. Aus wartige. 


3. Einwohner. 


II. Rechte dieſer Per⸗ 
ſonen in dem Verhält⸗ 


niſſe zu den Ortsge⸗ 
meinden. 
1. Der in demſelben 


Anweſenden überhaupt. 


2. Der Gemeindeglie⸗ 


der im Allgemeinen. 


3. Der Gemeinde⸗An⸗ 
gehörigen insbeſondere. 


4. Anſpruch auf Un⸗ 
terhalt. 
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ib) als ſelbſtändige Unternehmer eine innerhalb ider Gemeindegemarkung beſte 
hende Gewerbs-Unternehmung betreiben. 


$. 21. 


[Auswärtige find alle auderen als die in dem F. 20 bemerkten, in dem Gemein- 
de⸗ endes nicht tg enn ng. l 


N. 22. 
Alle Diejenigen, welche, fie mögen Gemeindeglieder oder Auswärtige fein, im Ger 
meinde⸗Orte ihren bleibenden Wohnſitz genommen haben, werden Einwohner genannt. 


F. 23. 


Jeder in einer Ortsgemeinde An weſende iſt berechtiget 

a) An den Erfolgen der den Ortsgemeinden zugewieſenen Wirkf en in ene 
lichen Angelegenheiten Theil zu nehmen, % 

b) die als Gemeindegut zum öffentlichen Gebrauche beſtimmten Gee und 
Gemeinde-Anſtalten, mit Beobachtung der für dieſen Gebrauch beſtehenden 
Anordnungen und beſonderen Berechtigungen zu benützen. 


$. 24. 


Den Gemeindegliedern ſteht zu: i 
a) Der ungeſtörte Aufenthalt in der Ortsgemeinde unter Beobachtung der poli- 
zeilichen Anordnungen; 
b) bie Theilnahme an der Gemein depertretung und an der Verwaltung 
der Gemeinde Angelegenheiten nach ben geſetzlichen Beſtimmungen. 


$. 25. 

Die Gemeinde⸗Angehörigen können nebſtdem ($. 24), ſofern ein eigenthüm— 
liches Vermögen oder beſondere Stiftungen für Gemeinde - Angehörige oder deren 
Familienglieder beſtehen, den hieran und an den Nutzungen, nach Maßgabe der darüber 
errichteten Urkunden, erlaſſenen Vorſchriften oder auf andere Art geſetzmäßig gebühren⸗ 
den Antheil in Anſpruch nehmen. 


x $. 26, 

Rückſichtlich der Verpflichtungen der Ortsgemeinden zur Verſorgung ihrer verarmten 
Angehörigen oder anderer Perſonen verbleibt es bei den beſtehenden Vorſchriften. Nach 
dieſen Vorſchriften find auch die Gutsgebiete, inſoweit ihnen die Armenverſorgung ob‘ 
liegt, zu behandeln. 
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b) jako samodzielni przedsiębiorcy wykonują przedsiębiorstwo pracow w 


obrębach obszaru gminnego istniejące. 


8. 21. 


Ubcy są wszystkie ınne osoby, krom wspomnianych w $. 20, nie wci > ubey. 
w związku gminnym. 


8.22. 


Wszyscy, którzy jako członkowie gminy lub jako obcy, w Miejsca gminy 3. Mieszkańcy. 


* 


stałe obrali mieszkanie, nazywają się mieszkańcami. 


8. 23. 


3 N. 8 8 . wy II. Prawa tych osób 
Każdy w gminie miejscowój obecny prawo ma ö 


a) brać udział w rezultatach przekazanéj gminom miejscowym działalności w miescowych. | 
d 1. Obecnych w gmi- 
sprawach publicznych; sl Te =a nie w powszechności. 
b) używać przedmiotów przeznaczonych jako dobra gminy do publicznego uży- 
cia, tudzież zakładów ging, z przestrzeganiem es dla tego weż 


zarządzeń i uprawnień szczegółowych. 


§. 24. 
Członkom gminy przysłuża: i i 2. aka Er 
a) Bezprzeszkodny pobyt w gminie ne; z przestrzeganiem zarządzeń po- = 
lieyjnych; T : 
2 udział w zastępstwie gy i admimstracyi spraw | dg, ınych wedle prawnych 
postanowień. x 
§. 25. 


Należący gminy mogą oprócz tego ($. 24), o ile własny majątek lub osobne 3. „ 
fundacyje dla należących gminy lub członków ich familii istnieją, brać udział w nich i 
korzyściach ich, jaki im w miarę dokumentów w tym względzie sporządzonych. 
Przepisów wydanych lub inny prawny sposób jest zastrzeżony. 


a 


8. 26. 

Co się tyczy obowiązku gmin miejscowych względem opatrzenia swych zu- 4 F 
bozaly cli przynależnych lub innych osób, zostają w mocy przepisy istniejące. l 
Wedle przepisów tych traktowane być mają także i obręby dóbr, o ile na nich 
Ciąży obowiązek zaopatrzenia ubogich. 
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F. 27. 

5. Der Aus wärtigen. Auswärtigen, deren Verweilen in der Ortsgememde keine auf die Poltzewor⸗ 
fehriften oder andere allgemeine Anordnungen gegründeten Hinderniſſe entgegenſtehen, 
darf von ihr der Aufenthalt daſelbſt nicht verweigert werden, ſo lange dieſelben und 

ihre mit ihnen in gemeinſchaftlichen Haushalte lebenden, ihrer Gemeindezuſtändigkeit fol⸗ 
genden, nicht eigenberechtigten Familienglieder: r 


1. einen unbefholtenen Lebenswandel führen; 

2. ihren Unterhalt durch eine gefeglich nicht unterſagte Befchäftigung oder 
durch das Einkommen von ihrem Vermoͤgen, sohne der öffentlichen Mildthätigteit 
zur Laſt zu fallen, decken; 

3. die öffentlichen Abgaben für Staats- und Gemeinde - Erforderniffe entriche 
ten, und toe] | ] 

4. den die Bedingungen des Aufenthaltes feſtſetzenden polizeilichen Vorſchrif— 
ten Genüge leiſten. 


$. 28. 


an bi Biega. Zur Leiſtung von Beiträgen für die durch das Einkommen von dem Eigenthume 
k mN der Gemeinde nicht gedeckten Gemeind elaſten einer Ortsgemeinde ſind verpflichtet 
zur Bedeckung der Ge⸗ 
pesa. 1. Der geſammte innerhalb der Gemarkung derfelben gelegene Grund und 
Hausbeſitz, ſoweit nicht der $. 12 eine Ausnahme feſtſetzt. ) 

2. Jede Gewerbs unteruehmung, welche in der Ortsgemeinde ihren Stand: 
ort hat. Erſtreckt ſich der Betrieb des Gewerbes auf zwei oder mehrere Gemeinden, ſo 
wird der Standort der unmittelbaren Geſchäftsleitung der Unternehmung als Standort 
der letzteren betrachtet. Gehören aber zu einer Gewerbsunternehmung außerhalb des 
Standortes derſelben ſolche Filial-Gewerbsunternehmungen, welche in ihren Standorten 
nach den Vorſchriften über die directe Beſteuerung der Gewerbe einer von dem Haupt— 
unternehmen geſchiedenen Steuer unterliegen, ſo trifft dieſelben nach Maß dieſer Steuer 
die Verpflichtung zur Beitragsleiſtung für die Gemeindelaſten in den Orten, in denen 
diefe Filial⸗Unternehmungen beſtehen 

3. Die in der Ortsgemeinde wohnenden Gemeinde- Angehörigen nach Maß 
der directen Beftenerung ihres Einkommens von perſönlichen Bezügen, eigenem Gewerbe 
und beweglichem Vermögen. | 

4. Jeder Einwohner der Ortsgemeinde nach Maß der directen Beſteuerung von 
feinen in der Ortsgemeinde flüffigen perſönlichen Bezügen, dem in derſelben ſtattfinden⸗ 
den eigenen Erwerbe und feinem in dieſer Gemeinde angelegten beweglichen Vermögen, 
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> Saale, 

Ubcym, których przebywaniu w gminie miejscowćj nie stoją w drodze Zadne 5. Obcych. 
przeszkody uzasadnione na przepisach policyjnych lub innych zarządzeniach po- 
wszechnych, pobyt tamże nie może być odmówionym;' jak długo ci sami i człon- 
kowie ich familii nie własno-uprawnieni w spólnóm gospodarstwie z nimi żyjący, 

i ich gminnćj przynależności ulegający 


1. nieskazitelne wiodą życie ; 
2. utrzymanie swe znajdują w zatrudnieniu. przepisami nie zakazaném, lub 
w dochodach z majątku własnego, nie stając się ciężarem dobroczynności publicznój; 


3. opłacają podatki publiczne dla potrzeb rządowych i guiunuych, i 


4. zadość czynią przepisom policyjnym, warunki pobytu stanowiącyiu 
* * 4 n 


S 28. 
Do przyczynienia się do ciężarów gminnych, nie pokrytych dochodami z wie- III Obowiązki na- 
przeciw gminom miej- 
sności gminnćj, obowiązani są w gminie miejscowój: cfm 
k 2 S Pr — . 1. Przyczynienie się 
` * do pokrycia ciężarów 
1. Cała posiadłość gruntowa i domowa, w obrębach obszaru onéjże patozu * 
o ile $. 12 nie stauuwi wyjątku. 
2. Każde przedsiębiorstwo przemysłowe, mające w gminie miejscowój stano- 
wisku swe. Jeżeli przedsiębiorstwu rozciąga się na dwie lub więcój gmin, wów- 
Czas stanowisko bezpośredniego prowadzenia przedsiębiorstwa uważanóm będzie 
2a stanowisko obowiązkowi onemu ulegające. Jeżeli zaś do przedsiębiorstwa prze- 
mysłowego zewnątrz stanowiska jego należą takie przedsiębiorstwa filijalne, któ- 
te w swych stanowiskach wedle przepisów o bezpośrednićm opodatkowaniu prze- 
mysłu ulegają odrębnemu podatkowi od przedsiębiorstwa głównego, wówczas w 
Wiarę podatku tego obowiązane będą do przyczynienia się do ciężarów gminnych 
W miejscach, w których się rzeczone przedsiębiorstwa filijalne znajdują. 
3. Mieszkający w gminie miejscowćj przynalezni gminy w miarę bezpośrednie- 
80 podatkowania dochodu swego od poborów osobistych, własnego przemysłu i 
majątku ruchomego. 
4. Każdy mieszkaniec gminy miejscowćj w miarę bezpośredniego podatkowa- 
nia od swych osobistych poborów, w gminie miejscowćj przypadających, od za- 
tobku własnego w gminie miejsce mającego i od majątku ruchomego, w gminie 
ulokowanego. 
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5. Jedermann, der in der Ortsgemeinde eine der in directen Beſteuerung w- 
terliegende Handlung vornimmt, nach Maß der die letztere treffenden indirecten Abgabe, 
ſoweit dieſe oder ein Zuſchlag zu derſelben im gefegmäßigen ry y die Gemeinde 
Erforderniſſe bewilliget worden iſt .. %% e Here 


$. 29. 

2. Ausnahmen. Hof und Staats-Beamte und Diener, dann Militär-Perſonen, jowie 
deren Witwen und Waiſen konnen in Abſicht auf ihre Dienſtbezüge und aus dem 
Dieuſtverhältniſſe entſprungenen Penſionen, Proviſionen, Erziehungsbeiträge und Gua- 
dengenüſſe zu einer Leiſtung an die Orts gemeinde nicht beigezogen werden. Auch darf 
die geſetzliche Congrug der Seelſorger und öffentlichen Schullehrer durch Ge- 
meinde⸗Umlagen nicht geſchmälert werden. ' 


$. 30. 
. Die bürgerlichen Rechts verhältniſſe überhaupt, insbeſondere aber die Gi 
genthums⸗ und Nutzungsrechte einzelner Theile oder Angehöriger der Ortsgemeinden, 
oder ganzer Claſſen Bewohner, Genoſſenſchaften und Köͤrperſchaften bleiben durch dieſes 
Geſetz unberührt. 
8.31. i 
IV. Perſonen, weiche Die Perſonen, durch welche die den Ortsgemeinden eingeräumte Wirkfamkeit 


ſamkeit der Ortsge⸗ 


Beh der Wirf⸗ 
anke pie Owe. ausgeübt wird, oder sa bei der Ausübung dieſer Wirkſamkeit nee gda 
meinden thatig find. find: a 


1. Die Stimmberechtigten, welche den geteßmäßigen Einfluß zur Beſtellung 
der Gemeindevertreter ausüben; 2 

2. die ener e nämlich die Glieder a eg 
die gefeglich berufen ift, im Namen und an der Stelle der Gemeinde ale Perſon zu 
handeln, die dieſer zuſtehenden Rechte auszuüben und für fie Verbindlichkeiten zu fiber: 
nehmen; 

3. die Gemeindebeamten, Beſtellten, Gehilfen und Diener, die zur Be 
ſorgung beſtimmter Geſchäfte der Gemeinde beſtellt werden und im Dienſte derſelben 


ſtehen. 


Zweiter Abſchnitt. | 
Von der Zuſtändigkeit zu einer Gemeinde oder einem Gutsgebiete. 


F. 32. | 

1. Allgemeine Bes Das Verhältniß, kraft deſſen Jemand in Abſicht anf feine Perſon einem Gemein 
4 An deverbande bleibend angehört ($. 20, Z. 1), wird die Zuſtändigkeit zur Gemeinde, 

bigfelt und ber Heis und der Inbegriff der auf dieſes Verhältniß gegründeten Rechte ($$. 25. 26) das Her | 


mathrechtes. R , 
mathrecht in der Gemeinde genannt. 
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5. Każdy, ktokolwiek przedsiębierze czynność w gminie miejscowéj, pośrednie- 
mu opodatkowaniu ulegającą, w miarę podatku pośredniego na nią przypadają 
cego, o ile tenże lub dopłata do niego w drodze prawa dla potrzeb gminnych jest 
dozwoloną, 


8. 27. 

Urzędnicy i słudzy nadworni i rządowi, tudzież osoby wojskowe, niemnićj ich ?. Wyjatki. 
wdowy i siórożty nie mogą pod względem poborów służbowych i wynikających ze 
stósunku służbowego pensyj, prowizyj, zapomóg edukacyjnych i łaski zobowią- 
zani być do prestacyj dla gminy miejscowćj. Równie tóż prawne kongrua ducho- 
wnych i uauczycieli publicznych nie mogą być zmniejszone przez rozkłady gminne. 


$. 30. 

Obywatelskie stósunki prawne w ogólności, mianowicie zaś prawa własności i 3. ee 
użytkowania poszczególnych interesentów lub przynależnych gminy miejscowéj, | 
lub téż całych klas mieszkańców, spółeczeństw i korporacyj niniejszą ustawą nie 
są zmienione. 

$. 31. : 

Osoby, które wykonywać mają czynności gminom miejscowym poruczone. BERN. 
lub do tego spólnie się przykładać powinny, są: ściach BE 

1. prawo głosowania mający, prawny wpływ na ustanowienie 1 gmi- 
ny wykonujący; 

2. zastępcy gminy, to jest członkowie zastępstwa gminy, wa powołani do 
działania imieniem i w miejsce gminy jako osoby, do wykonywania praw jéj przy- 
służających i podejmowania zamiast nićj obowiązków ; 


3. urzędnicy gminni, ustanowieni, pomocnicy d słudzy, ustanowieni do spra- 
wowania pewnych czynności gminy i w służbie jój się znajdujący. 


Oddział drugi. 
O przynależności w gminie lub obrębie dóbr. 


8. 32. 
Stósunek, na mocy którego kto pod względem osoby swój stale należy do 1- Ogólne postano- 


wenig. 
związku gminnego (S. 20, L. 1), nazywa się przynależnością gminną, a zbiór praw Ka 0 Prayug: 
a ‘ : ości gininnój i o 
W tym stósunku uzasadnionych ($$. 25, 26), prawem przynależności w gminie. ' prawie przynależno- 


ści. 


35 


2 Bebingung feder 
Zuftändigfeit. 


3. Umfang der 3u- 
ſtänvigkell. 


4. Im Falle der Ehei- 


lung einer Gemeinde 
in zwei oder mehrere 
Gemeinden. 


II. Zuſtändigkrit zu 

einer Ortsgemeinde 

1. Begründung der⸗ 
felben, 

a) Durch die Geburt. 
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$. 33. 

Die öſterreichiſche Staatsbürgerſchaft ift eine Bedingung, ohne welche 
weder die Zuſtändigkeit zu einer Gemeinde des Staatsgebietes, auf das ſich dieſes Ge— 
meindegeſetz bezieht, erworben, noch ein auf die Zuſtändigkeit gegründetes Recht aus 
geübt werden kann. 

§. 34, 

Die Zuftändigfeit zu einer Ortsgemeinde erſtreckt ſich jederzeit auf den ganzen 
Umfang der Gemeindegemarkung. 

Werden daher Gemeinden vereinigt oder erweitert, fo wird die Zuſtändigkeit der 
bisher nur einem Theile der künftigen größeren Ortsgemeinde angehörenden Perſonen 
auf den ganzen Umfang dieſer größeren Gemeinde von ſelbſt ausgedehnt 


$. 35. 

Wird eine Ortsgemeinde in zwei oder mehrere Ortsgemeinden getrennt, fo wer 
den die zu der Geſammtgemeinde Zuſtändigen mit allen ihnen in der Zuſtändigkeit fol 
genden Perſonen zu derjenigen Ortsgemeinde für die Zukunft zuſtändig, in deren, aus 
der Trennung ſich ergebenden, Gemarkung ſie zur Zeit der durch die dazu berufene 
Behörde ausgeſprochenen Trennung ihren Wohnſitz haben. 

Bezüglich der Gemeindeangehörigen, bei welchen dieſe Bedingung nicht eintritt, 
find, ſoweit es fih um die Verpflichtung der Gemeinde zur Verſorgung oder Unterſtüt⸗ 
zung dieſer Gemeinde - Angehörigen als Folge ihrer Zuſtändigkeit handelt, die getrenn— 
ten Gemeinden, wenn nicht zwiſchen ihnen ein anderes Uebereinkommen mit Genehmi⸗ 
gung der Behörde zu Stande kommt, rückſichtlich der Erfüllung dieſer Gemeindever 
pflichtung noch als vereinigt zu betrachten, und zwiſchen ihnen die daraus entſpringende 
Auslage nach dem Maßſtabe der Summen der directen n derſelben zu ver’ 
theilen. 2 : 

$. 36, 

Eheliche Kinder find zuftändig zu jener Gemeinde, zu welcher der Vater zur 
Zeit ihrer Geburt die Zuſtändigkeit hat. 

Iſt der Vater vor der Geburt ſeines ehelichen Kindes geſtorben, ſo entſcheidet die 
Zuſtändigkeit des Vaters zur Zeit ſeines Ablebens. 

Uneheliche Kinder haben die Zuſtändigkeit zu jener Gemeinde, zu welcher ihre 
Mutter zur Zeit der Entbindung zuſtändig iſt. 

Legitimirte Kinder, in ſoferne fie nicht eigenberechtigt ſind, werden zuſtändig 
zu jener Gemeinde, zu welcher ihr Vater zur Zeit der ſtattfindenden Legitimation z 
ſtändig iſt. 

Durch Annahme an Kindesſtatt oder Uebernahme in die Pflege wird die 
Zuſtändigkeit nicht begründet. 
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$. 38. 
Austryjackie obywatelstwo jest warunkiem ,* bez którego ani przynależność 2. Warunek v, szel- 
ki6) przynależności. 
w gminie Państwa, o ile się do niego niniejsza bes gminna odnosi, nie moZe 


być pozyskaną, ani prawo na tójże przynależności sie zasadzające wykonywanóm. 


$. 34. 
Przynależność w pewnej gminie miejscowój, rozciąga się zawsze na cat obręb + Obie Woj 
obszaru gminnego. kj 
Jeżeliby więc gminy były połączone lub rozciągnione, przynależność osób, 
dotąd tylko do części gminy miejscowéj na przyszłość większćj “należących, już 
Sama przez się na cały obreg tójże większćj gminy będzie rozciągniętą. 


F. 35. 

Gdyby gmina miejscowa podzieloną była na dwie lub więcój gmin miejsco- $ 40 0 eds 
wych, wówczas przynależni całój gminy wraz z wszystkiemi co do przynależno- lub więcćj gmin. 
sci z niemi związanemi osobami na przyszłość do tej gminy należeć będą, w któ- 
rój obszarze, jaki z podziału się wykaże, swą siedzibę mają w czasie Ban, wy- 
rzeczonego przez władzę ku temu powołaną. 3 

Względem przynależnych gminy, u których ten warunek nie Fii miej- 
sca, o ile chodzi o zobowiązanie gminy do ich zaopatrzenia lub wspićrania w sku- 
tek ich przynależności, uważane będą gminy podzielone, jeżeli między niemi nie 
przyjdzie do skutku inna ugoda za zezwoleniem władzy, pod względem wypel- 
nienia tego obowiązku gminnego, jako jeszcze połączone, a wynikający z tąd wy- 
datek rozdzielony być ma między gmiuy te w miarę kwot bezpośredniego ich 
podatkowania, 


8. 36 
Ślubne dzieci Tw są tój gminy, w . ojciec w czasie ich uro- I. Przynależność do 
gminy miejscowój. 

dzenia przynaleznym jest. i 1. Pozyskanie * 

Gdyby ojciec przed urodzeniem swego ślubnego dziecka ze Świata zeszedł, a) Przeł Woge 
wówczas rozstrzygać będzie przynależność ojca w chwili śmierci jego. 

Nieślubne dzieci są przynależnemi téj gminy, gdzie matka ich w chwili po- 
rodzenia jest przynależną. 

Legitymowane dzieci, o ile nie są własno uprawnione, należeć będą do tój 


gminy, do którćj ich ojciec w chwili legitymacyi pozyskanéj jest przynależnym. 


Przez adopcyję lub przyjęcie na opiekę przynależność nie będzie uzasadnioną. 


124 58, Kaiſerliches Patent vom 24. April 1859. 


$. 37. 
b) opó, r Frauens perſonen erlangen durch die Verehelichung die Zuſtändigkeit zu 
| der Gemeinde, zu welcher ihr Ehegatte zuſtändig ift. 
FJ. 38. 
e e de Die ausdrückliche Anfnahme in die Zuſtändigkeit zur Gemeinde erfolgt 
Rändigtet jur Gez durch Beſchluß der Gemeindevertretung, 
aa) Wie lie er: 
folgt. 8. 39. 
bb) Ueber Anſuchen. Die Aufnahme in die Zuſtändigkeit zur Gemeinde ift demjenigen öſterreichiſchen 
Staatsbürger, über deſſen Anſuchen nicht zu verſagen, welcher 

1. die volle Befugniß hat, über ſein Vermögen zu verfügen, und 

2. in dem Rechte zum Aufenthalte in der Gemeinde weder durch die Polizeivor— 
ſchriften noch durch andere geſetzliche Anordnungen beſchränkt iſt, und 

3. wenigſtens vier Jahre unmittelbar vorher ununterbrochen und freiwil- 
lig in der Gemeindegemarkung feinen Wohnſitz hatte und während dieſer Zeit der Ar- 
menverſorgung nicht zur Laſt fiel; zugleich i 

- 4. fih eines unbeſcholtenen Rufes erfreut; wie auch 

5. mit lan desfürſtlichen Steuern und Gemeinde— Abgaben an dieſe Ge⸗ 
meinde nicht im Rückſtande haftet, und . 

6. den Befig eines, den Unterhalt für ihn und feine Familie fihernden Wermö— 
gens, oder den wenigſtens durch vier Jahre fortgeſetzten ſelbſtändigen Betrieb er 
nes Nahrungszweiges, worp fein und feiner Familie Unterhalt geſichert 
it, nachweiſet. 

Wird die Aufnahme von der Gemeindevertretung verweigert, fo entſcheidet im Fal 
le der Berufung die der Gemeinde vorgeſetzte politiſche Behörde. 

$. 40. 
ce) rn p bie Beſondere Anordnungen jegen feſt, ob und welche Gebühren für die Aufnahme 
in die Zuſtändigkeit zur Gemeinde ($. 38) an die Gemeindecaſſe zu entrichten ſind. 
N SV A 
dd) Anf welche Dauer. Die Aufnahme in die Zuſtändigkeit zur Gemeinde auf eine beſchränkte Zeit iſt 
unzuläſſig. Jede ſolche der Aufnahmsbewilligung beigeſetzte Beſchränkung it nichtig 
und als nicht beigerückt zu betrachten. j 
$. 42. 
Kani oiu Definitiv angeſtellte Hof- und Staatd-Beamte, Geiſtliche und öffentliche 


lichen Anſtellnng. Schullehrer erlangen mit dem Antritte ihrer Dienſtſtelle die Zuſtändigkeit zu der Ge- 
meinde, in welcher ihre Stelle ihnen den ſtändigen Aufenthalt anweiſet. A 
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8. 37. 
Białogłowy zyskują przez śluby małżeńskie przynależność do tój gminy, do% P Ta 4 mal 
ktör&j ich małżonek należy. É h * 
8. 38. 
Wyraźne przyjęcie do stósunku przynależności gminn&) nastąpi przez uchwa- wa dode era 
łę zastępstwa gminnego. R gmin- 
ań) Jak to nastąpić 
8 39 może. 


Przyjęcie do stósunku przynależności gminnéj za prośbą nie będzie odmó- 5%) za upraszaniem. 
wioném temu obywatelowi austryjackiemu, który 

-1. posiada zupełne prawo rozrządzania majątkiem swym, i; 

2. w prawie pobytu w gminie nie jest ograniczonym ani przepisami policyj- 
nemi, ani innemi zarządzeniami prawnemi, oraz 

3. przynajmniéj cztóry lata bezpośrednio przedtćm ciągłe i dobrowolnie w ob- 
szarze gminy przemieszkiwał, i w czasie tym nie był ciężarem opatrzenia ubogich; 
Przytem 

4. nieskazitelnego jest imienia; jako też i 

5. nie znajduje się w zaległości u gminy ani co do podatków Cesarskich, ani 
tóż co do opłat gminnych, nareszcie 

6. wykazuje posiadanie majątku, zabezpieczającego utrzymanie tak własnćj 
osoby, jak familii jego, ałbo samodzielne zajmowanie się gałęzią zarobkową, przy- 
najmniéj przez cztery lata prowadzone, któróm zabezpieczone jest tak jego, jak 
familii jego utrzymanie. 

Jeżeliby przyjęcie odmöwionem zostało od zastępstwa gminnego, wówczas 
rozstrzygać będzie w razie odwołania polityczna władza nad gminą przełożona. 

§. 40. 

Osobne rozporządzenia stanowią, czyli i jakie mależytości do kasy gminućj cc) Należytości za 

opłacone być winny za przyjęcie do stósunku przynależności gminnéj (S. 38). w dw 


5. 41. 
Przyjęcie do stósunku przynależności gminnej ma czas ograniczony mie ma dd) Na jaki czas. 
miejsca, Wszelkie takowe do certyfikatu przyjęcia zamieszczone ograniczenie uwa- 
żanóm być ma za nieważne i nie dodane. 


8. 42. 
Stanowczo ustanowieni urzędnicy nadworni i rządowi, duchowni i nauczycie- d) W skutek dostą- 
„ pienia posady publi- 
ie publiczni dostępują z objęciem swój posady służbowćj przynależności tej gmi- cznój. 


Ry, w którćj ich posada przekazuje im pobyt stały. 


2. Berónbe mi m 
der Zuſtändigkeit. 
a) Der & hegatten. 


b) Der Eltern. 


e) Tod der Eltern. 


d) Wegen des Verlu⸗ 
ſtes der Staatsbur⸗ 
gerſchaft. 


e) Im Falle der Rück⸗ 
kehr aus dem Aus⸗ 
lande. 


1) Bei Veränderung 
der u 


g) Im Falle der Er⸗ 
klärung der Uugiltig⸗ 
keit einer Ehe. 
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$. 43. 

Bei Veränderungen in der Zuſtändigkeit folgt die Ehefrau, infofecne fie 
nicht gerichtlich geſchieden ift, der Zuſtändigkeit des Gatten und ſie behält auch als 
Witwe die Zuſtändigkeit zu jener Gemeinde, in Da „der Gatte zur Zeit ſeines Ab⸗ 
lebens die Zuſtändigkeit hatte. l 

Gerichtlich geſchiedene oder A Ehefrauen “behalten die Zujtän- 
digkeit, die fie zur Zeit der gerichtlichen Scheidung oder Trennung hatten. 


F. 44 

Bei Veränderungen in der Zuſtändigkeit der Eltern folgen eheliche und legi: 
timirte Kinder dem Vater und uneheliche der Mutter, infolange fie nicht ele 
genberechtiget ſind. 

Die eigenberechtigten Kinder bleiben aber zu jeuer Gemeinde zuſtändig zu der 
ſie bei Erlangung der Eigenberechtigung zuſtändig waren. | 

Uneheliche Kinder, welche bei der Verehelichung ihrer Mutter nicht le— 

gitimirt werden, behalten, wenn ſie auch zur Zeit dieſer Verehelichung nicht eigenberech— 
tigt ſind, die Zuſtändigkeit, die fie bis dahin hatten. 


F. 45. 
Der Tod des ehelichen Vaters oder der 1 Enz ändert 
nicht an der Zuſtändigkeit der Kinder. 


F. 46. 
Wer die öſterreichiſche Staatsbürgerſchaft verliert, wird feiner Zuſtän— 
digkeit zu einer inländiſchen Gemeinde dadurch verluſtig. FADE 


Die gleiche Folge trifft jene Perſonen, die ihm geſetzlich in der Zuſtändigkeit fol- 
gen, nur dann, wenn auch ſie der öͤſterreichiſchen Staatsbürgerſchaft verluſtig geworden 
ſind. 

$. 47. 

Sollte eine Perſon, welche die öſterreichiſche Staatsbürgerſchaft verloren hat, in 
Folge von Staatsverträgen wieder übernommen werden müſſen, oder ſollte fie in den 
öſterreichiſchen Staat, um daſelbſt zu verbleiben, wiederkehren, und kann deren Le: 
bernahme von einem andern Staate nicht erzielt werden, ſo tritt fie in die Zuſtändig— 
keit zurück, die fie vor dem Verluſte der Hfterreichifchen Staatsbürgerſchaft hatte. 


$. 48. 
Durch Veränderung der Zuſtändigkeit hört die bisherige 1 auf 
§. 49. 
Wird eine Ehe für ungiltig erklärt, ſo tritt die Frauensperſon, die in dieſer 
Ehe geſtanden war, in die Zuſtändigkeit zurück, die ſie bis zum Eingehen der Ehe hatte. 
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8. 43. 
Przy zmianach w przynaleźności przysłuża matzonce, jenen mie jest sądownie 2. Zmiana w przyna- 
leżności. 


od stołu i łoża rozdzieloną, przynależność małżonka i jako wdowa zatrzyma ona q małżonków. 
przynależność tćj gminy, w którój zostawał małżonek w czasie śmierci swojćj. 


Sądownie rozdzielone lub rozłączone małżonki zachowają przynależność, jaką 
w czasie sądowego rozdziału lub rozłączenia miały. Y «wi? 


5. 44. 

Przy zmianach w przynależności rodziców idą ślubne i: legirymowane dzieci ) rodziców. 
za przynależnością ojca, nieślubne zaś za przynależnością matki, jak długo nie są 
własno-uprawnione. 

Własno - uprawnione dzieci pozostaną w przynależności téj gminy, do którój 
przy osiągnieniu własno-uprawnienia należały. l 

~ Nie ślubne dzieci, któreby przy zamęźciu matki nie były legityınowane, za- 
chowają przynależność, jaką dotąd miały, choćby i w chwili zamęźcia nie były 
własno - uprawnione. | 


8. 45. | 
Śmierć ojca ślubnego lub matki nie slubnej nie zmienia przynależności matki. * Śmiere rodziców. 
$. 46. 
Kto utraca austryjackie obywatelstwo, traci tóm samóm i przynależność gmi- ® GŁÓW T 
ny krajowej. ) 
Ta sama następność wtedy tylko ściągać się będzie do osób, idących pra- 
wnie za jego przynależnością, jeżeli i one utraciły obywatelstwo austryjackie. 


8. 47. 
Gdyby osoba, która utraciła obywatelstwo austryjackie, w skutek traktatów É 4 ee 


rządowych znowu przyjętą być musiała, lub tóż, gdyby powróciła do Państwa 
Austryjackiego, by w nićm pozostać, a przyjęcie onćjże od Państwa drugiego nie 
mogłoby być osiągniętćm, wówczas wstępuje nazad w tę przynależność, jaką mia- 
ła przed utratą obywatelstwa austryjackiego. 


S. 48. 
. O 7 - 2 Przy iani — 
Przez zmianę przynależności ustaje przynależność dotychczasowa. eee 
$. 49. i 


AP 3 > 5 se" g) W razie orzeczenia 
Gdy mażżeństwo za nie ważne orzeczonóm będzie, małżonka tego małżeństwa t.ważności małżoś- 


wraca do przynależności, w jakićj przed zawarciem małżeństwa tego zostawała. stwa 


h) Werzichtleiſtung auf 


die Zuſtändigkeit zu 
einer a 


3. Geimatlofe. 


III. Zuſtändigkeit zu 
einem Gutsgebiete. 
1. Wirkung der Souz 
derung eines Guts⸗ 
gebietes von einer 
Ortsgemeinde. 


2. Erwerbung der 
Zuſtändigkeit. 
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Iſt aber dieſe Zuſtändigkeit unbekannt, ſo verbleibt ſie in jener, die ihr bei dem rechts 
giltigen RK über die Ungiltigfeit der Ehe zukam 


$. 50. 

Znfoferne fih die Verpflichtung einer Ortsgemeinde zur Verſorgung eines zu ihr 
Zuſtändigen auf die Zuſtändigkeit desſelben zu ihr gründet, wird dieſe Verpflichtung 
durch die von ihm ohne Erwerbung der Zuftändigfeit zu einer anderen Gemeinde et” 
klärte Verzichtleiſtung auf die Zuſtändigkeit nicht aufgehoben. Auch die Ber: 
äuß erung der Grundbeſitzungen, die der zur Gemeinde Zuſtändige in der Ge 
meindegemarkung hatte, oder das Aufhoͤren eines Gewerbsbetriebes begründet 
nicht den Verluſt der Zuſtaͤndigkeit. 


$. 51. 
Die Heimatlofen, d. i. Diejenigen, deren Zuſtändigkeit zu einer beftummten Ge: 
meinde nicht zu ermitteln ift, find nach den daruͤber beſtehenden Vorſchriften zu behan 
deln. = 


§. 52. 

Die Sonderung eines Gutsgebietes von einer oder mehreren Ortsgemeinden 
bewirkt, daß der Eigenthümer oder lebenslängliche Nutznießer desſelben für 
ſich und die, ſeiner Zuſtändigkeit folgenden Familienglieder, wenn er zu einer dieſer 
Ortsgemeinden zuſtändig war, aus dieſer Zuſtändigkeit tritt. 

Rückſichtlich aller andern Perſonen hingegen, welche fih zur Zeit dieſer Sonderung 
auf dem Gutsgebiete befinden, hat die letztere an der Zuſtändigkeit dieſer Perſonen 
zu der gedachten oder zu andern Ortsgemeinden nichts zu ändern. 


F. 53. 

Die Zuſtändigkeit zu einem Gutsgebiete, jedoch nur in Abſicht auf die 
öffentlichen Beziehungen, wird erworben: 

1. Durch die von dem Gutsbeſitzer oder dem hiezu beſonders bevollmächtigten 
Geſchäftsleiter des Gutsgebietes ämtlich ausgefertigte Urkunde, mit welcher die 
Aufnahme in den Verband des Gutsgebietes für Jemanden, der auf dem Guts- 
gebiete ſich bleibend niederläßt, ansdrücklich ausgeſprochen wird. Dieſelbe erſtreckt ſich 
ſtets, wenn ſolches auch nicht ausdrücklich in der Urkunde aufgeführt wird, auf die zur 
Zeit der Aufnahme lebenden, der Zuſtaͤndigkeit des Familienhauptes folgenden Fami 
lienglieder, und zieht die Erlöſchung der bis dahin beſtandenen Zuſtändigkeit zu ei 
ner Ortsgemeinde oder einem anderen Gutsgebiete nach ſich; 

2. Durch die Verehelichung eines, zum Gutsgebiete Zuſtändigen, von deſſen 
Ehegattin: 
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Gdyby zaś przynależność ta była nie wiadomą, pozostanie w téj przynależności 
Jaka jćj przysluzala w chwili prawomocnego orzeczenia względem nieważności 
małżeństwa. 

$. 50. 

O ile obowiązek gminy miejscowéj do zaopatrzenia swego przynależnego za- ale ber u 
sadza się na przynależności tegoż, obowiązek ten nie będzie zniesionym przez  miejscowej. '. 
oświadczone zrzeczenie się przynależności„bez nabycia takowój w gminie innéj. 

Także i pozbycie posiadłości gruntowych, jakie przynależny do gminy miał w 
obszarze onejże, lub ustanie przedsiębiorstwa przemysłowego nie pociąga za sobą 
utraty przynależności. 


§. 51. 
Nie mający przynależności, t. j. których przynależność do pewnej jakićj gmi-' a 
ny nie może być wywiedziong, traktowani być winni wedle przepisów w tym 
względzie istniejących. 


8. 52. 

Wyłączenie obrębu dóbr od jednéj lub wiege‘) gmin miejscowych pociąga za jakiego obrębu dake 
sobą ten skutek, iż właściciel lub dożywotny używacz onegoż tak co do swój „ 
osoby jak członków familii jego, za jego przynależnością idących, jeżeli należał ny miejscowój 
do jednéj z tych gmin miejscowych, występuje z przynależności tójże. 5 ap 

Względem wszystkich innych osób zaś, ‘znajdujących się w czasie oddziele- 
nia tego w obrębie dóbr, toż nie zmienia bynajmniej przynależności ich do rzeczo 
néj lub do innych gmin miejscowych. 


§. 58. í 
Przynależność do obrębu dóbr, wszelako tylko pod względem stosunków pu- 2 Nrbyo« przynale. 
blieznych, nabytą będzie: 


1. Przez urzędownie ze strony właściciela gruntu lub osobno ku temu upeł- 
nomocnionego zawiadowcę obrębu gruntu wystawiony dokument, w którym wy- 
Taźnie wyrzeczoném jest przyjęcie do związku obrębu gminnego dla osoby, ' stale 
siedlisko swoje w obrębie dóbr obierającćj. Takowa rozciąga się zawsze, choćby 
to nie było wyraźnie wyrzeczonćm w dokumencie, do członków familii żyjących 
w czasie przyjęcia, idących za przynależnością giowy familii, i pociąga oraz za 
sobą zgaśnienie dotychczasowćj przynależności do gminy miejscowćj lub innego 
Obrębu dóbr; * 

2. Przez zawarcie ślubów małżeńskich z przynależnym do obrębu dóbr. ze 
strony małżonki jego; 


36 
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3. Durch die Geburt von dem Kinde einer Perſon, nach der ſich zufolge des 
8. 44 deffen Zuſtändigkeit richtet, wenn diefe Perſon zu dem Gutsgebiete zuſtändig ift- 


Çu 54. 
u e je ge a: Durch die Zuſtändigkeit ju einem Gutsgebiete wird in Beziehung auf dasſelbe 
e e für diejenigen, denen diefe Zuſtändigkeit zu Statlen kommt, weder ein gem eindliches 
(Comunal⸗) Recht, noch die Verpflichtung zur Leiſtung von Beiträgen zu den Gre 
forderniſſen des Gutsgebietes begründet. Uebrigens finden die in den $$. 41, 43 
bis 49 und im $. 51 enthaltenen Beſtimmungen auch auf die Gutsgebiete Anwendung. 
ł U 

$. 55. 
L Bon BOR vu | Die Verhandlung und Entſcheidung in Angelegenheiten, welche die Zuſtän⸗ 
litiſchen Behörden. digkeit und die hierauf gegründeten Berechtigungen betreffen, gehoren lediglich zu dem 


Geſchäftskreiſe der politiſchen Behörden. 


F. 56, ' 

2. Des Civilrichters. Ju ſoweit jedoch bei dieſen Angelegenheiten ſtreitige Fragen des Civilrech— 
tes, z. B. über die eheliche oder uneheliche Geburt, mit einfließen, ſteht die Entſchei— 
dung über dieſe Fragen dem Civilrichter zu. | 


$. 57. 
ee bes Die untere politifhe Behörde kann mit einer Entſcheidung über die, fei es 
auf Anſuchen einer Partei, einer Gemeinde oder eines Gutsgebietes oder von Amts— 
wegen zu löſende Frage der Zuſtändigkeit nur in ſoweit vorgehen, als die Gemeinde 
oder das Gutsgebiet, wohin die Zuſtändigkeit von ihr anerkannt wird, ihr untergeord- 
net iſt. 

Erachtet jedoch dieſelbe, daß derjenige, um deſſen Zuſtändigkeit es ſich handelt, 
nach den gepflogenen Erhebungen zu einer Gemeinde oder einem Gutsgebiete des Ber: 
waltungsbereiches einer andern politiſchen Behörde zuſtändig fei, fo hat fie fih an Die: 
ſe Behörde zu wenden. Stimmen beide Behörden in ihrem Erkenntniſſe überein, ſo ha— 
ben fie die Angelegenheit einverſtändlich zu erledigen Kommt aber zwiſchen denſelben 
eine Uebereinſtimmung nicht zu Stande, fo ift die Verhandlung der vorgeſetzten politi- 
ſchen Landesſtelle vorzulegen, welche, wenn ihr beide Behörden untergeordnet ſind, dar⸗ 
über entſcheidet, wenn aber dieſelben zu dem Verwaltungsgebiete verſchiedener Länder 
ſtellen gehören, ſich mit der Landesſtelle des andern Verwaltungsgebietes in das Ein— 
vernehmen ſetzt. Findet zwiſchen den Länderſtellen ein einverſtändliches Erkenntniß Statt, 
fo wird dasſelbe ausgefertigt, im entgegengeſetzten Falle aber der Gegenſtand der Ent 
ſcheidung des Miniſteriums des Innern unterzogen. 
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3. Przez urodzenie ze strony dziecka osoby, do którćj się stósuje przynale- 
źność onego wedle S. 44, jeżeli osoba ta przynależną była do obrębu dóbr. 


S. 54. 
U 
Przez przynależność do obrębu dóbr nie będzie uzasadnionem w stosunku 3: Skutki nabycia 
przynależności i zmia”, 
do tegoż dla tych, którym przynależność ta przysłuża, ani prawo kommunalne, q w niéj. 
ani obowiązek do przyczynienia się do potrzeb obrębu dóbr Zu csZtą znajdują 


postanowienia w 88. 41, 43 do 49 i 58 zawarte także i do obiębów dópi 


8. 
Pertraktacya i rozstrzygnienie w sprawach, dotyczących przynależności i praw r nn 
na nićj zasadzających się, należą wyłącznie do zakresu władz politycznych. politycznych. 
F. 56. 


O ile jednak przy sprawach tych zachodzą kwestye sporne prawa cywilnego, 2. Sedei cywilnego. 
u. p. względem urodzenia ślubnego albo nieślubnego, rozstrzygnienie w tćj mie- 
rze przysłuża sędzi cywilnemu. 


5. M. 
Niższa władza polityczna o tyle tylko rozstrzygać będzie kwestyę przynale: 3. Orzeczenie. 
Źności bądź to na żądanie strony, gminy lub obrębu dóbr, bądź tóż z urzędu, 
o ile gmina lub obręb dóbr, do którego przynależność przez nią uznana, jéj pod-' 
porządkowaną jest. 


Gdyby jednak sądziła, iz ten, o którego przynależność chodzi, wedle docho- 
dzeń przedsięwziętych, przynależnym jest do gminy lub obrębu dóbr zakresu ad- 
ministracyjnego innćj władzy politycznéj, wówczas udać się winna do tój władzy. 
Jeżeli obie władze zgadzają się w swóm orzeczeniu, natenczas sprawę tę za spól- 
nem porozumieniem załatwić mają. Gdyby jednak w tćj mierze się nie zgadza- 
ły, wówczas pertraktacyja przedłożoną być winna naczelnej władzy krajowój poli- 
tycznéj, która jeżeli obie rzeczone władze jćj są podrzędne, w, tym przedmiocie 
rozstrzygać będzie, jeżeli zaś te należą do okręgu administracyjnego różnych władz 
krajowych, porozumieć się winna z włądzą krajową innego okręgu administra- 
cyjnego. Jeżeli między władzami krajowemi, przyjdzie do skutku zgodne orze- 
czenie, wówczas toż wydanem być winno, w razie przeciwnym zaś przedmiot 
poddanym będzie pod rozstrzygnienie Ministerstwa Spraw Wewnętrznych. 


I. Gemeinde⸗Eigen⸗ 
t 


hum. 
1. Pflichten der Ge⸗ 


meinde in Abficht auf 


dasſelbe. 


2. aan des⸗ 
ſelben 


3. Inventar. 


U. Verwaltung. 
1. Hauptgrundſätze. 
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Viertes Hauptſtück 


Von dem Gemeinde⸗Eigenthume und Haushalte. 


$. 58. 
Jeder Gemeinde liegt die genaue Bewahrung, unverminderte Erhaltung und 
ſorgfältige Verwaltung ihres geſammten beweglichen und unbeweglichen Eigenthumes, 


ſolches mag, ſeiner Verwendung nach, als Gemeindevermögen oder Gemeindegut zu be: 
trachten ſein (A. B. G. B. $. 288), ob. 


F. 59. 

Dieſes geſammte, ſowohl bewegliche als unbewegliche Eigenthum der Gemein— 
de und ſämmtliche Gemeinde-Gerechtſame ſind genau zu verzeichnen und fort— 
während in geordneter Ueberſicht zu halten. 

Das Verzeichniß Inventarium) iſt wohl aufzubewahren. Jedem Gemeinde 
gliede ſoll auf Verlangen die Einſicht in dieſes Verzeichniß geſtattet werden. 


F. 60. 
In dieſem Verzeichniſſe (Inventar) it deutlich erſichtlich zu machen: 

a) Bei den Gegenfländen, von denen das Einkommen an die Gemeindecaſſe ein- 
fließt, ob dasſelbe zur Deckung der Gemeinde-Erforderniſſe überhaupt oder 
für beſtimmt bezeichnete Zwecke oder Auslagen zu verwenden ſeiz; 

b) bei andern Gegenſtänden, ob die Benützung derſelben Jedermann ohne 
Unterſchied oder zwar die Benützung, jedoch nicht das Eigenthum nur beſtimm— 
ten Elaſſen der Gemeindeglieder und unter welchen Bedingungen zuſtehe. 
Soweit fih diefe Verhältniſſe auf Urkunden oder Entſcheidungen öffentlicher Ve- 

hörden gründen, ſind dieſe Beweismittel in dem Inventar anzuführen. In jedem Falle 
iſt aber der, zur Zeit der Aufnahme des Inventars ſtattfindende Beſitzſtand, die Dauer 
desſelben und, wenn ſich ein Herkommen ausgebildet hat, dieſes anzugeben. 


$. 61. 

Für die Verwaltung des Gemeinde-Eigenthums (Gemeindegutes und Ge— 
meindevermögens) hat als Richtſchnur zu dienen, daß 

1. Die Verwaltung mit der Aufmerkſamkeit und dem Eifer eines red lichen Haus— 
vaters zu führen ift; i 

2. dieſelbe von dem ertragsfähigen Vermögen den möglichſt großen Ertrag, fo 
weit ſolcher nachhaltig und mit ſorgfältiger Schonung und Erhaltung des Eapitals er- 
reichbar iſt, zu bezwecken hat, und daß 
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Rozdział czwarty. 


© własności gminnćj i zarządzie. 


SAR 
Każda gmina poleconóm sobie ma ścisłe zachowanie, niezmniejszone utrzy- I. Własność gmiuy. 
1. Obowiązki gminy 
Mamie i staranne zarządzanie całą ruchomą i nieruchomą własnością, bez różnicy, pod względem tójże 


własności. 
Czy ta wedle jéj użycia uważaną być ma jako majątek czy jako dobro gminy i 


(P. K. U. 0. $. 288). 


8. 59. 
Cała, tak ruchoma jak nieruchoma własność gminy i wszelkie jéj prawa na- pisanie onójże. 
leżycie mają być spisane i ciągle w należytćj ewidencyi utrzymane. 


Spis (inwentarz) dobrze zachowanym być ma. Każdemu członkowi gminy 
dozwolonóm będzie na żądanie przejrzenie spisu tego. E 


$. 60. 
W tym spisie (inwentarzu) wyraźnie uwidocznić należy: 3. Inwentarz. 

a) co do przedmiotów, od których dochód wpływa do kasy gminnój, czy tako- 
wy do pokrycia potrzeb gminy w ogólności lub na pewne cele lub Ca 
użytym być ma; 

b) co do innych ała, czy użycie onychże każdemu bez różnicy lub wpraw- 
dzie użycie, ale nie własność pewnym tylko klasom ezłonków gminy i pod ja- 
kiemi warunkami przystuza 

| O ile stósynki te zasadzają się na dokumentach lub rozstrzygnieniach władz 
publicznych, dowody takowe w inwentarzu wyszczególnione być winny. W każ- 
dym razie zaś stan posiadłości, istniejący w czasie spisania inwentarza, trwanie 
negoż, i jeżeliby się w téj mierze praktyka jaka wyrobiła, i taż wyrażoną być ma. 


| 8. 61. 
Przy administraeyi własności gminy (dóbr gminy i majątku gminy) za za- II. Zarząd. 
N st : 75 1. Główne zasady. 
ade służyć będzie, iż 
1. administracyja prowadzoną być winna z bacznością i gorliwością rzetel- 
lego gospodarza ; 
2. takowa z majątku, dochód przynoszącego osięgnąć powinna jak najwięk- 
by dochód, o ile takowy trwale i z starannem oszezedzeniem i utrzymaniem ka- 
alu osięgnąć się da, tudzież iż 


1] 


2. Benüpung des Ges 
meinde⸗Eigenthums, 
wovon der Ertrag uicht 
an die Gemeinde ein⸗ 
fließt. 


3. Verwendung der 
Ueberſchüſſe. 


4. Bewirthſchaftung 
des Grundbeſitzes. 


5. Veräußerung oder 
Verpachtung. 


6. Verwaltung des 
Vermögens der Glez 
meinde⸗Anſtalten. 


7. Verwaltungsjahr 
der Gemeinden. 


III. Voranſchlag der 
Empfänge und Aus ga⸗ 
ben. 

1. Verfaſſung und 
Feſtſtellung desſelben. 


ten und zu bewahren ſind. 
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3. ſowohl dabei, als auch rückſichtlich des im §. 60 unter b bemerkten Gemeinde” 
gutes und Vermögens die auf geſetzmäßige Art erworbenen Rechte gewiſſenhaft zu ach 
: i 
$. 62. 

Bei der Benützung des Gemeinde-Eigenthums, von dem der Ertrag ganz 
oder zum Theile nicht an die Gemeindecaſſe einzufließen hat (§. 60, b), iſt als 
Grundſatz zu beobachten, daß, ſoferne nicht ein anderes Maß rechtsverbindlich vorgezeich— 
net ift, kein Gemeindeglied aus dieſem Eigenthume für ſich und die mit ihm in gemelne 
ſchaftlicher Haushaltung lebenden Familienglieder einen größeren Nutzen, als zur Deckung 
ſeines häuslichen Bedarfes nothwendig iſt, beziehe. Wenn ſich bei der Benützung 
dieſes Gemeinde-Eigenthumes, nach Deckung der rechtmäßig gebührenden Anſprüche, eine 
Nutzung ergibt, ſo iſt dieſelbe an die Gemeindecaſſe abzuführen. 

$. 63. 

Die Jahres-Ueberſchüſſe, welche die gewöhnlichen Gemeinde-Erforderniſſe 
überſteigen, müſſen ſogleich mit geſetzlicher Sicherheit fruchtbringend augelegt und, in 
ſoferne fie nicht beftimmien Gemeindezwecken gewidmet find, zum Stammvermögen ge 
ſchlagen werden. L 

$. 64. i 

Bei der Bewirthſchaftung des, der Gemeinde gehörigen Grundbeſitzes find 
die Geſetze und Anordnungen zu beobachten, welche über die Verſetzung in culturfähigen 
Zuſtand und über die Erhaltung desſelben in dieſem Zuſtande beſtehen. Dief gilt ind 
befondere von der Erhaltung und forftmäßigen Behandlung der Gemeindewaldungen, 
in welcher Beziehung ſich nach den hierüber beſtehenden Geſetzen zu benehmen iſt. 


§ 65. 
Grund beſitzungen und Gerechtſame der Gemeinde dürfen in der Regel nicht 
anders, als im Wege der öffentlichen Feilbietung veräußert oder verpachtet werden. 


F. 66. 
Dieſelben Beſtimmungen ($$. 61 bis 65) gelten auch für die Verwaltung des 
Vermögens der Gemeinde-Anſtalten, ſoweit nicht bei deren Einrichtung etwas Mi 
deres feſtgeſetzt wurde. 
F. 67. 
Das Verwaltungs jahr der Gemeinden iſt dasſelbe, als jenes des Staates. 


$. 68. 
Für jede Gemeinde, dann die in ihr beſtehenden Gemeinde-Anftalten muß der BOT 
anſchlag der Einnahmen und Ausgaben verfaßt und feſtgeſtellt werden. 


St 
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3. tak przy tem, jako tóż co się tyczy wspomnionych w $. 60 pod b dóbr 
i majątku gminy sumiennie przestrzegane i zachowane być winny prawa legal- 
nym sposobem nabyte. * i A 

§. 62. 

Przy użyciu własności gmiunój, á któréj dochód całkiem albo w części nie ma 
wpływać do kasy gminnéj ($. 60 b) za prawidło uważać należy, iż, o ile nic jest 
inny sposób prawnie wskazanym, żaden czionek gminy z tój własności nie może 
pobierad ani dla siebie, ani dla członków familii jego, w spölnem gospodarstwie 
z nim żyjących, większego użytku, jak tego pokrycie własnego domu potrzeb wy- 
maga. Gdyby przy użyciu téj własności gminnéj po pokryciu przysłużających 
prawnych pretensyj, wykazała się korzyść, takowa do kasy gminnćj odwiezioną 
być winna. | 


8. 63. 
Zwyżki roczne, przewyższające zwyczajne potrzeby gminy, muszą natychmiast 


2. Użycie własno- 
ści gminy, z którćj 
dochód nie wpływa 
do kasy gminnój. 


3. Użycie zwyżek. 


z prawnóm bezpieczeństwem być ulokowane, i oraz, jeżeli nie są na pewne cele _ 


gminy przeznaczone, do pierwotnego majątku przyłączone 


$. 64. 

Przy zagospodarowaniu posiadłości gruntowćj, do gminy należącćj, zachowa- 
ne być winny ustawy i rozporządzenia, istniejące względem postawienia onéjze 
w stanie uprawnym i utrzymania stanu tego. Dotyczy się to mianowicie utrzy- 
mania i należytego traktowania lasów gminnych, pod którysito względem stóso- 
wać się winno do ustaw w tćj mierze istniejących. 


8. 65. 

Posiadłości gruntowe i prawa gminy w powszechności nie mogą inaczćj, jak 

w drodze publicznój sprzedaży być pozbyte lub wydzierżawione 
, f 
§. 66. 

Te same postanowienia ($. 61 aż do 65, znajdują zastósowanie także i,co 
do administracyi majątku zakładów gminnych, o ile przy założeniu onychże nie 
jest co innego ustanowionóm. 

$. 67. 


Rok administracyjny gmin jest ten sam, co i Państwa. 


8. 68. 
Dla każdćj gminy, i zakładów gminnych w nićj istniejących, musi przedakład 


dochodów i wydatków być ułożonym i ustanowionym. 


4. Zagospodarowa- 
nie posiadłości grun- 
towćj. 


5. Pozbycie lub wy- 
dzierżawienie. 


6. Administracyja 
, majątku zakładów 
gminnych. 


7. Rok adıninistracyj- 
ny gmin. 


III. Przeduktsu do 
chodów i wydatków 


1. Ułożenie i ustan - 
nowienie onegoż. 


2, Zwei ober mehrere 

Voranſchläge für eine 

und dieſelbe Gemeinde. 

a) In welchen Fällen 
zu verfaſſen. 


b) Ueber geſchiedenes 
Gigenthum. 
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$. 69. 

Für eine Gemeinde, die aus zwei oder mehreren, vorher ſelbſtſtändigen, dann 
aber zu derſelben vereinigten Ortſchaften beſteht, ſind in folgenden Fällen zwei 
Voranſchlaͤge der Einnahmen und Ausgaben, nämlich: für ſämmtliche Theile der 
Gemeinde vereint und für einzelne in ihr begriffene Ortſchaften abgeſondert zu 
verfaſſen. 

a) Wenn bei der Vereinigung dieſer Ortſchaften zu Einer Gemeinde das ihnen ge— 
hörende Eigenthum geſchieden von der letzteren vorbehalten worden ift, oder 
auch ſoferne dieſer Vorbehalt nicht ftatifand; 

b) wenn es ſich um Ausgaben unmittelbar örtlicher Beſchaffenheit, z. B. 
Straßeupflaſterung, Beleuchtung, Brunnen, Waſſerleitungen, Beluſtigungs- oder 
Erheiterungsorte u. dgl. handelt, von denen die einverleibten Ortſchaften keinen, 
oder nur einen unverhältnißmäßig geringen Vortheil zu erlangen in der Lage find. 


$. 70. 
In dem erſten der im $. 69 bemerkten Fälle (a) iſt über den Ertrag des, une 


"ter dem erwähnten Vorbehalte begriffenen Gemeinde Eigenthumes ein getrennter An 


c) Ueber einzelne 
Zweige des Anfwandes. 


2. Einhaltung des 
Poranſchlages. 


IV. Gemeindebedürf⸗ 


ſchlag anzufertigen und in Abſicht auf die Verwendung dieſes Ertrages zu den unmite 
telbaren Bedürfniſſen der Ortſchaft oder Abtheilung, welcher das Eigenthum gehört, 
dann zu den gemeinſchaftlichen Erforderniſſen der geſammten Gemeinde, nach demjenigen 
vorzugehen, was bei der Vereinigung bedungen oder ſpäter in rechtskräftiger Art oder 
durch die bisherige unbeſtrittene Uebung feſtgeſetzt worden ift. 


A ŚL. 


In dem zweiten Falle ($. 69, b) ift der Anſchlag der erwähnten Ausgabe un— 
mittelbar örtlicher Beſchaffenheit von jenem des übrigen gemeinſchaftlichen Aufwandes 
zu ſcheiden und es ſollen die einverleibten Ortſchaften, je nachdem ſie von dem Gegen— 
ſtande dieſer Ausgabe keinen oder nur einen ſehr geringen Nutzen ziehen, zu deren Be— 
ftreitung gar nicht, oder doch nur nach einem billigen minderen Verhältuiſſe, als die ü- 
brigen Theile der Gemeinde und in jedem Falle mit Beobachtung deſſen, was bei der 
Vereinigung bedungen, oder ſpäter in rechtskräftiger Art, oder durch die bisherige un— 
beſtrittene Uebung feſtgeſetzt worden iſt, in Anſpruch genommen werden. 

$. 72. 

Bei der Verwaltung der Einnahmen und Ausgaben ift fib genau an den fef 

geſetzten Voranſchlag zu halten. 
$. 73. 
„Die Gemeindebedürfniſſe find zunächſt aus den an die Gemeindecaſſe einflie— 


ffe. e ; ; 
1. aieia gugden ßenden Einkünften von dem Gemeinde-Cigenthume zu bedecken. ($$. 60 a, 62). 


Einkünften vom Ge⸗ 
meinde⸗Eigenthume. 
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69. 
Dla każdćj gminy, składającej się z dwóch lub a przed tem samodziel- 5 
nych, późnićj zaś połączonych miejsc, powinny w następujących przypadkach uło- jedućj i tój samój 
: f — gminy, 
| Zone być dwa przedkłady dochodów i wydatków, to jest: dia wszystkich części gmi- AAA. 
ny razem a dla pojedynczych w nićj zamkniętych miejsc oddzielnie : „ . 


a) jeżeli przy połączeniu tych miejsc w jednę gminę własność do nich należąca 
jako oddzielna od tćjże zastrzeżoną została, lub tóż o ile zastrzeżenie to nie 
miało miejsca; 

b) jeżeli idzie o wydatki natury bezpośrednio lokalnój, up. na brukowanie ulic, 
oświetlenie, studnie, wodociągi, miejsca zabawy i t. p, z których miejsca 


wcielone żadnćj nie doznają korzyści albo stosunkowo bardzo mało. 


8. 70. 


W piórwszym z przypadków w $. 69 wspomnionych (a) zrobiony być ma % Względem wy- 
dziełonej własności. 
względem dochodu własności gminnej, zastrzeżeniem wspomnionem objętćj układ 
oddzielny, a pod względem użycia dochodu tego do bezpośrednich potrzeb miej- 
sca lub oddziału, do którego majątek należy, tudzież do spólnych potrzeb całej 
gminy, wedle tego postępować, co przy połączeniu umówionóm lub późniój w 
sposób prawomocny lub tóż dotychczasowym zwyczajem > ANA usta - 
lonćm zostało. 


ER 
W drugim przypadku ($. 69, b) układ rzeczonego wydatku natury bezpo- . 
średnio - lokalnój wyłączonym być ma od reszty spólnego nakładu, a wcielone Bt: ae 
miejsca, o ile z przedmiotu wydatku takowego albo wcale żadnój nie mają ko- 
Tzyści albo bardzo mało, do opędzenia onegoż albo wcale nie będą zobowiązane, 
albo też tylko wedle słusznego stósunku mniejszego jak przy innych częściach 
gminy, a w każdym razie z zachowaniem tego, co przy połączeniu zostało umó- 
Wionćm, lub późnićj w sposób prawomocny, lub dotychczasowym zwyczajem nie- 
zaprzeczonym było ustalonóm. N 
§. 72. 
Przy administracyi dochodów i wydatków ściśle soi się Body przed- 2. Stósowanie się 


do przedukładu. 
układu ustanowionego. 


8. 73. 


Potrzeby gminy pokryte być winny najprzód z wpływających do . g . 
pędzenie z do- 


uéj dochodów z własności gminnéj ($$. 60 a, 62). chodu z własności 


gminnéj. 
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2. Giniciie Claſſeu 
der Gemeindeglieder 
berührende Auslagen. 


3. Verwendung der 
für eiue beſondere 
Widmung beſtimmten 
Einkünfte. 


4. Deckung durch 
Drrteihen. 


5. Durch Auflagen. 


V. Auflagen für wie⸗ 
derfehrende Aus gaben. 
1. Arten der Auflagen. 


2. Leiſtungen für die 
Aufnahme in den Ge: 
meindeverband oder 
für den Genuß eines 
Gemeinde⸗Eigen⸗ 
thums. 


3. Arbeitsleiſtungen 
und Dienſte. 
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$. 74. 

Auslagen, welche nur das Intereſſe einzelner Claſſen der Gemeindeglieder 
betreffen, find von dieſen zu tragen und es dürfen hiezu ohne befonderen Rechtsgrund 
Einkünfte der Gemeinde, die nicht für dieſe Auslage rechtmäßig beſtimmt ſind, nicht 
verwendet werden (F. 63). 

F. 75. 

Einkünfte, die eine beſondere Widmung, z. B. für Armenverſorgung, haben, 

dürfen dieſer Widmung nicht entzogen werden. 
F. 76. 

Finden die nothwendigen Ausgaben der Gemeindecaſſe durch die Einnahmen vom 
Gemeinde⸗Eigenthume nicht die vollſtandige Bedeckung, fo kann, ſoferne es ſich um die 
Aufbringung eines vorübergehenden Erforderniſſes oder um eine Auslage, wodurch ein 
Vermögen für die Gemeinde erworben oder ein Capital angelegt wird, handelt, für die 
Bedeckung im Wege eines Anleihens geſorgt werden. 


$. 77. 


Entſteht hingegen der Abgang aus anderen wiederkehrenden Aus gaben, als 
jenen, die zu einer Capitals⸗Anlage erfolgen, ſo darf die Bedeckung, mit Beobachtung 
der geſetzlichen Anordnungen, im Wege der Auflagen geſucht werden. 


$. 78. 

Die Arten dieſer Auflagen ſind: 

1. Eine Geldleiſtung von Seite derjenigen, welche die Aufnahme in den Ge 
meindeverband oder das Recht zur Theilnahme am Gemeindegute oder an einem 
der gemeinſchaftlichen Benützung Einzelner unterliegenden Gemeindevermögen 
erhalten; 

2. Arbeitsleiſtungen (Dienſte) für Gemeinde⸗Erforderniſſe; 

3. Zuſchläge zu den beſtehenden directen Steuern oder zur Verzehrungsſteuer; 

4. andere für den Staat nicht eingeführte Abgaben. 

; i $. 79, 

Die Bedingungen, unter denen die Einhebung einer Geldleiſtung für die Auf 
nahme in den Gemeindeverband oder für die Zulaſſung zur Theil nahme am 
Genuffe eines Gemeinde-Eigenthuns ſtattfindet, und überhaupt die näheren Be 
ſimmungen über diefe Arten der Deckung von Gemeindebedürfniſſen werden durch be’ 
ſondere geſetzliche Anordnungen feſtgeſtellt. i 


$. 80. 


Bon den Arbeitsleiftungen und Dienften oder deren Ablöſung für Gemein⸗ 
dezwecke ſind die in den $$. 29 und 289 bezeichneten Perſonen frei zu laſſen. 


Sie durnia 69. 131 


$. 74. 
Wydatki, dotyczące tylko interesu pojedynczych klas członków gminy, ope- ei 
dzone być mają przez te klasy, a bez szczególnego prawnego powodu nie mogą Has członków gminy. 


być do tego użyte dochody gminy, nie przeznaczone prawnie na wydatek tako- 
wy ($. 63). 


$. 75. 
j 1: zczedóli Y . p. N r 1 i ję 3. Użycie dochodów 
Dochody, mające szczególne Preezpaczeniej n. p. na zaopatrzenie ubogich, nie aa yny ew 
mogą tego przeznaczenia być pozbawione. czenie mających. 
8.76. 
Jeżeli potrzebne wydatki kasy gminnćj nie są zupełnie pokryte przez do- 4 Pokrycie przez 


pożyczkę, 


chody z własności gminnćj, wówczas, o ile chodzi o opędzenie potrzeby przecho- 
dnićj, lub o wydatek, przez któryby gmina majątek nabyła lub kapitał uloko- 
wała, staranie mieć należy o pokrycie na drodze pożyczki. 


47: 
Jeżeli zaś brak pochodzi z innych wydatków powtarzających się, a nie takich, * reg 
któreby do lokacyi kapitału służyły, wówczas pokrycie w drodze nałożenia po- 
datku może być przeprowadzone, z zachowaniem rozporządzeń prawnych. 
§. 78. 
Rodzaje tego nałożenia są: a 


pokrycie powtarzają- 
1. Prestacya pióniężna ze strony tych, którzy przyjęci zostali do związku eh sie wydatków. 


1. Rodzaje nałożenia. 


gminnego lub uprawnieni są do udziału w dobrach gminnych lub majątku gmin- 
nym, służącym do spólnego użycia; 


2. prestacye robót (służby) dla potrzeb gminy; 

3. dodatki do istniejących podatków bezpośrednich lub do podatku Benny 
cyjnego; | 

4. inne dła Państwa nie zaprowadzone daniny. 


8. 79. 


Warunki, pod jakiemi prestacya pióniężna miejsce ma za przyjęcie do zwigz- 2. „Prostacye za przy- 

a A 8 4 E Be 85 ję cie do związku 

ku gminnego lub za przypuszczenie do udziału w użytkowaniu z własności gminnćj, gminnego lub za 
M Fa 8 5 A P „ Wwżytkowanie z wła- 
a ogólnie bliższe postanowienia względem tych rodzajów pokrycia potrzeb gmi-  sności gminnej 


ny, ustanowione zostaną szczególnemi prawnemi zarządzeniami. 


$. 80. 
Od prestacyi robót i służb lub ich reluicyi dla celów gminy wolnemi będą 3. RORY 
Osoby, w $$. 29 i 289 wskazane. ý 
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$. 81. 
mm. In der Regel haben Zuſchläge zur directen Steuer von dem, mit dem $. 28 
unter 1 bis 4 bezeichneten ſteuerpflichtigen Einkommen das Mittel zur Deckung der in 
anderen Wegen nicht gedeckten Gemeinde-Erforderniſſe abzugeben. 


$. 82. 

b) „wje LJ Zuſchläge zur Verzehrungsſteuer konnen, außerhalb der für die Einhebung 
dieſer Abgabe geſchloſſenen Städte, nur in ſoferne ſtattfinden, als es nicht moglich ift, 
durch Zuſchläge zu den directen Steuern, ohne eine übermäßige Velaſtung der Stener 
pflichtigen, das Erforderniß zu bedecken Ju jedem Falle darf aber durch den Zuſchlag 
zur Verzehrungsſteuer bloß der Verbrauch im Orte und nicht die Production und der 
Handelsverkehr getroffen werden. 

$. 83. ' 
©) — T Zuſchläge für Gemeinde⸗Erforderniſſe, zur directen Beſteuerung, ſoweit dieſelben 
i das durch beſondere Anordnungen beſtimmte Ausmaß überſchreiten, oder Zuſchläge zur 

Verzehrungsſteuer, können ohne Bewilligung der Staatsbehörden nicht anfer— 

legt werden. 

Dieſe Bewilligung wird ſtets für beſtimmte Steuergattungen und mit einem be— 
ſtimmten Ausmaße, über das von der Gemeinde nicht hinausgegangen werden darf, 
ausgeſprochen. Sie wird für eine beſtimmte Anzahl Jahre oder auf unbeſtimmte Zeit 
ertheilt. In dem letzteren Falle muß um die Erneuerung der Bewilligung eingeſchritten 
werden, fo oft der Zuſchlag auf andere Gegenſtände ausgedehnt oder übertragen oder 
auf ein höheres Ausmaß geſetzt werden ſoll, als die ertheilte Bewilligung enthielt. 


$. 84. 
d) Ausmaß. Das Ausmaß der Steuerzuſchläge hat in der Regel für den ganzen Um 
fang jeder Gemeinde ein gleiches zu ſein. 

Eine Verſchiedenheit in demſelben findet jedoch für einzelne Gemeindebeſtandtheile, 
in Abſicht auf die Zuſchläge zur directen Beſteuerung, Statt, wenn bei Anwendung der 
$$. 69, 70, 71, in Folge des hieraus ſich ergebenden minderen Erforderniſſes einzelner 
Gemeindebeſtandtheile, für dieſe ein minderes Zuſchlagsausmaß entfällt. In wieferne 
einzelne Arten von Steuerpflichtigen oder einzelne Steuergattungen den Zuſchlägen ent- 
weder gar nicht oder nach einem anderen als dem allgemeinen Ausmaße unterworfen 
werden können, beſtimmen beſondere Anordnungen. 


$. 85. 
e) Art der Einhe⸗ „Die Steuerzuſchläge werden, vereint mit der Abgabe, zu der fie hinzugegeben wur- 
— den, durch dieſelben Organe, dann Mittel der Ein hebung und Execution, als 
die gedachte Abgabe ſelbſt, eingehoben. Auch die Einhebung anderer öffentlicher 
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§. 81. 
W powszechności mają doptaty do podatku vezposredniego od dochodu, S. 28 


, 


pod 1 do 4 oznaczonego, być środkiem do pokrycia potrzeb gminy, inną drogą, 
niepokrytych. 
$. 82. 

Dopłaty do podatku konsumcyjnego mogą poza miastami, eo do pobierania 
opłaty tój zamkniętemi, o tyle tylko mieć miejsce, o ile przez dodatki do podatków 
bezpośrednich, bez wielkiego obciążenia podatkujących potrzeby pokryć się hie 
dają. Na wszelki sposób zaś przez dopłatę do podatku konsumeyjnego tylko kon- 
sumcya w miejscu nie zaś produkcya i obrót handlowy obciążone być winny. 


§. 83. 
Dopłaty dla potrzeb gminy do podatku bezpośredniego, o ile takowe prze- 
chodzą wymiar osobnemi rozporządzeniami zakreślony, albo dopłaty do podatku 
konsumcyjnego, nie mogą bez zezwolenia władz rządowych być nałożone. 


Zezwolenie to opiewać będzie zawsze na pewne gatunki podatku 2 OzNacze- 
niem pewnego wymiaru, którego gmina przekraczać nie może. Udzielonem bę- 
dzie na pewną liczbę lat lub na czas nieokreślony. W ostatnim razie żądać na- 
leży odnowienia pozwolenia, ile razyby dopłata na inne przedmioty miała być 
rozciągnioną lub przeniesioną lub na wyższy S postawioną, jak o tem na- 
dane pozwolenie opiewa. 


. 84. 

Wymiar dopłat do podatku w 5 N jednaki bye ma na cały obręb 
każdój gminy. 

Różność w wymiarze będzie atoli mieć miejsce dla pojedynczych części gmi- 
ny, pod względem dopłat do podatku bezposredniego, jeżeli przy zastósowaniu 
SS. 69, 70, 71, z powodu wykazującćj się mniejszćj potrzeby pojedynczych czę- 
ści gminy, przypada na nie mniejszy wymiar dopłaty. O ile pojedyncze klasy 
podatkujących lub pojedyncze gatunki podatku dopłatom albo wcale ulegać nie 
mogą albo wedle innego jak wymiaru powszechnego, o tóm osobne rozporządze- 
ula stanowić będą. 


8. 85. 


4. Dopłaty. 


a) do podatku beze 


pośredniego, 


b) do podatku kon- 
suncyjnego. 


c Warunek pobie- 
rania, 


d) Wymiar. 


Dopłaty do podatku pobierane będą wraz z podatkiem. do którego 1 dodane e) Sposób pobierania. 


zostały przez te same organa i przez te same środki pobierania ı exekucyi, jak 
r a + . i 3 
sam podatek wspomniony. Także i pobieranie innych podatków publicznych, o 


` 
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Abgaben, in foferne fie den Gemeinden für ihre Erforderniſſe bewilligt werden, find 

durch dieſelben Maßregeln und nach gleichen Grundſätzen, als die für den Staat bes 

ſtehenden Steuern gleicher Art einzuheben. 
z $. 86. 

5. Gigene Abgaben. Die Einführung eigener für die Staatserforderniſſe nicht beſtehender Abgaben 
iſt nur ausnahmsweiſe, wo unabweisliche Bedürfniſſe auf keine andere Art die Bedeckung 
erlangen können, zuläſſig und bedarf, ſoweit nicht eine eigene kaiſerliche Ermächtigung 
dem Miniſterium des Innern ertheilt wird, der beſonderen kaiſerlichen Bewil— 
ligung. 

| $. 87. 

VI. Rechnungslage. Längſtens zwei Monate nach Beendigung des Verwaltungsjahres ift die Rech— 
nung über die Empfänge und Ausgaben der Gemeinde und der Gemeinde = Mn- 
ſtalten zu legen. 


: §. 88. í 
er Beſondere Inſtructionen werden über die Errichtung der Juventarien, 
über die Verwaltung und Benützung des Eigenthums der Gemeinde und der Ge— 
meinde⸗Anſtalten, über die Anfertigung der Vorauſchläge und Jahresrechnungen, 
über die Caſſengebarung, Rechnungslegung und Controle die nähere Belehrung 
an die Hand geben. 
Fuͤnftes Hauptſtück. 
Von der Wirkſamkeit der Ortsgemeinden und Gutsgebiete in öffentlichen An⸗ 
gelegenheiten. 
$. 89. 
T. Piit der Befor- Jede Ortsgemeinde iſt verpflichtet, in öffentlichen Angelegenheiten für die 
gung eher ange Vollziehung derjenigen Geſchäfte Sorge zu tragen, die durch allgemeine Anordnungen 


1. Nach dem ordentli⸗ ; 1 r 196 vr 3 k 
chen Gefhäftefeeifeder den Ortsgemeinden a Beſorgung zugewieſen werden. Dieſe Geſchäfte bilden den or 
Ortsgemeinden. dentlichen Geſchäftskreis der Ortsgemeinden in öffentlichen Angelegenheiten. 


In gleicher Art liegt den Gutsgebieten dieſe Verpflichtung ob. 


$. 90. 


2. Ueber beſondere Nebſt den in dem ordentlichen Geſchäftskreiſe der Ortsgemeinder begriffenen Ber- 
Aufträge. richtungen find die Staatsbehörden auch berufen, die Ortsgemeinden und Gutsgebiete 
in öffentlichen Angelegenheiten, durch welche Bewohner des Ortes oder daſelbſt gelegene 
Beſitzungen oder überhaupt örtliche Intereſſen berührt werden, zur Hilfeleiſtung mit den 
für die Beſorgung der öffentlichen Angelegenheiten ohnehin vorhandenen Kräften inner 

halb des Gemeinde- oder Gutsgebiets⸗Umfanges in Anſpruch zu nehmen. 
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ile takowe gminom dla pokrycia ich potrzeb są dozwolone, pobierane być win. 
ny za pomocą tych samych środków i wedie tych samych zasad, jak tego sa- 
mego rodzaju podatki dla Państwa istniejące. 

S. 86. 

Zaprowadzenis własnych dla potrzeb Państwa nie mających miejsca podat- 
ków wyjątkowo tylko, gdzie niezbędne potrzeby żadnym innym sposobem nie 
mogą być pokryte, może być przypuszezonem i wymaga, o ile nie jest już u- 
dzielone własne Cesarskie upoważnienie Ministerstwa spraw wewnętrznych, osobne- 
go Cesarskiego pozwolenia. m 

Ę. 87, 

Najdalćj dwa miesiące po ukończeniu roku administracyjnego rachunek skła- 

dać należy względem dochodów i wydatków gminy i zakładów gminnych. ! 


g. 88. 

Osobne instrukcye podadzą bliższe objaśnienie o ułożeniu inwentarzów, o ad- 
ministracyi i użyciu własności gminy i zakładów gminnych, o sporządzeniu przed- 
ułeładów i rachunków rocznych, o zawiadywaniu kasowóm, składaniu rachunków 
i kontroli. 


Rozdział piąty. 


i 
D działalności gmin miejscowych i obrebów dóbr w sprawach pu- 
blieznych. 


§. 89. 

Każda gmina obowiązaną jest, w publicznych sprawach staranie mieć o wy- 
konanie tych czynności, które powszechnemi rozporządzeniami przekazane są 
gminom miejscowym do załatwienia. Czynności te stanowią zwyczajny zakres 
czynności gmin miejscowych w sprawach publicznych. W równy sposób i obręby 
dóbr tę powinność na sobie mają. 3 


8. 90. 

Oprócz czynności leżących w zwyczajnym zakresie gmin miejscowych po- 
wołane są także władze rządowe żądać od gmin miejscowych i obrębów dóbr 
w sprawach publicznych, dotyczących mieszkańców miejsca lub położonych tam- 
2e posiadłości lub ogólnie interesów miejscowych, pomocy sił bez tego już do 


załatwienia spraw publicznych istniejących wewnątrz terytoryum gminy lub ob- 
tebu dóbr. 


». Własne podatka. 


VI. Skład rachun- 
köw. 


VII. Osobne in- 
strukcye. 


I. Obowiązek zała- 

twienia spraw pu- 
=P blicznych. 

1. Wedle zwyczaj- 

nego zakresu gmin 
miejscowych. 


2. Za szczególnóm 
zleceniem 
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Hält ſich die Ortsgemeinde oder das Gutsgebiet durch die Uebertragung eines 
Geſchäftes für beſchwert, ſo darf zwar deßwegen die Vollziehung des ertheilten Auftra— 
ges nicht unterlaſſen, es kann ſich aber an die höhere Behörde um Aenderung der Ver— 
fügung gewendet werden. 


§. 91. 
eulen Geschäfte In dem ordentlichen Geſchäftskreiſe der Ortsgemeinden ſind für die öf⸗ 
kreiſes. fentlichen Angelegenheiten begriffen: 
a) Die Kundmachung der Geſetze und allgemeinen Anordnungen; ; 


b) bie Handhabung der Ortspolizei, ſoweit nicht dafür eigene landesfürſtliche 
Behörden, Aemter und Wad-Anftalten beſtellt find; 

c) zum Behufe der Erfüllung öffentlicher Verpflichtungen der Einwohner ei— 
ner Gemeinde in dem Maße, als beſondere Vorſchriften es feftjegen: 

1. Die Mitwirkung bei der Militaͤr-Conſeription und Recrutirung; und 

2. deßgleichen bei der Militär-Einquartierung und Stellung der Vorſpann; 
3. die Einhebung und Abfuhr der directen Steuern; 

4. die Beiſtandleiſtung bei der Handhabung der indirecten Beftenerung, 
Beſondere geſetzliche Anordnungen beſtimmen: 

d) Die den Gemeinden für gerichtliche Angelegenheiten obliegenden Amtshand⸗ 
lungen und Hilfeleiſtung; 

e) ob und in welchem Umfange dem Gemeindevorſtande die Ansübung einer 
Strafgewalt über andere Perſonen, als die Gemeindebeamten und Diener, 
verliehen werde; 7 

f) die Wirkſamkeit der Gemeinden in Schulfachen. 


- 6. 92. 


II. Maßregeln zur Er- Zur Beſorgung der Geſchaͤfte und Verrichtungen, welche Geſchäfts uͤbung und 


füllung dieſer Pflich 
nn ſchriftliche Behandlung vorausſetzen, find die Ortsgemeinden und Gutsgebiete ver- 


beri P leg 

ein p pflichtet, ſoweit es erforderlich ift, das geeignete Perſonale zu beftellen. e 
9. 98. | 

b) Eines eigenen In Ortsgemeinden, welche die erforderlichen Mittel befigen, und deren Ge— 


ee ſchäfte von hinreichender Bedeutung find, bildet dieſes Perſonale für ſich ein eigenes Amt. 


F. 94. 


e) Beſtellung einer ge: Andere Ortsgemeinden können, ſoweit das Erforderniß eintritt, mit einer oder mehr 


meinfchaftlichen Amts: s p b PA i 4 $ : À 
fabi merc reren anderen Ortsgemeinden, oder im beiderſeitigen Einverftändniffe mit einem oder 


ee mehreren Gutsgebieten, unter Genehmigung der Staatsbehörde, für die Beſorgung der 
Öffentlichen Angelegenheiten zur Beſtellung einer gemeinſchaftlichen Amtsführung veret 


nigt werden. 


BPG nisse. 134 


Jeżeliby gmina miejscowa lub obrąb dóbr z powodu poruczenia jakićj czyn- 
ności obciążoną być się sądziła, tedy nie będzie wprawdzie mogła uchylić się 
od wykonania danego sobie polecenia; atoli udać się może do wyższćj władzy 
0 zmianę rozporządzenia. i 

$. 91. ; | 
Do zwyczajnego zakresu gmin miejscowych dla spraw publicznych nalęży: 


a) obwieszczenie ustaw i rozporządzeń powszechnych ; 
b) wykonywanie policyi miejscowćj, o ile w tój mierze nie są ustanowione wła- 
sne Cesarskie władze, urzędy i zakłady strazowe; 
c) celem wypełnienia publicznych obowiązków mieszkańców gminy, o ile to oso- 
bnemi przepisami ustanowionóm jest: 
1. Spółdziałanie przy konskrypcyi wojskowój i rekrutacyi; a 
2. niemnićj przy kwaterunku wojska i dostawienia podwody; 
3. pobieranie i odwożenie podatków bezpośrednich; 
4. pomoc ku przeprowadzeniu opodatkowania pośredniego. 
Szczególne prawne rozporządzenia stanowią: t 
d) o czynnościach urzędowych i pomocy, jaką gminy w sprawaeh sądowych da- 
wać są obowiązane; 
e) czy i w jakićj objętości przełożony gminy wykonywać będzie władzę karną 
nad innemi osobami, prócz urzędników i sług gminnych; z 


f) o zakresie gmin w sprawach szkolnych. 


8. 92. 
Do załatwienia czynności i sprawunków, wymagających wprawności i pi- 
smiennego traktowania, obowiązane są gminy miejscowe i obręby dóbr, o ile te- 
go wymaga potrzeba, ustanowić zdolne ku temu personale. 


§. 93. 
W gminach miejscowych, posiadających środki potrzebne, których czynności 
znaczniejszćj są objętości, tworzy personale to własny dla siebie urząd, 


$. 94. à i ) 

Inne gminy miejscowe, gdzie tego wymaga potrzeba, mogą z jedną lub kil- 

koma innemi gminami miejscowemi, lub też w porozumieniu z jednym lub kil- 

koma obrębami dóbr, z przyzwoleniem władzy rządowój, celem sprawowania czyn- 
ności publicznych połączyć się do ustanowienia spólnego prowadzenia urzędu, 


38 


3. Czynności zwy- 
czajnego zakresu. 


II. Środki do wykona- 
nia obowiązku tego, 
1. Ustanowienie po- 
trzebnego personalu. 
a) w powszechności, ' 


b) własnego urzędu 
wyłącznie dla gminy 
miejscowćj. 


c) Ustanowienie spól- 

nego urzędu dla kil- 

ku gmin miejscowych 
i obrębów dóbr 


2. Grundſatz für die 
Vollziehung dieſer 
Anordnungen. 


1. Behörden, welche 
die Aufficht führen. 


2. Amtsbefugniſſe 
derſelben. 


3. Verhandlungen, 
die dieſen Behörden 
vorzulegen find. 


4. Amtshandlungen 
der vorgeſetzten Be⸗ 
hörde. 

a) Im Allgemeinen. 
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5. 95. 

Bei der Vollziehung der in den gg. 92, 93, 94 enthaltenen Anordnungen bar den 
Behörden das Erforderniß einer geordneten Beſorgung des öffentlichen Dien— 
ſtes, zugleich aber auch die möglichſte Einſchränkung des die einzelnen Gemeinden 
und Gutsgebiete treffenden Aufwandes auf das unvermeidliche Erforderniß zur Richt- 
ſchnur zu dienen. i kk 


pom Seen s ne ana = — 


Sechstes Hauptſtück. 
Von der Aufſicht über das Gemeindeweſen. 


$. 96. 

Die Staatsbehörden führen die Aufſicht über das Gemeindeweſen, über die 
Verwaltung der Gemeinde-Angelegenheiten und über die Beſorgung der den Ortsge— 
meinden zugewieſenen öffentlichen Angelegenheiten. 

Das Geſetz beſtimmt, welcher Behörde jede Gemeinde für die Ausübung dieſer Muf- 
ſicht unmittelbar untergeordnet iſt. 

- Diefe Behörde wird in dem Geſetze durch den Ausdruck „vocgeſetzte Behoͤrde“ 
bezeichnet. 
$. 97. 

Die vorgeſetzte Behörde wacht, daß keine Ueberſchreitung des den Gemein— 
den zugewieſenen Geſchaftskreiſes ſtattfinde, die Gemeinde-Angelegenheiten den Ge: 
ſetzen gemäß verwaltet, der Haushalt orduungsmäßig geführt und die der Ortsge— 
meinde in offentlichen Angelegenheiten obliegenden Pflichten erfüllt werden. 

Sie kann zu dieſem Zwecke in alle Gemeindeverhandlungen Einſicht nehmen, 
den Verſammlungen und Berathungen der Gemeindevertreter durch einen Abge— 
ordneten beiwohnen, die Erſtattung von Aufflärungen und Rechtfertigungen, ſo— 
wie die Vorlage von Urkunden, Rechnungen und anderen Schriften verlangen und den 
Stand der Caſſegebarung und der Geſchäftsführung der Gemeinde einer Unterſuchung 
unterziehen. ; 

$. 98. a 

Das Geſetz beſtimmt, über welche Angelegenheiten die Verhandlungen der vor— 
geſetzten Behörde zur Prüfung und Entſcheidung vorgelegt werden müffen, ohne oder 
gegen welche die Vollziehang gefaßter Beſchlüſſe von Seite der Gemeinde nicht ſtatt— 
finden darf. | 

SAB: wa. 

Die vorgeſetzte Behörde prüft die ihr vorgelegten Verhandlungen, läßt diefelben, 
ſoferne es nothwendig erkannt wird, durch unmittelbare Erhebungen an Ort und Stelle 
oder in anderer Art auf dem kürzeſten Wege ergänzen, kann, wenn die Aufklärung der 
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8. 95. 
Przy wykonaniu rozporządzeń, zawartych w $$. 92, 93 1 Y4 służye będzie 2. Zasada co do wy- 
A - j 5 P = konania tych roz- 
władzom za prawidło potrzeba porządnego sprawowania służby publicznój, a Oraz  porządzeń. 
jak najściślejsze ograniczenie wydatku na niezbędną potrzebę, przypadającego n: na 


pojedyncze gminy i obręby dóbr. 


Rozdział szósty. 


© nadzorze co do rzeczy gminnćj. 


8. 96. 


Władze rządowe mają dozór nad rzeczą gminną, nad administracyą spraw 1. Władze dozór pro- 
w. 


— . . . . O ce. 
gminnych i nad załatwianiem spraw publicznych, gminom poruczonych. 5 


U 


Ustawa zarządza, ktöréj władzy każda ginina co do wykonania dozoru tego 
wprost jest podporządkowaną. 
Władza ta oznaczona będzie w ustawie wyrazem „władza przełożona *. 


S. 97. 

Władza przełożona czuwać będzie, ażeby żadne przekroczenie zakresu gminom 2. Prawa onychze. 
przekazanego nie miało miejsca, ażeby sprawy gminne wedle ustaw były admi- 
nistrowane, zarząd gospodarski należycie był prowadzony, i obowiązki gminy 
miejscowćj w sprawach publicznych były wykonane. 

Tym końcem może takowa we wszystkie rozprawy gminne wgłądać, przy 
zgromadzeniach i naradach zastępców gminy przez delegowanego obecnym być, ob- 
jaśnień i usprawiedliwień, .jako też przedłożenia dokumentów, rachunków i innych 
pism żądać, i stan zuwiadowunia kasowego równie jak sprawowania p: 
gminy rewizyi swćj poddać. 


8. 98. 
Ustawa stanowi, względem których spraw rozprawy muszą władzy przełożo- 3. Rozprawy, które 
go 3 wladzom tym przed- 
ućj do rozpoznania rozstrzygnienia być przedłożone, bez którego i przeciw któ- 1oäone być wimy. 


remu wykonanie powziętych uchwał ze strony gminy nie może mieć miejsca. 


§. 99. 
Władza przełożona rozpozna rozprawy jéj przedłożone, każe takowe, o ile 4. Czynności urzędo- 
we władzy przeło 
to za potrzebne uzna, przez bezpośrednie dochodzenia, na miejscu lub w inny żonćj. 


sposób na drodze najkrótszćj uzupełnić, może, gdy tego wyjaśnienie rzeczy wy- acz 


b) Ueber geſetzwi⸗ 
drige Beſchluſſe oder 
Verfügungen. 


e) In privakrecht⸗ 
lichen Angelegeuhei⸗ 
ten der Gemeinde. 


d) Wegen Vernach⸗ 
läſſigung der geſetz⸗ 
lichen Verpflichtung. 


5. Aufſicht über die 
Gutsgebiete. 
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Sache es erheiſcht, Sachverſtändige und andere vertrauenswürdige Perſonen vernehmen, 
unterzieht, wenn der Gegenſtand eine höhere Entſcheidung erfordert, denſelben dieſer Cnt- 
ſcheidung und ſchöpft in anderen Fällen unmittelbar, mit Freilaſſung des Recurſes an 
die hoͤhere Behörde, ihr Erkenntniß nach demjenigen, was ſie den Geſetzen, dem Wohle 
der Gemeinde und den dabei beiheiligten öffentlichen Zwecken gemäß findet. 


$. 100. 

Kommt die vorgeſetzte Behörde zur Kenntniß, daß von der Gemeindevertretung 
Beſchlüſſe gefaßt, oder von dem Gemeindevorſtande ($$. 122, 257) Verfügun⸗ 
gen erlaſſen wurden, die den Geſetzen und allgemeinen Anordnungen oder den beſon— 
deren Weiſungen und Aufträgen der vorgeſetzten Behörden widerſtreiten, ſo kann ſie 
die Vollziehung ſolcher Beſchlüſſe oder Verfügungen unterſagen. 

F 
n 

Iſt eine Angelegenheit privatrechtlicher Natur zwiſchen der Gemeinde oder ei— 
ner ganzen Claſſe von Gemeindegliedern oder einzelnen derſelben ſtreitig, und ſind die 
Verhältniſſe von ſolcher Beſchaffenheit, daß die Unbefangenheit der geſetzlichen Gemein 
devertreter oder eines erheblichen Theiles derſelben zweifelhaft erſcheint, ſo kann die 
vorgeſetzte Behörde, wenn eine gütliche Ausgleichung nicht zu Stande kommt, einen Yer 
treter für die Gemeinde zur Austragung der Sache auf dem Rechtswege von Amts— 
wegen beſtellen, um eine unbefangene und eifrige Vertretung der Gemeinde⸗Intereſſen 
zu erzielen. 


$. 102. ; 

Vernachläſſigt eine Gemeinde, ungeachtet der an fie ergangenen Erinnerung, 
oder verweigert ſie ihr geſetzlich obliegende Verpflichtungen zu erfüllen; ſo wendet die 
vorgeſetzte Behörde innerhalb ihres Wirkungskreiſes die zur Erzielung der geſetzmäßigen 
Ordnung durch die Geſetze eingeräumten Maßregeln an und trifft auf Koſten und Ge 
fahr der Gemeinde die erforderliche Abhilfe. 


$. 103. 
Derſelben Aufficht der vorgeſetzten Behörde unterliegen die Gutsgebiete in Ab 
ſicht auf die Beſorgung der ihnen zugewieſenen öffentlichen Angelegenheiten 
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maga, zasięgnąć zdania biegłych i innych osób zaufania godnych, podda, gdy 
przedmiot wyższego żąda rozstrzygnienia, takowy rozstrzygnieniu temu, i wyro- 
kuje we wszystkich innych przypadkach bezpośrednio, z zostawieniem wolności 
rekursu do władzy wyższćj, wedle tego, co za zgodne uznaje z ustawami, dobrem 
gminy i celami publicznemi przytćm interesowanemi. 


8. 100. 

Jeżeli władza 7 poweźmię wiadomość, iż zastępstwo gminy powzięło MAO WEB 
uchwały, lub przełożony gminy (SS. 122, 257) wydał rozporządzenia, sprze- prawnych: 
Ciwiające się ustawom i powszechnym zarządzeniom lub szczególnym gleceniom 
i nakazom władz przełożonych, e zakazać może wykonanie, takich uchwał 


+ 


lub rozporządzeń. 


$. 101. K 

Jeżeli zachodzi spór w sprawie natury prywatnéj między gminą a całą kla- o 8 sprawach pry- 
są lub pojedynczymi członkami gminy, a stósunki w takim znajdują się stanie, TERA 
iżby bezparcyjalność prawnych zastępców gminy lub znacznój ich części podlega 
ła wątpliwości, wówczas władza przełożona, gdyby dobrowolna ugoda nie przy- 
szła do skutku, ustanowić winna 3 urzędu zastępcę dla gminy do załatwienia 
rzeczy na drodze prawa, by osiągnąć bezparcyjalne i gorliwe interesów gminnycł 
zastępstwo. 


$. 102. 
Jeżeli gmina, mimo napomnienia zaniedbuje lub wzbrania się wypełnić obo- d) z powodu zanie- 
> dbania obowiązku 
wiązki prawem przepisane; wówczas władza przełożona w obrębach zakresu swe- prawnego. 
go użyje środków prawnych do osiągnienia porządku prawnego i zarządzi na 
koszt i niebezpieczeństwo gminy potrzebne środki zaradcze. . 


8. 103. 
Temuż dozorowi władzy przełożonćj ulegają obręby dóbr pod względem za- 5. Dozór nad obreba- 
łatwiania spraw publicznych onymże przekazanych. acz 
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Zweiter Theil. 
Gemeinde-Verfaſſung. 
Erſter Titel. 


Allgemeine Beſtimmungen. 


$. 104. 
1. Begriff ber Gemein- Der Inbegriff der geſetzlichen Beſtunmungen über die innere Verfaſſung der 
* Ortsgemeinden, d. i. fiber die Bildung, Gliederung, den Zuſammenhang und die Hand⸗ 
habung der in denſelben für die Gemeindevertretung und die Beſorgung der gemeindli— 
chen und öffentlichen Angelegenheiten beſtehenden Einrichtungen bildet die Gemein de— 
Ordnung. Í 

§. 105. 
2. Haupigrundſatz der In jeder Ortsgemeinde hat ein Gemeindevorſteher und unter feiner gemein 
ee ſchaftlichen Leitung der Geme indevorſtand und die Gemeindevertretung zu beſtehen. 
$. 106. 
3. Arten ee Nach der Beſchaffenheit der inneren Verfaſſung der Gemeinden ift die Gemeinde: 
Ordnung eine zweifache: Die Staͤdte-Ordnung und die Landgemeinde-Ordnung. 

$. 107. 
4. Gemeinde⸗Ordnun⸗ Auf der Grundlage des gegenwärtigen Geſetzes werden in den Verwaltungsgebie⸗ 


en für einzelne Ver⸗ 15 8 of : 5 . a 1 . ~ 
e e ten, für die dasſelbe Wirkſamkeit erhaͤlt, mit Berückſichtigung der beſonderen Landes— 


verhältniſſe und nach Maßgabe des Erforderniſſes Gemeinde-Ordnungen erlaffen werden. 
$. 108. 

5. Orts⸗Statute. Treten bei einer Ortsgemeinde beſondere Verhältniſſe ein, welche eine Gre 
gänzung der ihre Einrichtung regelnden Gemeinde-Ordnung oder eine Abweichung von 
einzelnen Anordnungen des Geſetzes rechtferligen, fo kann diefe Gemeinde um die Were 
leihung eines eigenen Gemeinde⸗Statutes, oder wenn fie mit einem Allerhöchſt ge- 
nehmigten dermal wirkſamen Statute verſehen it, um deffen Revidirung einſchreiten. 
Die Genehmigung eines neuen oder eines revidirten Statutes bleibt der kaiſerlichen 


Entſchließung vorbehalten. ' 
Zweiter Titel. 


Städte⸗ Ordnung 


Erſtes Hauptſtück. 
Von den Stadtgemeinden überhaupt. 
$. 109. 
1. Stadtgemeinden, bie Diejenigen Ortsgemeinden, welche mit landesfürſtlicher Bewilligung bisher als 


Aung RSE w. Städte anerkannt find, folen nach der Städte- Ordnung eingerichtet werden, wenn fie 
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Część druga. 
Urzadzenie gminy. 


TYTUŁ PIERWSZY. 


ate postanowienia. 

B 8. 104 
Ogół prawnych postanowień o wewnętrznćm urządzeniu gmin miejscowych +. e o Tee 
t. j. o. utworzeniu, uszykowaniu, związka i wykonaniu zarządzeń. istniejących w 2 
onychze co do zastępstwa gminy i załatwienia spraw gminnych i publicznych 
tworzy regulamin gminny. 


$. 105. ! 
W każdój gminie miejscowej istnieć ma przełożony gminy oraz pod spólnym 2. Główna zasada we- 
jego kierunkiem przełożeńsiwo i zastepstwo gminy. toś: „OŚ. 
$. 106. 
Wedle właściwości wewnętrznego urządzenia gmin regalamin gminy jest dwo— 3. EK ah 
jaki: Regulamin gminny miejski i regulamin gminny wiejski. "Tw 
§. 107. 
Na podstawie niniejszćj ustawy wydane będą w okręgach administracyjnych, 4. Regulamina gmin- 
s | 1 35 p Eh" ne dla pojedynczych 
w których takowa działalność zyska, z uwzględnieniem szczególnych stósunków okręgów. administra- 
krajowych i w miarę potrzeby regulamina gminne. a 
§. 108. 
Jeżeli w gminie miejscowéj zajdą osobne stósunki, usprawiedliwiające po- 5. Statuta miejscowe. 
trzebę uzupełnienia ich regulaminu gminnego lub odstąpienia od pojedynczych 
przepisów ustawy, wówczas gmina ta upraszać może o nadanie własnego statutu 
gminnego, lub tóż, gdy jest opatrzoną uchwalonym przez Najjaśniejszego Pana o- 
beenie obowiązującym statuten:, o rewizyję takowego. Uchwalenie nowego lub 
rewidowanego statutu zastrzeżonóm jest Cesarskiemu postanowieniu. 


TYTUŁ DRUGI. 


Regulamin gminny, miejski. 


Rozdział pierwszy. 
o gminach miejskich w ogólności. 
§. 109. 


Gminy miejscowe za Cesarskićm pozwoleniem dotąd za miasta uznane, urządzo- 1. Gminymiejskiema- 
> h słodko I ? 2 $ jące być urządzone 
ne być winny wedle regulaminu miejskiego, jeżeli posiadają środki potrzebne, wedle gminnego regu- 


laminu miejskiego. 
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die durch das Geſetz zugelaſſenen, erforderlichen Mittel beſitzen, um die mit der 
Städte⸗Ordnung vorgeſchriebene Einrichtung der Gemeinde zu vollführen und in geord— 
netem Gange zu erhalten. ł 

$. 110. 

2. Andere Staͤdte. Auf Städte, welche die zur Einführung und geordneten Erhaltung dieſer Ein— 
richtung erforderlichen Mittel nicht befigen, find, bis fie in die Lage kommen, dieſe Be 
dingung zu erfüllen, die nach den Verhältniſſen des Ortes auf fie anwendbaren Be 
ſtimmungen der Städte-Ordnung in Anwendung zu bringen. Im Uebrigen werden fie 
nach der Laudgemeinde⸗Ordnung eingerichtet. 

8 141. 

3. Andere Gemeinden. Andere als diefe Ortsgemeinden ($$. 109, 110) können nur durch faiferlt 
che Verleihung zu Städten erhoben, oder mit der durch die Städte-Ordnung 
vorgezeichneten Einrichtung betheilt werden. 

~ ge: 

pó ei = Es bleibt der kaiſerlichen Entfchließung vorbehalten, denjenigen Städten, die im 

n Reiche eine hervorragende Stellung einnehmen, beſondere Vorzüge nebſt einer fie aus 
zeichnenden Benennung zu verleihen. Die Städte, denen bisher auszeichnende Benennun— 
gen verliehen ſind, behalten dieſelben. 

| $. 113. 

in a Städte von einem bedeutenden Umfange und Bevölferungsftande können mit Ge 
ſtattung des Miniſteriums des Innern zur Erleichterung der Verwaltung der Gemeinde— 
Angelegenheiten in Stadtbezirke abgetheilt werden. 


Zweites Hauptſtück. 


Von den ſtädtiſchen Bürgern. 


$. 114. 

1. Begriff. Städtifche Bürger ſind jene Perſonen, welche dermalen das Bürgerrecht in der 
Stadtgemeinde beſitzen, oder in der Folge dieſes Recht durch ausdrückliche Verleihung 
von Seite der Stadtgemeinde erwerben. - 

s. 115. 
2. Fnabeſondere in den In den Städten, in welchen das Gemeindegeſetz vom 17. März 1849 zur Anwen 


nach dem Gemeindege⸗ 5 2 ne " FT. 
fegevom 17. März 1849 dung kam, find dermalen nur diejenigen Perſonen den ſtädtiſchen Bürgern beizuzählen, 


n welche bisher das Bürgerrecht durch ausdrückliche Verleihung der Gemeinde erhalten haben. 
§. 116. 

ee Zr Die Verleihung des ſtädtiſchen Bürgerrechtes ſteht der Gemeinde zu.. 

a) Erforderniſſe Das Bürgerrecht darf aber nur denjenigen männlichen Gemeinde-Angehörigen DET 


liehen werden, welche ; 
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ustawą przypuszezone, by pazepisane regulaminem urządzenie gininy pizeprowa- 


dzić i w należytym toku utrzymać. 


8. 110. 

Co się tyczy miast, nie posiadających środków potrzebnych do zaprowadze- 
nia i porządnego utrzymania tego urządzenia, wejść mają tamże w życie aż do 
chwili, gdzie będą w stanie wypełnić warunki te, postanowienia regulaminu miej- 
skiego, jakie wedle stósunków miejsca do nich mogą być zastógowane. Zresztą 
urządzone będą wedle regulaminu gminnego wiejskiego. 

§. 111. 

Inne prócz tych gmin miejscowych ($$. 109, 110) mogą tylko przez ce- 
sarskie nadanie na miasta być ESTER albo urzadzeniem, w regulaminie 
miejskim wskazanem, obdarzone. 

§. 112. 

Cesarskie postanowienie ma sobie pozostawionem, nadawać miastom, zajmu- 
jącym w Państwie odszczególniające stanowisko, osobliwe” prerogatywy wraz z 
nazwiskiem onoż odznaczającóm. Miasta, którym dotąd odznaczające uazwiska 
nadane były, zatrzymają takowe. | | 

§. 113. 

Miasta znacznėj objętości i ludności uogą z zezwoleniem Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych celem ułatwienia administracyi spraw gminnycł ' podzielone być 
na okręgi. 


Rozdział drugi. 


O mieszezanach. 


§. 114. 

Mieszczanami są te osoby, które obecnie prawo obywatelstwa posiadają w 
gminie miejskićj, lub następnie prawo to pozyskają przez wyrażne nadanie ze 
strony gminy miejskićj. 

8. 115. 

W miastach, w których ustawa gminna z dnia 17. Marca 1849 w zastósowa- 
nie weszła, obecnie te tylko osoby do mieszczan policzone być winny, które do- 
tąd prawo obywatelstwa miejskiego otrzymały przez wyrażne nadanie ze strony 
sminy. 

$. 116. 

Nadanie prawa obywatelstwa miejskiego przysiuza gminie. 

Prawo obywatelstwa atoli udzielonem być może tym Be meskim przyna- 
leżnym gminy, którzy 

39 


2. Inne miasta. 


3. Inne gminy. 


4. Miasta z szczegól- 

nemi prerogatywami 

i udznaczającemi na- 
~ zwiskam 3 


5. Wewnętrzne 
okręgi miasta. 


1, Pojęcie. 


2. Mianowicie w gmi- 
nach wedle ustawy 
gminnej z dnia 17, 
Marca 1849 urzą- 
dzonych 


> Nadanie prawa 
obywatelstwa. 
a) Warunki. 
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a) fih in der freien Verwaltung ihres Vermögens befinden; 

b) einen unbeſcholtenen Lebenswandel fuͤhren; 

c) keinem Ausnahms⸗ oder een bezüglich der Ausübung des Stimm 
rechtes unterliegen, und n 

d) in der Stadtgemeinde einen Haus- oder Grundbefit als ‚Eigenthümer oder 
lebenslänglichen Nutznießer inne haben, oder eine erwerbſtenerpflichtige Um 
ternehmung ſelbſtſtändig betreiben, oder are 

e) wenn gleich ohne einen Realbeſitz und ohne den Betrieb einer erwerbſteuerpflichti— 
gen Unternehmung ein ihren und ihrer Familie Unterhalt ſicherndes Vermögen be 
figen, und in der Gemeinde ihren bleibenden Wohnſitz haben, und 

) in allen dieſen Faͤllen (d und e) von ihrem Realbeſitze, Erwerbe oder anderem 
Einkommen den zur Erlangung des ſtädtiſchen Bürgerrechtes mil dem Gemeinde: 
Statute oder einer andern Anordnung vorgeſchriebenen Steuerbetrag entrichten. 


REM 
Die Gemeinde kann öſterreichiſchen Staatsbürgern, die ſich um den Staat, um das 
D Ererbürger Land oder die Stadt in vorzüglicher Weiſe verdient gemacht haben, wenn fie auch zu 
einer anderen Gemeinde zuſtändig ſind, das Ehrenbürgerrecht verleihen, welches die 
Theilnahme an den im $. 121 a, b, e aufgeführten Rechten der ſtädtiſchen Bürger be- 
gründet, ohne die Verpflichtungen derſelben aufzuerlegen. r 
Auf die Zuſtändigkeit nimmt diefe Verleihung keinen Einfluß. 
$. 118. 
Beſondere Anordnungen ſetzen feſt, welche Gebühr von denjenigen, die über ihr An— 
ne ſuchen das Bürgerrecht erhalten, zu entrichten ift. 


$. 119. 
F AE A Der ſtädtiſche Bürger verliert das Bürgerrecht: 


A) Oribe pes a) Wenn er aufhört öſterreichiſcher Staatsbürger, oder 

b) zu der Gemeinde, in der er das Bürgerrecht erhielt, zu ſtänd ig zu fein; 

c) wenn er wegen eines Verbrechens oder Vergehens oder einer aus Gewinn 
fucht oder gegen die öffentliche Sittlichkeit begangenen Uebertretung ful 
dig erkannt wird; 

d) wenn er in Concurs verfallen tt und hieran nicht für ſchuldlos erkannt wurde. 
In den Fällen a, c und d geht auch das Ehrenbürgerrecht verloren. 

$. 120. 
A A Wenn ein ſtädtiſcher Bürger einen unſittlichen, öffentliches Aergerniß er 
Lebenswandels. regenden Lebenswandel, der ihn des Bürgerrechtes oder Ehrenbürgerrechtes un— 
würdig macht, an den Tag legt, ſo kann ihm dasſelbe durch Erkenntniß der Gemeinde 
vorbehaltlich der Berufung an die vorgeſetzte Behörde, entzogen werden. 
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a) znajdują się w wolnym zarządzie majątku wać 
b) nieskazitelne prowadzą życie; e 
c) nie podlegają żadnemu wyjątkowi lub wyłączeniu pod względem wykon 
wania prawa głosn i 
d) posiadają w gminie 1niejskićj posiadłość domową lub gruntowa jako wła- 
ściciele lub dożywotni używalnicy, albo samodzielnie PE pi zedsie- 
biorstwo. podatkowi zurobkvwemu wleyujgce, lub 
e) chociaż bez posiadłości realnéj i bez prowadzenia przedsiębiorstwa podatko- 
wi zarobkoweniu ulegającego, posiadają majątek zabezpieczający im i familii 
ich utrzymanie, oraz w gminie stałe mają pomieszkanie, tudzież 
f) we wszystkich tych przypadkach (d i e) od posiadłości swćj realućj. od za- 
robku lub innego dochodu opłacają summe podatku przepisaną do osiągnie- 
nia prawa obywatelstwa miejskiego w statucie PEN lub innóm rozpo- 
rzgdzenin. 
8. 117. - 
| Gmina nadawać może obywatelom austryackim , około Państwa, Kraju lub z) prawo obywatel- 
miasta szczególnie zasłużonym, choćby do innćj gminy przynaleänyn , honorowe in bonorowe. 
prawo obywatelstwa, uzasadniające- udział w wyszczególnionych S.! 21. a, b, c 
prawach mieszczan, bez nałożenia obowiązków. 
Na przynależność nadanie takowe nie ma wpływu żadnego. 


S. 118. 
Osobne rozporządzenia stanowią, jaka należytość opłacona być ma od tych, ) Należytość nada- 
którzy za prośbą prawo obywatelstwa zyskają De 
119. 
Mieszczanin traci prawo Aya miejskiego: 4. Utrata prawa oby- 
watelstwa miejskiego. 
a) gdy przestaje być obywatelem Państwa austryackiego, lub a) Powody utraty, 


b) być do gminy przynależnym, w którćj pozyskał prawo obywatelstwa; 
c) gdy z powodu zbrodni lub wykroczenia albo przestępstwa z chciwości zy- 
sku lub przeciw publicznej obyczajności popełnionego winnym jest uznany 


d) gdy w konkurs wpadł, a w té) mierze nie został bez winy uznany. 
W przypadkach a. c i d gaśnie także i prawo obywatelstwa honorowego. 
$. 120. 
Gdyby mieszczanin wiódł nieobyczajne, publiczne zgorszenie wzbudzujące 3) Mianowicie dle 
nieobyczajnego spoe 
życie, któreby go niegodnym czyniło prawa obywatelstwa, czy to zwyczajnego sobu życia. 
czy honorowego, wówczas takowe odebraném mu być może wyrokiem gminy 


2 zastrzeżeniem odwołania do władzy przełożonćj. 
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$. 121. i p 
i Donie te Das ſtädtiſche Bürgerrecht umfaßt, unabhängig von den Ro eee die 
ſtädtiſchen Bürger. den Bürgern als Gemeinde-Angehörigen zuſtehen: i è 

a) Das Stimmrecht zur Beſtellung der Gemeindevertretung; 

b) die Wählbarkeit zur Gemeindevertretung und zu Gemeinde-⸗Aemtern oder Be- 
dienſtungen, für welche dieſelben die erforderliche Befähigung beſitzen; 

c) den Ehrenvorzug, daß, wenn ſtädtiſche Bürger in öffentlichen Verſammlungen 
oder bei amtlichen Verhandlungen in der Gemeinde oder bei den Staatsbehörden 
mit anderen Gemeindegliedern, die das ſtädtiſche Bürgerrecht nicht haben, zufam- 
mentreffen, jene vor dieſen, unter fih aber nach dem Alter der Erwerbung des Bür- 
gerrechtes den Rang einzunehmen haben; 

d) die Theilnahme des ſtädtiſchen Bürgers und der Famllienglleder del an den⸗ 
jenigen Stiftungen oder anderen Anordnungen, die zur Verſorgung 
oder Unterſtützung der ſtädtiſchen Bürger und deren Angehörigen beſtehen oder 
künftig errichtet werden, ſoweit die Bedingungen der Theilnahme hieran eintreten; 

e) wenn die Bürgerſchaft ein von dem Vermögen der Ortsgemeinde geſchiedenes 
Vermögen beſitzt, den Mitgennf der Nutzungen dieſes Vermögens und den ge- 
‚fegmäßigen Einfluß auf deffen Verwaltung und auf die Verfügung über dasſelbe. 


Drittes Hauptſtück. 


Von der Gemeindevertretung und den Öemeindeämtern. 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Gemeindevertretung im Allgemeinen. 


§. 122. 
opema Zur Vertretung der Gemeinde und zur Beſorgung der Gemeinde 
p ma Angelegenheiten beſteht in jeder Stadtgemeinde unter dem Vorfige und der Lei 
tung des Bürgermeiſters der Stadtmagiſtrat als Gemeindevorſtand und der 


Gemeinderath als Gemeinde⸗Ausſchuß. 


$. 123. 

2. ns Bufo Der Stadtmagiſtrat it aus dem Bürgermeiſter, einer befimmten Zahl Stadt 
verordneter, das ift: dem Stadtmagiſtrate zur Dienftleiftung zugewieſener Gemein 
devertreter ($. 31, 3. 2) und beſoldeter Beamten, der Gemeinderath hingegen 
aus dem Bürgermeiſter und einer beſtimmten Zahl von Gemeinderäthen zuſammengeſetzt 
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8. 121. 
Prawo mieszczaństwa obejmuje, niezawisle od praw, , przysłużających mie- 5- ae 
szczanom jako przynależnym gminy: 
) Prawo głosowania celem ustanowienia zastępstwa gminnego; 
b) obieralność do zastępstwa gminy i do urzędów gminnych lub służb, jeżeli 
do tego posiadają zdolności wymagane; 

c) pierwszeństwo zaszczytu tego, iż gdy się mieszczanie w zgromadzeniach pu- 
bliezuych lub rozprawach urzędowych zejdą w gminie lub przed władzami! 
rządowemi z innymi gminy członkami, nie posiadającymi obywatelstwa miej- 

‘skiego, wyż wspomnieni pierwszeństwo przed tymi mieć będą, między sobą 
zaś zajmować je mają wedle czasu nabycia prawa obywatelstwa miejskiego; 

d) udział mieszczanina i członków jego w fundacyach lub innych zarządze— 

` niach, jakie do zaopatrzenia lub wspierania mieszczan i ich należących i- 
stnieją, lub na przyszłość utworzone być mogą, o ile tego udziału warunki 
dozwalaja; 

e) jeżeli mieszczaństwo posiada majątek, odrębny od majątku gminy miejsco- 
scowćj, spólność użytkowania z tego majątku i prawny wpływ na jego ad- 

ministracyę i zarządzanie onymże. 


Rozdział trzeci. 
© zastępstwie gminy i urzędach gminnych, 
Oddział pićrwszy. 
O zastępstwie gminy w ogólności. 
§. 122. 
Do zastępstwa gminy i załatwiania spraw gminnych istnieje w każdój gmi- 1. Główne części 
. E E e : = RUA : 5 a o Kay. e 
nie miejski6j pod przewodnictwem i kierunkiem burmistrza, magistrat miejski 4 
jako przełożony gminy i Rada gminna jako wydział gminy. 


$. 123. 
Magistrat miejski składa się z burmistrza, pewnćj liczby delegowanych miej- 2. Skład wewnę- 
skich to jest: magistratowi miejskiemu do służby przydzielonych zastępców gmi- SA 
ny (S. 31, L. 2) i urzędników płatnych, Rada gminy zaś z burmistrza i pewnéj 
liczby radców gminnych. 


1. Zuſammenſepung 
und Glieberzabi bes 
Gemeinderathes. 


II. Stimmbecechtigte 


für die Beſtellung der 
Gemeindevertreter. ZU 


1. Befugniſſe der 
Stimmberechtigten. 


2. Hauptarten der⸗ 
ſelben. 


3. Einzelne Perſo⸗ 
nen 


a) Grforberniffe der 
Stimmberechtigung. 
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Zweiter Abſchnitt. 


Von der Beſtellung und Einrichtung der Gemeindevertretung. 


$. 124. 


Der Gemeinderath der Stadtgemeinden, deren Einwohnerzahl zbuu nicht Äber- 
ſchreitet, it aus dem Buͤrgermeiſter und ſechzehn Gemeinderäthen zuſammengeſetzt. 
Ueberſteigt die Einwohnerzahl 2500, fo wird Ein Gemeinderath mehr nach folgen⸗ 


dem Verhaltniſſe beſtellt, und zwar: 
Für je 


500 Einw., um welche ihre Geſammtzahl höher iſt als 2.500, jedoch nicht höher, als 10.000 


1 6% 4 v v v vy 

2:080— 74 v v „ „ „ 

4000 „ „ „ v v „ „ 

NO A; v v i w 

10.0006 a p v „vr „ 
$. 125. 


10.000, 
20.000, 
40.000, 
80.000, 
160.000. 


7 


„ „ „ 20.000 
„ „ „40.000 
„ „ „80.000 
„ „ „ 160.000 


Den Stimmberechtigten in der Gemeinde ſteht zu, die Gemeindevertreter 


ı wählen, aus denen der Bürgermeiſter und die Stadtverordneten genommen 
werden, und der Gemeinderath gebildet wird. 
$. 126. 


Stimmberichtigt, d. i. zur Ausübung des geſetzmäßigen Einflußes auf die B e 
ſtellung der Gemeindevertretung berechtigt, ſind entweder: 

1. Einzelne Perſonen und denſelben beigezählte Körperſchaften, Vereine und 
Anſtalten, bei denen die mit dem gegenwärtigen Geſetze ($$. 127, 128) oder mit ber 
ſonderen Anordnungen feſtgeſetzten Erforderniſſe der Stimmberechtigung eintreten, oder 

2. Körperſchaften, denen unabhängig von der auf ein Beſitzthum oder einen 
Erwerbsbetrieb gegründeten Stimmberechtigung (3. 1) dieſelbe durch kaiſerliche Bewilli- 


gung verliehen wird. 


$. 127. 
Die timmberedtigien Berfonen find: 
1. Die ſtädtiſchen Bürger und Ehrenbürger; 
2. andere Gemeindeglieder, die wenigſtens feit einem Jahre 
a) einen innerhalb der Gemeinde-Gemarkung gelegenen Grund- oder Hausbeſitz 
als Eigenthümer oder lebeuslängliche Nutznießer inne haben, wobei, wenn der Be 


figer die Liegenſchaft von einem feiner Verwandten in auf- 


oder abſteigender Li 


nie oder Geſchwiſter oder von feinem Ehegatten erworben hat, die unmittelbar die” 
ſer Erwerbung vorhergegangene Dauer des Beſitzes dieſes ſeines Rechtsgebers in 
das vorgeſchriebene Jahr einzurechnen iſt; 
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Oddział drugi. 


O ustanowieniu i urządzeniu zastępstwa ene 


“e ra 


8. 124. 


Rada gminy gmin miejskich, których liczba mieszkańców nie przenosi 2000, 1. Skład i liczba 
: R > p 3 członków Bady 
składa się z burmistrza i szesnastu radców gminy. Jeżeli liczba mieszkańców gminy. 
przenosi 2500, wówczas ustanowienie o jednego radcę więcćj miejsce mieć be- 
dzie wedle stósunku następującego, a to: 
Na każde i 


500 miesz., o które ich licz. ogól. więk. jest niż 2.500, leb nie więk., jak 10.000 


000 5 uli mów zi ee 000, 4. 000... 2200 
2600: 448 FP MJ EGO Aue 70.006 
u „4 „sów EG ae WANDA sun ren 
8.000 „ „ „ we es A 4.4 Z BOM 
10.000 m, ana tui 86 „ 160.000. 

8. 125. 


łosującym przysłuża w gmin rawo, obier astepców gminy, z grona 1 Prawo głosa ma- 
Głosującym przy gminie prawo, ać zasiępców gminy, zg ay e E 


których burmistrz i delegowani miejscy będą ustanowieni i rada gminy utwo- * wienia zastępców 


“1 gminy. "" 
rzoną zostanie. . : ! i 1. Prawa onychże. 
$. 126. i 
Głosującymi, to jest do wykonywania legalnego. wpływu ua ustanowienie *- ee ro- 
zastępstwa gminy uprawnionymi, są albo: r 
1. Pojedyncze osoby i w poczet ich wchodzące korporacye, związki i zakła- 
dy, u których zachodzą warunki, co do prawa głosowania niniejszą ustawą ($$. 
127, 128) lub szczególnemi rozporządzeniami ustanowione, lub 
2. korporacye, którym niezawiśle od prawa głosowania, zasadzającego się 
na posiadłości lub przedsiębiorstwie zarobkowym (L. 1) takowe na mocy Cesar- 
skiego pozwolenia udzielonóm zostało. 
§. 127. | 
Prawo glosu mają osoby następujące: i 3. Pojedyncze osoby. 
: ` a a) Warunki co do 
1. Mieszczanie i honorowi obywatele miejscy : prawa głosowania. 


2. inni członkowie gminy, którzy uajmnićj od roku posiadają leżące 

a) w obrębach obszaru gminnego realność gruntową lub domową jako właści- 
ciele lub dożywotni uzywalniey, przyezem, jeżeli posiadacz nabył realność 
od jednego z swoich krewnych w linii: wstępnój lub zstępnój albo rodzen- 
stwa lub od małżonka, wliczony być ma do roku przepisanego bezpośrednio 
przed tukowóm nabyciem upłyniony ciąg posiadania przez prawnego jego 
poprzednika; 
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b) in der Gemeinde eine ſelbſtſtändige erwerbſteuerpflichtige Beſchäfti— 
gung treiben, oder 

c) wenngleich ohne einen Realbeſitz und ohne den Betrieb einer ſolchen Beſchäftigung 
ein ihren Unterhalt ſicherndes Vermögen befigen und in der Gemeinde ihren 
bleibenden Wohnſitz haben, und 

d) in allen dieſen Fällen (a, b, c) von ihrem Realbeſitze, Erwerbe oder anderem Cin 

kommen an directer Steuer den zur Begründung der Stimmberechtigung 
vorgeſchriebenen Betrag entrichten. Das Ausmaß des letzteren wird für jedes 
Land abgeſondert feſtgeſetzt und kundgemacht. 


§. 128. 


De Den ſtimmberechtigten einzelnen Gemeindegliedern ($. 126, Z. 1) find auch Kör— 


die den einzelnen rſchaften, Vereine und beiznä 1 4 r 2 
R er e perſchaften, Anſtalten beizuzählen, wenn bei ihnen die mit dem $ 


werden. A Z. 2 a, b, d, vorgezeichneten Bedingungen eintreten. 
$. 129. 
o) Ausnahme und Perſonen, welche eine Armenverſorgung genießen, in einem Geſindeverbande 


Ausſchließungs⸗ 5 15 : 48 ą " 
gründe von der ſtehen oder wie Taglöhner, Geſellen oder andere gewerbliche Gehilſen einen ſelbſtſtän— 


A digen Erwerb nicht haben, find, fo lange dieſe Verhältniſſe dauern, von der Ausübung 
des Stimmrechtes ausgenommen. 
Ausgeſchloſſen aber ſind: ; 

a) Perſonen, welche wegen eines Verbrechens od er Vergehens oder einer aus © e- 
winnſucht oder gegen die bie öffentliche Sittlichkeit begangenen Uebertretung 
ſchuldig erkannt, oder wegen eines Verbrechens bloß aus Unzugänglichkeit der Be— 
weismittel von der Anklage freigeſprochen worden find; 

b) Jene, gegen welche wegen einer ſtrafbaren Handlung der unter a) bemerkten Art 
das ſtrafgerichtliche Verfahren eingeleitet wurde, während der Dauer 
desſelben; 

c) Jene, über deren Vermögen der Concurs eröffnet wurde, infolange die Eridaver- 
handlung dauert, und nach Beendigung derſelben, wenn ſie hieran nicht für ſchuld— 
los erkannt worden ſind. t : 

d) Jene, welche zur Zeit der Wahlhandlung mit einem Rückſtande an den ihnen 
in der Gemeinde vorgeſchriebenen directen Steuern oder den hierauf umgelegten 
Zuſchlägen aushaften; . . 

e) Diejenigen, die mit der Rechnungslage über eine von ihnen geführte Verwal 
tung eines Gemeindevermögens oder einer Gemeinde-Anftalt, nach Ablauf der zur 
Vorlegung der Rechnung eingeräumten Friſt, ſich durch längere Zeit als Einen Mo— 
nat im Rückſtande befinden. i 2 
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b) w gminie prowadzą samodzielne zatrudnienie ME DT nn u- 
legające; lub tóż * "r m ef N 

c) chociaż bez posiadłości realnćj i bez prowadzenia takowego zatrudnienia po 

~ siadają majątek zabezpieczający im utrzymanie i w gminie stałe mieszka- 
nie mające; 

d) we wszystkich przypadkach tych (a, b, c) od realności swej. zarobku lut 
innego dochodu opłacają summe podatku bezpośredniegu , przepisany do u- 
zasadnienia prawa głosowania. Wysokość ej summy dla każdego kraju 


U 


oddzielnie będzie ustanowioną i obwieszezolig. 


S. 128. 

Do głosujących pojedynczych członków gminy (S. 126, L. 1) liczyć należy 
także korporacye, związki i zułłady, jeżeli u nich zachodzą warunki $. 127 
L. 2 a, b, wskazane. 


$. 129. 

Osoby, używające zaopatrzenia ubogich, zostające w awiąsku czeladnim 
lub nie mające samodzielnego zarobku jak najemnicy, czeladnicy lub inni prze- 
mysłowi pomocnicy, dopóty zostają wyjętemi od wykonywania prawa glosowa- 
nia, dopóki stósunki rzeczone trwają. 

Wykluczeni zaś są: 

a) ci, którzy winnymi uznani są zbrodni lub wykroczenia albu przestępstwa. 
popełnionego z chciwości sysku lub prseciw publicznój obyczajności, albc 
którzy przy zbrodni li tylko dla niedostateczności dowodów od oskarżenie 
zostali uwolnionyıni, u 

b) ci, przeciw którym zarządzonćm zostało karno - sądowe postępowanie dla 
czynu karygodnego rodzaju pod a) wskazanego, a to jak długo trwa ta- 
kowe; 

c) ti, na których majątku upadłość ogłoszono. ‘Jak długo trwa rozprawa kry- 
dalna, a po ukończeniu tćjże, jeżeli nie zostali uznani bez winy: 

d) ci, którzy w czasie czynności wyborczćj zostają w zaległości w podatkach 
bezpośrednich, w gminie przepisanych, lub w dopłatach na takowe rozłożo- 
nych; 

e) ci, którzy mając składać rachunki z administracyi swój, tyczącćj się mająt- 
ku gmiunego lub zakładu gminnego, po upływie terminu do składania rar 
chunku przeznaczonego, dłużćj nad miesiąc w zaległości tegoż się znajdują. 


40 


b) Korporacye i to- 
warzystwa, wchodzą- 
ce w poczet osób 
; pojedynezych- 
wa or m msg 


e) Wyjątki i powody 
wykluczenia od pra- 
wa głosowania, 
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F. 130. 
SH Ba w gal So lange ſich ein ſtimmberechtigter Nutznießer m dem e Ge⸗ 
genſchaften. nuſſe einer Liegenſchaft befindet, bleibt die Stimmberechtigung des Eigenthümers der⸗ 
ſelben, jedoch nur ſo weit dieſe Berechtigung ſich auf das Eigenthum jener Liegenſchaft 
gründet, eingeſtellt. 
§. 131. 
4. r Das Stimmrecht können nicht perfónlih ausüben . 
e eiger, a) Die unter Vormundſchaft oder Curatel ſtehenden Perſonen Der Vormund 
Frauensperſonen. oder Curator kann ſie perſönlich oder durch einen Bevollmächtigten vertreten; 

b) Frauensperſonen. Der Ehegatte vertritt feine mit ihm in ehelicher Gemein- 
ſchaft lebende Ehegattin; andere ſtimmberechtigte Frauensperſonen können ſich 
durch einen Bevollmächtigten vertreten laffen. — 

§. 132. 
b) Des Staates und Der Staat und die öffentlichen Fonde werden als Grund- oder Hausbeſitzer 
öffentlicher Fonde. b ; 11 9 " 
oder Inhaber einer Gewerbsunternehmung bei der Ausübung des hierauf gegründeten 
Stimmrechtes durch diejenige Perſon vertreten, welche die zur Leitung der Verwaltung 


des gedachten Beſitzthumes oder Erwerbes beſtellte Behörde beſtimmt. 


F. 133. 
geen Körperſchaften, Vereine und Geſellſchaften üben ihr auf den $. 128 ger 
gründetes Stimmrecht durch diejenige Perſon, welche fih nach den beſtehenden geſetzli— 
chen oder geſellſchaftlichen Beſtimmungen nach außen zu vertreten berufen iſt, oder durch 
einen Bevollmächtigten, welchen fie eigens für die Ausübung ihres Stimmrechtes beſtel— 
len, aus. Beruht das Stimmrecht einer Körperfchaft zufolge des $. 126, Z. 2, auf 
einer beſonderen Bewilligung, ſo gilt, wenn nicht die letztere anders verfügt, derſelbe 
Grundſatz. 
$. 134. 
d) Der Abweſenden. Nebſt den in den $$. 131 bis 133 angeführten Perſonen dürfen ſich durch einen 
Bevollmächtigten diejenigen ſtimmberechtigten Gemeindeglieder vertreten laſſen, die im 
öffentlichen Staats- oder Gemeinde-Intereſſe vom Gemeinde-Orte abweſend find. 


$. 135. 
e) Bevollmächtigte. Nur eigenberechtigte öſterreichiſche Staatsbürger männlichen Geſchlechtes, sd 
nen keines der in dem F. 129 aufgeführten Hinderniſſe im Wege ſteht, konnen als 
Vertreter oder als Bevollmächtigte aus den Stimmberechtigten derſelben Gemeinde 
das Stimmrecht eines Andern in deſſen Namen ausüben. 
Kein Bevollmächtigter, geſetzlicher, oder gerichtlich befteilter Vertreter darf bei ele 
ner Wahlhandlung mehr als Einen Stimmfähigen vertreten. 
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$. 130. 
Dopóki prawo głosowania mający używalnik w doZywotniem użytkowaniu 
realności pozostaje, wsirzyman&m będzie prawo głosowania Sapa onćjże, 0 
ile takowe zasadza się na własności dóbr tych. 


8. 131. 
Prawa głosowania nie mogą wykonywać osobiście: 
a) osoby pod opieką lub kuratelą zostające. Opiekun albo kurator może ta- 
kowe zastąpić albo osobiście albo przez pełnomocnika;" spr 
b) białogłowy. Małżonek zastępuje swoję małżonkę żyjącą z nim w spólności 
małżeńskićj; inne białogłowy, — 8 pik Pica jaj mo- 
gą przez pełnomocnika. > as; 
8. 132. 

Pańsiwo i fundusze publiczne zastąpione będą jako posiadacze gruntów lub 
domów, albo jako właściciele przedsiębiorstwa . przemysłowego przy ,wykonywa- 
niu zasadzającego się na tém prawa głosowania przez tęj osobę. którą przezna- 
czy ku temu władza, administracyą rzeczonej posiadłości lub praedejgbidfetwern 
kierująca. 

$. 133. 

Korporacje, związki i towarzystwa wykonują prawo swe głosowania, uza- 
sadnione na $. 128 przez tę osobę, która wedle istniejących postanowień praw- 
nych lub towarzyskich powołaną jest do zastępienia ich zewnątrz, albo przez 
pełnomocnika, którego one dla wykonywania ich prawa głosowania osobno usta- 
nowią. Jeżeliby prawo głosowania korporacyi w skutek $ 126, L. 2 zasadzało 
się na osobnóm pozwoleniu, taż sama beż > służyć będzie, jeżeli pozwolenie nie 
stanowi co innego. 

:$. 134. 

Prócz osób, w $$. 131 aż do 133 wyszczególnionych, mogą się zastępywać 
kazać przez pełnomocnika ci członkowie gminni prawo głosowania mający, któ- 
rzy w interesie publicznym rządowym lub gminnym nie są w = gminy 
obecni. 

8. 135. 

Tylko własno - uprawnieni obywatele austryacey płci męzkić, , , którym nie 
stoi w drodze żadna z przeszkód w §. 129 wyszczególnionych, z grona uprawnio- 
nych do głosowania gminy dotyczącej, wykonywać będą mogli jako zastępcy 
lub peźnomocnicy prawo głosowania w imieniu drugiego. 

Żaden upełnomocniony, prawnie lub sądownie ustanowiony zastępea nie bę- 
dzie mógł przy czynności wyborczćj zastepywad więcćj jak jednego uprawnio- 
nego. 


d) Pod względem 


posiadania realności. 


4. wykonywanie 
prawą głosowania. 
a) za małoletnich 
kurandów i biało- 
głowy. 


b) Państwa i fundu- 
szów publicznych. 


c) Korporacyj i 
związków. 


d) Nieobeenych. 


e) Pełnomocnicy. 
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$. 136. 
AE ów Wählbar zu einer Stelle in der Gemeindevertretung find diejenigen ftimmbe- 
tung. rechtigten Gemeindeglieder männlichen Geſchlechtes, welche 


. E : m s a 
ŚW A a) das dreißigſte Lebensjahr zurückgelegt haben, und — 


b) in der freien Verwaltung ihres Vermögens ſtehen, und 


e) feit drei Jahren an directer Steuer den zur Ausübung des Stimmrechtes vote 


geſchriebenen Betrag entrichtet haben, und übrigens - == er 
d) ſofern andere geſetzliche Anordnungen noch andere Erforderniſſe vorzeichnen, 


dieſelben Sap 3 i 
* . K 137. 
EE Von der Wahlbarteit ausgenommen find: 
ſchließung. a) Die vom Stimmrechte ausgenommenen Perjonen; ˖ 
b) Militärperſonen überhaupt und die mit Beibehaltung des Millärchrakters aus⸗ 
getretenen Offiziere; 
e) die beſold eten Beamten und die Diener der Gemeinde, fo lange fie ie m wirkli⸗ 
chen Dienſte derſelben befinden. 
Ausgeſchloſſen aber ſind: s 
1. Die vom Stimmrechte ausgeſchloſſenen Perſonen, 
2. Diejenigen, gegen welche wegen einer an die Gemeinde ſchuldigen Zahlung 
oder perſönlichen Leiſtung Executionsſchritte im Zuge find. 
$. 138. i 
1. SBóblerlafin. Zum Behufe der Wahl der Gemeindevertreter werden Die ſtimmberechtigten Ge 


mens in drei Wählerclaſſen gereiht, und zwar in die; 
Erſte Wählerclaſſe: Die Eigenthümer oder lebenslänglichen Nutznießer des in— 
nerhalb der Gemarkung der Stadtgemeinde gelegenen Grund- oder Hausbeſitzes. 


Zweite Wählerclaſſe, diejenigen, welche eine ſtändige örtliche Handels— 
oder andere Gewerbs-Unternehmung, d. i. eine ſolche erwerbſteuerpflichtige Une 
ternehmung ausüben, welche entweder ausſchließend in der Stadt betrieben wird, oder 
für welche der Sitz der Geſchäftsleitung ſich in der Stadt befindet. 

Dritte Wählerclaſſe: alle anderen Stimmberechtigten. 


$. 139. 
Bene s Die Geſammtzahl der Gemeindevertreter, welche von den en 
durch Wahl zu ber zu wählen find, hat zu umfaſſen: t 

ſtimmen find. 


a) Die Zahl der im Gemeinderathe unbeſetzten oder durch den bevorſtehenden 
Austritt einzelner Glieder fih eröffnenden Stellen, ($. 124.) 


meindeglieder auf Grundlage ihres Beſitzthums, ihrer Beſchäftigung und ihres Einkom⸗ 
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$. 136 
Obieralnymi do posady w zastępstwie gminućm są ci głosujący członkowie ern a = 
gminy płci męzkićj, którzy k 1 Wartet 


a) skończyli trzydziesty rok wieku swego, i- 

b) mają wolną adminisiracyę majątku swego, oraz 

c) od trzech lat opłacali summe podatku bezpośredniego, RT do wy- 
konywania prawa głosowania. a zresztą = = * = * » 


d) o ile inne prawne rozporządzenia innych Jeszcze warunków wymagają, tak- 
że i tych dopełniają. wa, 


$. 137. 


f 


Od obieralności wyjętymi są: 2. Powody wyjątku 


i wykluczenia. 


a) którzy od prawa głosowania wyjętymi są; 

b) wojskowi w ogólności, tudzież oficerowie, którzy z zatrzymaniem charakteru 
wojskowego wystąpili: 

c) płatni urzędnicy i słudzy gminy, jak ae wehe penn w służbie jéj sę 
znajdują. mt z 7 f 
'Wykluczonemi zaś są: 

i. Osoby od prawa głosowania wykluczone; 
2. osoby, przeciw którym z powodu winnej gminie zapłaty lub osobistej 
prestacyi kroki exekucyi są zarządzone. : 
$. 138. 
Celem wyboru zastępców gminy, członkowie prawo głosowania mający po- j UL 
dzieleni będą na podstawie ich posiadłości, ich zatrudnienia i ich dochodu na 

trzy klasy wyborcze, a to: | 

Pierwszą klasę wyborczą stanowią: Właściciele lub dożywotni używalnicy 
posiadłości gruniowćj lub domowćj, położonój w obrębach obszaru gminy miej- 
skićj. 

Drugą klasę wyborczą stanowią ci, którzy wykonują stałe miejscowe przed- 

siębiorstwo handlowe lub inne przemysłowe, to jest takie przedsiębiorstwo po- 

datkom zarobkowym nlegające, które albo wyłącznie w mieście prowadzoném by- 

wa, albo dla którego siedlisko prowadzenia czynności w mieście się znajduje. 

Trzecią klasę wyborczą tworzą wszyscy inni prawo głosowania mający. 


$. 139. 
Ogólna liczba zastępców gminy, którzy przez toia mają byé wybra- ed Re = 
ni, obejmować winna: bór = R, być 
a) liczbę posad w Radzie gminy nie obsadzonych, lub na siadać przez wy- É 


stąpienie pojedynczych członków opróźnionemi będących ($. 124) 


3. Wahlrecht der 
ſtädtiſchen Bürger⸗ 
ſchaft als ſolcher. 


4. Vertheilung der 


Zahl der Vertreter 
unter die Wähler⸗ 
claſſen 


: a) Grundſatz. 


b) Zuſammen⸗ 
ziehung zweier 
Wählerclaſſen. 


c) Einreihung der 
Stimmberechtigten 
in die Wählerclaſſen. 


5. Wahlkörper. 
* a) Bildung derſel⸗ 
ben. 
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p) Jene der unbeſetzten oder zur a gelangenden Stadtverordneten ($. 180.) 
c) Die Zahl der Erſatzmänner; diefelbe ift mit einem Dritthe ile jener der Ge 
meinderäthe und Stadtverordneten zu beſtimmen. 1 

Erg, ATO: 

Das Gemeinde-Statut oder eine befondere Anordnung beftimmt, ob und welcher 
Theil dieſer Geſammtzahl Vertreter von der ſtädtiſchen Bürgerſchaft als Köͤrperſchaft 
zu benennen ſei, und ob, dann in welchem Verhältniſſe andere Körperſchaften außer den 
mit dem $. 128 bemerkten Fällen an der Benennung der Gemeindevertreter Theil zu 
nehmen haben. | 

F. 141. 
Die nach Abzug der Gemeindevertreter, die von der Bürgerſchaft oder anderen 
Körperſchaften als ſolchen ernannt werden ($. 126, 3. 2 und $. 140), ſich er⸗ 


gebende Zahl der Gemeindevertreter wird auf die drei Wählerclaſſen mit Nice, 


ſicht auf die für jede derſelben entfallende Steuerſumme vertheilt. Zeigen ſich bei der 
Umlegung auf die einzelnen Wählerclaſſen Bruchtheile, fo werden die durch Zuſammen⸗ 


zählung dieſer Bruchtheile ſich ergebenden Einheiten zu der auf die zweite e 


entfallenden Zahl der Vertreter hinzugeſchlagen. 


$. 142 i 
Bie zweite und drite Wählerclaſſe find zur vereinten Vornahme der Wahl- 


handlung zuſammenzuziehen, wenn die eine oder die andere dieſer Claſſen nicht einmahl 
zwei Gemeindevertreter zu ernennen hätte, oder wenn in der einen oder in der andern 
die Zahl der Stimmberechtigten nicht einmal das Dreifache der durch ſie zu beſtellenden 
Zahl, der Gemeindevertreter betragen würde. i 

$. 143. 

Gehört ein Stimmberechtigter vermöge feines Veſitzes, Erwerbes und Einkommens 
in die erſte, zweite und dritte Wählerclaſſe oder in zwei derſelben, ſo iſt er zur Ausü— 
bung ſeines Stimmrechtes in die Wählerclaſſe einzubeziehen, welcher er nach dem höch— 
ſten der ihm obliegenden Steuerbeträge angehört, und bei gleichem Steuerbetrage in 
die Wählerclaſſe, in welcher die Zahl der Stimmberechtigten, oder ſofern auch 
diefe gleich wäre, die Steuerſumme der Wählerclaſſe die geringere ift; wenn 
aber auch hierin Gleichheit beſtände, in die Wählerclaſſe, zu welcher er ſich erklärt. 


$. 144, 

In jeder Wählerclaſſe werden nach Zuläſſigkeit, mit Rückſicht auf die Zahl der da 
hin gehörigen Stimmberechtigten, auf die Zahl der durch die Wählerclaſſe zu beſtellen⸗ 
den Gemeindevertreter und auf die Größe des Abſtandes zwiſchen den Steuerſchuldig⸗ 
keiten der einzelnen Stimmberechtigten drei oder zwei Wahlkörper in der Art gebil⸗ 


m "mm ">. — 


S 
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b) liczbę posad delegowanych miejskich nie obsadzonych lub opróżnionemi być 
mogących ($. 180); * 

c) liczbę zastępców tak radców gminy jak delegowanych miejskich, tarowa 
wynosić będzie trzecią część jednych i drugich. 


$. 140. 

Statut gminny lub me rozporządzenie stanowid dzia. czyli i jaka część 
tćjże ogólnćj zastępców liczby przez ogół mieszczan jako korporacyę mianowaną 
będzie, tudzież czyli i w jakim stósunku inne korporacye prócz przypadków 8. 
128 wskazanych udział mieć będą w mianowaniu zastępców gminnych. rn 


$. 141 

Wypadająca po odciągnieniu zastępców gminy, zamianowanych przez vyół 
mieszczan lub inne korporacye jako takie ($. 126, L. 2 i $. 140), liczba za- 
stępców gminy rozdzieloną będzie między trzy klasy wyborcze ze względem ne 
summę podatkową, na każdą z nich przypadającą Jeżeli przy rozkładzie na po- 
jedyueze klasy wyborcze ułamki się wykażą, - wówczas jednostki policzenia u- 
łamków tych powstające, dodane będą do liczby zastępców, na drugą klasę wy- 
borezą przypadającćj. 

$. 142. u 

Druga i trzecia klasa wyborcza ściągnięte być winny do łącznego mał. 
siębrania czynności obiorczćj, gdyby jedna lub druga z tych klas nie miała ani 
dwóch zastępców gminy do zamianowania, albo gdyby w jednćj lub drugićj kla- 
sie liczba głosujących nie dochodziła ani potrójnćj ilości zastępców gminy usta- 
nowionymi być mających. 

§. 143. 

Jeżeli uprawniony do głosowania z przyczyny swćj posiadłości zarobku i do- 
chodu należy do pićrwszćj, drugićj i trzecićj klasy wyborczéj lub do dwóch z 
kla tych, weielonym być winien celem wykonania swego prawa głosowania do 
téj klasy wyborczćj, do którćj należy wedle najwyższćj kwoty podatków, jaką 
opłacać ma, przy równćj zaś kwocie podatków do tej klasy obiorczćj, w któréj 
liczba głosujących, albo gdyby i ta równą być miała, summa podatku klasy o- 
biorczćj mniejszą jest; nareszcie gdyby i równość zachodziła, do téj klasy obior- 
czćj, do którćj się przyznaje. 

$. 144, 

W każdćj klasie wyborczćj będą o ile to być może, ze względem na liczbę 
tamże należących głosujących, na liczbę żastępców gminy, przez klasę wyborczą 
ustanowionymi być mających, oraz na wielkość różniey między powinnościami 
podatkowemi pojedynczych głosujących utworzone dwa lub trzy cigla wyborcze 


3. Prawo obiorcze 
mieszczan jako ogółu. 


4. Rozdział liczby 
zastępców między 
klasy wyborcze. 
ı a) Zasada, 


b) Ściągnienie dwóch 
klas wyborczych. 


c) Sposób wcielenia 
głosujących między 
klasy wyborcze. 


5. Ciała obiorcze. 
a) Utworzenie ta- 
kowych. 


b) Zuweiſung ber 
Stimmberechtigten 
an die Wahlkörper. 


e) Vertheilung der 


Vertreterſtellen une 
ter die Wahlkörper. 


6. Wahlbezirke. 


7. Wählerliſten. 
a) Deren Einrich⸗ 
tung. 
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det, daß anf jeden derſelben ein gleicher Antheil der Geſammtſteuerſchuldigkeit ſämmt⸗ 
licher zur Waͤhlerclaſſe gehörigen Stimmberechtigten zu entfallen hat. m 

In den erſten Wahlkörper werden die Hoͤchſtbeſteuerten bis zur Erſchöpfung des 
erſten Drittheiles der Geſammtſteuerſumme der Stimmberechtigten, in den zweiten Wahl 
körper die hierauf folgenden bis zur Erſchöpfung des zweiten Drittheiles der gedachten 
Steuerſumme und die übrigen in den dritten Wahlkoͤrper gereiht. 

Werden nur zwei Wahlkörper gebildet, fo gehören die Höͤchſtbeſteuerten bis zur Er 
ſchöpfung der Hälfte der Steuerſumme in den erſten und die übrigen in den zweiten 
Wahlkörper. 

Läßt fih nach der Größe der Steuerſchuldigkeit nicht beſtimmen, welcher unter meh- 


reren Stimmberechtigten zu einem beſtimmten Wahlkoͤrper zu zählen ift, fo entſcheidet 


das Los. 
$. 145. 

Bei der Zuweiſung der Stimmberechtigten an die einzelnen Wahltörper 
ſind nicht bloß die Steuern, die der Stimmberechtigte tu ſeiner Wählerclaſſe entrichtet, 
ſondern deffen gefamnte in der Gemeinde vorgeſchriebene zur Begründung der Stimm 
berechtigung geeignete Steuerſchuldigkeit, d. i. diejenige directe Geſammt-Steuerſchuldigkeit, 
welche von allen Arten des Einkommens, foweit dasſelbe zufolge $. 28, 3. 1 bis 4 
und F. 29, zur Beitragsleiſtung für die Gemeindelaſten verpflichtet ift, gebührt, in An 
ſchlag zu bringen. ; 

$. 146. 

Die auf jede Wählerklaſſe entfallende Anzahl der zu beſtellenden Gemeindevertre⸗ 
ter wird unter die Wahlkörper, die aus der Wählerclaſſe gebildet werden, gleich ver 
theilt Ergibt ſich bei dieſer Theilung ein Reſt und iſt die übrig bleibende Zahl Eins, 
fo wird diefe eine Stelle dem erſten Wahlkoͤrper; macht die übrig bleibende Zahl hin 
gegen Zwei aus, fo wird eine dieſer zwei Stellen dem erſten und die andere dem zwei 
ten Wahlkörper zugewieſen. 


$. 147. 

Die vorgeſetzte Behörde kann, wenn die bedeutende Zahl der Stimmberechtigten o— 
der andere oͤrltiche Verhältniſſe die Eintheilung der Stadtgemeinde in Wahlbezirke 
nothwendig machen, diefe Eintheilung für ſämmtliche oder einzelne Wählerclaſſen bewil— 
ligen. Die Zahl der Gemeindevertreter, welche jeder einzelne Wahlbezirk zu benennen 
hat, wird nach dem mit dem F. 141 feſtgeſetzten Maßſtabe beſtimmt. Im Innern eines 
jeden Wahlbezirkes und in demſelben jeder Wählerclaſſe iſt ſich nach den $$. 141 bis 
146 zu benehmen. f i 

$. 148. 

Ueber alle fer Gemeindeglieder find nach Wählerclaſſen und Wahl⸗ 

bezirken abgeſonderte Wählerliſten zu verfaſſen 


O NN i 


ne 
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w ten sposób, iżby na każde z nich przypadał równy dział powinności podatko- 
we) wszystkich głosujących, do klasy wyborczćj należących. H 

Do pićrwszegu ciała wyborczego wcieleni będą najwyżćj opodatkowani aż 
do wyczerpnięcia piórwszćj trzeciśj ogółu summy podatkowćj głosujących, do 
drugiego ciała wyborczego po onychże następujący— aż do wyczerpnięcia dru- 
gie) trzecićj rzeczonéj summy podatkowćj a reszta do trzeciego ciała wyborczego. 

Gdy tylko dwa ciała wyborcze będą utworzone, wówczas najwyżćj opodat- 
kowani należeć będą aż do wyczerpnięcia połowy summy podatkowćj do pierw- 
szego ciała wyborczego, reszta do drugiego. | 

Gdyby wedle wielkości powinności podatkowéj nie dało się oznaczyć, który 
z pomiędzy kilku głosujących policzonym być winien do pewnego ciała obior- 
czego, natenczas los rozstrzygać będzie. 

$. 145. 

W przekazaniu głosujących do pojedynczych ciał wyborczych wzgląd mieć “) 3 er 
należy nietylko na podatki, jakie głosujący opłaca w swojćj klasie wyborczćj, | wyborczych. 
lecz na cały ogół jego powinności podatkowćj, w gminie przepisanćj, prawo gło- 
sowania uzasadniającćj, to jest na tę ogólną powinność bezpośredniego podatku, 
która się należy od wszystkich rodzajów dochodu, o ile -w skutek $. 28 L. 1 
do 4 i $. 29 obowiązek przyczynienia się do ciężarów gminnych zachodzi. 


$. 146. 

Przypadająca na każdą klasę wyborczą liczba zastępców gminy ustanowio- w Rozdział posad 
nymi być: mających, na równo podzieloną będzie między ciała wyborcze, z kla- R e 
sy wWyborczéj utworzone. Jeżeli przy tym podziałe pozostałość się wykaże, a ta 
jest jednostką, wówczas ta jedna posada przekazaną będzie do pierwszego ciała 
wyborczego; jeżeli zaś liczba pozostająca jest dwa, wówczas jedna z tych dwóch 
posad do pierwszego, druga do drugiego ciała wyborczego będzie przekazaną. 


$. 147. 
Władza przełożona może, gdy znaczna liczba głosujących lub inne miejsco- 6. Okręgi wyborcze. 
we stósunki potrzebnym czynią podział gwiny miejskićj na okregi obiorcze, do- 
zwolid podziału takowego dla wszystkich lub pojedynczych klas wyborczych. 
Liczba zastępców gminy, jaką każdy pojedynczy okrąg obiorczy zamianować ma, 
oznaczoną będzie wedle prawidła, $. 141 ustanowionego., Wewnątrz każdego po- 
Wiatu obiorezego nie mnićj każdćj klasy obiorczój stósować się należy wedie S$. 
141 do 146. 
8. 148. 
Względem wszystkich członków gminy, prawo głosowania mających, ułożo- A 1. 
ne będą oddzielne listy wyborcze wedle klas i okręgów wyborczych. 
41 


b) Bekanutmachung. 


V. Wahlhandlung. 
1. Ausſchreibung. 


2. Leitung. 
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Die Stimmberechtigten find in jeder Wählerliſte nach der Größe ihrer Stener 
ſchuldigkeit zu reihen, dergeſtalt, daß die Höchſtbeſteuerten die erſten, die Minderbe⸗ 
ſteuerten aber die folgenden Stellen einzunehmen haben. 

Befinden ſich zwei oder mehrere mit gleicher Steuerſchuldigkeit in einer Mählerli- 
ſte, ſo iſt derjenige, der das Bürgerrecht in der Stadt erlangt hat, den Andern, die mit 
denselben nicht verſehen find, und ſoweit auch in dieſer Beziehung die Verhältniſſe gleich 
wären, der im Lebensalter weiter Vorgerückte dem Jüngeren vorzuſetzen Träte auch 
hierin Gleichheit ein, fo hat die Reihung der Einzelnen von der Behörde mit dem Bots 
behalte zu geſchehen, daß, wenn es nach dem Ergebniſſe der Wahlhandlung darauf am 
fame, welcher von ihnen zufolge des §. 154, Z. 2, zum Gemeinde Vertreter zu ernen 
nen ſei, hierüber das Los zu entſcheiden habe. par 

Die Steuerbeträge werden in jeder Wählerliſte ſowohl für die verſchiedenen Stener” 
gattungen, als auch in Ganzen ſummirt und abgeſchloſſen. 


§ 149. 

Die Wählerliſten ſind wenigſtens ſechs Wochen vor der Wahl zu Jedermanns Ein, 
ſicht aufzulegen. In der Bekanntmachung hierüber it eine Präcluſipfriſt von vier Wo 
chen zur Anbringung von Einwendungen dagegen feſtzuſetzen. Unter dem Vorſitze des 
Bürgermeiſters ift ein eigener Wahlausſchuß aus einer gleichen Zahl Gemeinderaͤthen 
und Rathsgliedern des Magiſtrates zu bilden, welche jeder dieſer beiden Rathsköorper 
aus ſeiner Mitte wählt. Dieſer Ausſchuß hat über die Einwendungen, welche gegen 
die Wählerliſten innerhalb der vorgeſchriebenen Friſt erhoben werden, unverzuͤglich end— 
giltig zu entſcheiden und die als gegründet erkannten Berichtigungen oder Ergänzungen 
ſogleich vorzunehmen. Eine Berufung gegen die Entſcheidung des Wahlausſchuſſes fine 
det mit einhaltender Wirkung nicht Statt, wodurch jedoch eine Beſchwerdeführung nach 
der Wahlhandlung bei der vorgeſetzten Behörde nicht ausgeſchloſſen iſt 

Drei Tage vor der Wahl darf in den Wählerliſten keine Veränderung mehr vor 
genommen werden. 


F. 150. 

Die Vornahme der Wahl iſt acht Tage vor dem Beginn derſelben vom Magi 
ſtrate in ortsüblicher Weiſe kundzumachen. In der Kundmachung iſt anzugeben, an web 
chen Orten und Tagen und zu welchen Stunden ſich die r zu verſam⸗ 
meln, und welche Zahl Stellen ſie zu ernennen haben. 

$. 151. 


Die Wahl wir durch eigene Wahlcommiſſionen geleitet. Für jede in einem Wahl 
körper vereinigte Wahlverſammlung ernennt der Bürgermeiſter eine Wahlcommiſſion, be“ 


ſtehend aus einem Gemeinderathe oder einem Mitgliede des Magiſtrates als Vorſitzen“ 
den und aus zwei ſtimmberechtigten Gemeindegliedern. ; 
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Głosujący uszykowani będą w każdćj liście wyborezćj wedle wysokości ich 


powinności podatkowej w ten sposób, iż najwyżćj opodatkowani zajmować będą” 


pićrwsze, mniéj opodatkowani zaś następujące miejsca. i 

Jeżeli jest dwóch lub więcéj równo podatkujących w liscie wyborczćj, wów- 
czas ten, który w mieście prawo obywatelskie otrzymał, pierwsze zająć ma miej- 
sce przed tymi, którzy takowego nie mają, a o ileby i w tym razie stósunki ró- 
wne były, starszy w latach przed młodszym. Gdyby i w tym razie równość zaclıo- 
dziła, wcielenie pojedynczych przez władzę z tóm zastrzeżeniem nastąpić ma, iż 
gdyby wedle wyniku czynności obiorczćj o to chodziło, który z nich w skutek 
8-454 L. 2 BE miałby być mianowanym, w j mierze los rozstrzygać po- 
winien. 

Kwoty podatków w każdćj liście obiorezćj tak eo do z gatunków po- 
datku, jako tóż w całości będą zesumowane i zamknięte. 


$. 149. 

Listy obiorcze najmnićj sześć tygodni przed wyborem do przeglądu każde 
go maja być rvzłożone. W ogłoszeniu dotyczącóm ustanowionym być ma termin 
prekluzyjny ezierechtygodniowy do wniesienia zarzutów * Pod przewodnictwem 
burmistrza utworzony będzie własny komitet wyborczy z równćj liczby radców 
gminy i członków radnych magistratu, których każde z tych obu ciał radnych 
z pośród siebie wybiera. Komitet ten bezzwłocznie stanowczo rozstrzygać bę- 
dzie zarzuty, podniesione przeciw listom wyborczym w terminie przepisanym, i 
przedsięweźmie natychmiast sprostowania lub uzupełnienia za uzasadnione uzna- 
ne. Odwołanie przeciw wydziałowi wyborczemu nie ma skutku wstrzymującego, 
przez to atoli nie jest wykluczone zażalenie po PRL BRZ) przed wła- 
dzą przełożoną. i 

Trzy dni przed wyborem w listach eee Żadna zmiana nie może być 
przedsiębraną. l 


S. 150. 

Przedsiębranie wyboru ogłosi magistrat zwyczajnym w miejscu sposobem 05m 
dni przed rozpoczęciem onegoż. W ogłoszeniu wymienić należy, w których miej- 
scach i dniach i o którćj godzinie głosujący schadzać się powinni, i jaką liezbę 
posad mianować mają. f 1. 

§. 151. 

Wybór kierowany będzie przez własną komisyę wyborczą. Dla każdego 
zgromadzenia wyborczego w ciele wyborezóm połączonego, ustanowi ! burmistrz 
komisyę wyborczą, składającą się z jednego radcy gminnego i jednego członka 
magistratu jako prezydującego i dwóch członków gminy głosujących. 


6) Ogłoszenie, 


V. Czynność wy- 
borcza. 
1. Rozpisanie. 


2. Kierunek 


3. Verfahren in der 
Wahlhandlung. 
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Der vorgeſetzten Behörde ſteht es zu, zur Wahlhandlung Commiſſäre mit der Bes 
ſtimmung abzuordnen, die Aufrechthaltung der Ruhe und Ordnung und die Befolgung 
des Geſetzes wahrzunehmen. 


§- 152. ; ' 

Bei der Wahlhandlung dienen folgende Beftimmungen zur Richtſchnur: 

1. Der Wahlhandlung dürfen nur ſtimmberechtigte Gemeindeglieder beiwohnen. 

2. Die Wählerclaſſen und in denfelben die Wahlkörper verſammeln fih abe 
geſondert. 

3. In jeder Wählerclaſſe hat der dritte Wahlkörper zuerſt, hierauf der zweite Wahl- 
körper und zuletzt der erſte Wahlkörper die Wahlhandlung vorzunehmen. 

4. Jeder Stimmberechtigte hat perſönlich zu erſcheinen. Die Stimmgebung durch 
einen Andern findet nur in den geſetzlich zugelaſſenen Fällen Statt. ; 

5. Die Stimmgebung geſchieht durch Stimmzettel, auf welchen die in dem Wahi- 
ausfchreiben dem bezüglichen Wahlkörper zur Wahl zugewieſene Zahl der Gemeindever- 
treter mit derer Namen deutlich zu verzeichnen ift 

Bei Ueberſchreitung dieſer Zahl ſind die überzähligen auf den Stimmzettel zuletzt 
angeſetzen Namen unberückſichtigt zu laffen. 

6. Jeder, der ſeinen Stimmzettel abgegeben hat, iſt aufzufordern, zu einer ſpäteren 
Stunde des Tages ſich wieder am Verſammlungsorte einzufinden, um nöthigen Falles 
die Stimmgebung erneuern zu können. 

7. Nach Ablauf der zur Abgabe der Stimmzettel feſtgeſetzten Friſt wird am Wahl⸗ 
orte ſelbſt von der Wahlcommiſſion die Eröffnung der Stimmzettel und die Stimmzäh— 
lung vorgenommen. 

8. Sollte die Zahl der Stimmberechtigten, die ihre Stimme vorſchriftmäßig abge- 
geben haben, fo gering ſeyn, daß fie nicht einmal das Dreifache der dem Wahlkörper 
zur Ernennung zugewieſenen Stellen erreicht, ſo kann eine giltige Wahl nicht zu Stan 
de kommen, und es iſt die Verhandlung mit der Verzeichnung der erſchienenen Stimm— 
berechtigten und mit der Feſtſtellung der bemerkten eine giltige Wahl ausſchließenden 
Thatſachen zu beendigen. i 

9. Als gewählt find diejenigen Wahlfähigen anzuſehen, welche bei einer zu Stande 
gekommenen giltigen Wahl die abſolute Mehrheit der abgegebenen Stimmen erhalten 
haben. , 

Konnte dieſes Ergebniß durch die erſte Abſtimmung nicht erzielt werden, jo iſt zu 
der zweiten engeren Wahl zu ſchreiten, in die aus, den Perſonen, welche nach den Ge— 
wählten die meiſten Stimmen erhalten baben, die doppelte Anzahl der noch zu Beftele 
lenden zu bringen iſt. : i 


2 
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Władza przełożona prawo mieć będzie, zadelegować do czynności wybor- 
czój komisarzy z przeznaczeniem utrzymania spokojności i porządku i regag 
gania ustawy. : i ; 

$. 152. 
Dla czynnosci wyboru służą następujące postanowienia za prawidło: ) 
1. Przy czynności obiora obecnymi być mają Ge członkowie gminy gk:- 


sujący. w x r . 
2. Klasy wyborcze, a w tychże ciała wyborcze zgromadzają się oddzielnie. 


3. W kazdéj klasie wyborczéj przedsiębrać ma czyuność wyborczą uajpierw 
trzecie ciało wyborcze, potóm drugie a na ostatku pierwsze. 

4. Każdy głosujący osobiście ma być obecnym. Głosowanie przez drugiego 
miejsce ma tylko w przypadkach prawnie przypuszczonych. 

5. Głosowanie odbywa się za pomocą kartek, na których wyraźnie po imie- 
niu spisani być mają zastępcy gminy w liczbie do wyboru przekazanćj w ać 
sanin wyborczóm dotyczącemu ciału wyborczemu. 

W razie przekroczenia téj liczby nie będą —— imiona nadliczbowe 
na kartce na ostatku zamieszczone. s 22 e i 

6. Każdy, który kartkę głosowania swego oddał, wezwanym będzie, yo 0 
późniejszćj godzinie dnia znowu w miejscu zgromadzenia się znajdował, by „w ra- 
zie potrzeby odnowić mógł głosowanie. 4 2 ; 

7. Po upływie terminu oznaczonego do oddania kartki głosowania w samém- 
że miejscu wyboru otworzy komisya wyborcza kartki głosowania i policzy głosy. 


8. Gdyby liczba głosujących, którzy głos swój wedle przepisów oddali tak 
była szczupłą, iżby nie dochodziła ani potrójnćj wysokości posad, przekazanych 
tiału wyborczemu do mianowania, wówczas ważny wybór nie może przyjść de 
skutku, a czynność ukończoną być winna spisaniem obecnych głosujących i skre- 
Sleniem spostrzeżonych okoliczności, ważny wybór wyłączających. 


9. Za wybranych uważać należy tych obieralnych, którzy w wyborze wa- 
żnym do skutku przywiedzionym otrzymali bezwzględną głosów większość. 

Jeżeli rezultat ten nie mógł w pićrwszóm głosowaniu być osiągniętym, wów 
czas przystąpić należy do drugiego ściślejszego wyboru, do którego z osób, któ- 
te po wybranych najwięcćj głosów otrzymały, wniesioną będzie podwójna liczba 
Jeszcze ustanowionymi być mających. . 


5. Postępowanie 
w czynnościach wy- 
boru. 
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Bei Stimmengleichheit entſcheidet das Los, wer bei der engeren 78 zu berid 
ſichtigen iſt. 

Jede Stimme, welche auf eine nicht in die engere Wahl gebrachte Perſon füll 
iſt als ungiltig zu betrachten. 

Ergibt fih bei der engern Wahl Suimmengleichheit, fo entſcheidet das Los 


10. Iſt die Wahl auf Jemanden gefallen, der 
a) nicht wählbar iſt, oder 
b) einen gefeglihen Entſchuldigungsgrund für die Ablehnung der auf ihn ge 
fallenen Wahl unmittelbar bei der Wahlhandlung geltend macht, 
fo iſt noch im Laufe derſelben für die dadurch nicht zur Belegung gelangende Stelle zu 
einer neuen Wahl zu ſchreiten. 

11. Am Schluſſe der Wahlhandlung hat die Wahlcommiſſion eines jeden Wahl 
körpers die Namen der Gewählten zu veröffentlichen, und das von ihr über den Gang | 
und die Ergebniſſe der Wahlhandlung Aae Protokoll mit allen Belegen dem 
Magiſtrate zu übergeben. 

12. In der Verſammlung der Wähler dürfen 3 keine anderen Verhandlun“ 
gen als die Wahl vorgenommen werden. 

Jeder über dieſe Begränzung hinausreichende SW iſt nichtig und wirkungslos. 

13. Die Stimmberechtigten dürfen den durch ſie berufenen r fer | 
ne wie immer gearteten Inſtructionen ertheilen. 

Jede Inſtruction oder Weiſung, dieſelbe mag vor, bei oder nach der Wahl the 
werden, iſt wirkungslos und kann die Gewählten in keiner Art binden. 


$. 153. 
VI. Amtehandlungen Die Amts handlungen des Stadtmagiſtrates über die Wahlprotokolle find: | 
an 1. Die Prüfung der Wahlhandlung und des dieſelbe darſtellenden Protokolles in 


1. Im Allgemeinen. der Form und in der Weſenheit der Sache. Werden Gebrechen wahrgenommen, fo if 
zu unterſuchen, ob dieſelben von ſolcher Wichtigkeit ſind, daß, und in welchem Umfange 
daraus eine Ungiltigkeit entſpringt, oder ob fie nur untergeordneter Beſchaffenheit feien, 
und eine Ergänzung oder Verbeſſerung zulaſſen, die der Magiftrat im kürzeſten Wege 
einzuleiten hat; jedoch iſt das Veranlaßte in den Acten des Magiſtrates ſelbſt deutlich 
anzumerken, damit daruͤber jederzeit Rechenſchaft abgelegt werden Eönne. - 

2. Die Zuſammenſtellung der vorſchriftmaßig erfolgten Ernennungen und geſondert 
von denſelben derjenigen Wahlen, die zu einer Ernennung nicht geführt haben, oder die 
überhaupt noch eine ergänzende Verfügung erheiſchen und die Erlaſſung dieſer er⸗ 
gänzenden Verfügungen ($. 154). 
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Przy równości głosów rozstrzyga los, kto . w ściślejszym wyborze uwzgle- 
dmonym będzie. % m 
Każdy głos, przypadający na osobę, nie wniesioną do wyboru ściślejszego , 
za nieważny ma być uważany. ; FT 
Jeżeli w ściślejszym wyborze wykaże się równość głosów, los rozstrzygać 
będzie. 
* 10. Jeżeli przypadnie wybór na usubę, która 
a) nie jest obieralną, albo 
b) prawną wymówkę przytacza dla uchylenia się od un na nią przypa” 
dłego wprost przy czynności wyborowćj, 
wówczas jeszcze w toku téjze przystąpić należy do nowego wyboru dla posady 
przez to w opróżnieniu zostającćj. : 
11. W końcu czynności wyborowćj ogłosi aj wyborcza każdego ciaia 
wyborczego imiona wybranych, i przedłoży magistratowi protokół spisany wzglę- 
dem toku i rezultatów czynności wyboru wraz z wszelkiemi alegatami. 
12. W zgromadzeniu wyborców żadne inne rozprawy prócz wyboru nie bę- 
dą miały miejsca. 
Każda czynność przeciw temu h jest nieważną i bezskuteczną 
13. Głosujący nie mogą udzielać żadnych instrukcyj zastępcom paki, 
przez nich powołanym. j 
Wszelka instrukcya lub polecenie bez różnicy, czy takowe przed, przy lub 
po wyborze udzieloną została jest bezskuteczną i nie może żadną miarą obowią- 
zywad wybranych. z 


8. 153. í 

Czynności urzędowe magistratu miejskiego co do protokółów wyborczych są: e po 

1. Rozpoznanie czynności wyboru równie jak protokółu, takową przedsta- ŚR ERA, 
wiającego we formie i istocie rzeczy. Jeżeli spostrzeżone będą wady, wówczas do- 
chodzić należy, czy takowe takićj są ważności, iżby 2 tad i w jakićj objętości 
nieważność wypływała, albo czy tylko podrzędnćj są natury, i dozwalają uzu- 
pełnienia lub poprawy, które magistrat w najkrötszej drodze zarządzić ma; wsze- 
lako zarządzenia takowe w aktach magistratu samego wyraźnie mają być nad- 
mienione, aby z tego każdego czasu sprawę zdać mógł. > 

2. Zestawienie nominacyj wedle przepisu przedsiębranych, a odrębnie od 
tych zestawienie wyborów, które me przyszły do nominacyi. lub które w ogól- 
ności wymagają jeszcze zarządzenia uzupełniającego wydania takowych zarzą- 
dzeń uzupełniających ($. 154). 


150 * 58. Kaiſerlichesz Patent vom 24. April 1859. 


3. Sobald ſämmtliche der Wahl unterzogene Stellen unmittelbar durch dieſelbe oder 
durch die ergänzenden Verfügungen des Stadtmagiſtrates beſetzt ſind, die Bekanntma— 
chung der erfolgten Ernennungen mit der Angabe, N der Ernannten als Er- 
f atzmän ner einzutreten haben. 


$. 154. 
3. Ergänzende Ber: Ergänzende Verfügungen, welche von dem Stadtmagiſtrate über die Wahl— 
ſügungen. Ergebniſſe getroffen werden folen, haben einzutreten: 


1. Wenn eine und dieſelbe Perſon von zweien oder mehreren Wahlkörpern 
gewählt worden iſt. Dieſe Wahl hat nur einmal, und zwar: wenn der Wahlkörper, in 
deſſen Wählerliſte der Ernannte enthalten iſt, ihn gewählt hat, für dieſen Wahlkörper, 
außerdem aber für denjenigen der erwähnten Wahlkörper zu gelten, den das Los zu be— 
ſtimmen hat. Die in Folge dieſer Zuweiſung in den übrigen bemerkten Wahlkörpern 
unbeſetzt bleibenden Stellen ſind in denſelben einer neuen Wahl zu unterziehen. 

2. Wenn wegen eines der in dem $. 152 unter 8 und 10 aufgeführten Hinder⸗ 
niſſe eine Ernennung nicht zu Stande kam. In dieſem Falle hat der Stadtma— 
giſtrat aus der betreffenden Wählerclaſſe diejenigen höchſtbeſteuerten wählbaren Bür— 
ger, welche nicht ohnehin zu einer Stelle in der Gemeindevertretung gewählt worden 
find, für die unbeſetzt gebliebenen Stellen zu ernennen Befände ſich in der höchſtbe— 
ſteuerten Hälfte der Wählerclaſſe kein mit den vorgeſchriebenen Erforderniſſen verſehe— 
ner Bürger, fo wird die Ernennung aus den höchftbeftenerten wählbaren Gemeinde glie⸗ 
dern der bemerkten Wählerklaſſe überhaupt vorgenommen. 

3. Wenn aus anderen, als den hier unter 2. angeführten Gründen eine ma meh⸗ 
rere Stellen unbeſetzt geblieben find. Für dieſelben ift, gleichwie in dem unter 1. be- 
merkten Falle eine neue Wahl in den Wahlkörpern auszuſchreiben, welche die volle 
Zahl der ihnen zugewieſenen Stellen noch nicht beſetzt haben. 

4. Zum Behufe der Beſtimmung, welche der Ernannten die Stelle der Erſatz— 
männer einzunehmen haben, werden in jedem Wahlkörper die Ernannten nach der Zahl 
der Stimmen, die jeder von ihnen erhalten hat, gereicht, und Diejenigen, welche die min— 
deſte Stimmenzahl ausweiſen, von unten hinauf bis zm Erſchöpfung des für die Zahl 
der Erſatzmänner feſtgeſetzten Verhältniſſes ($. 139, e) als Erſatzmänner bezeichnet. 


$. 155. 
3. Anzeigen und Be⸗ Junerhalb acht Tagen nach Verlautbarung der mit dem F. 153, 3. 3, mrs. 
Pb agi ten Kundmachung kann jeder Wählbare, der erachtet, eine Geſetzwidrigkeit darthun zu 
können, nicht nur gegen das bei der Wahlhandlung oder der ämtlichen Berufung fatt 


gefundene Verfahren, ſondern auch gegen beſtimmte Ernennungen feine an die vor- 


3. Skoro wszystkie wyborowi poddane posady wprost przez tenże lub pızez 
uzupełniające rozporządzenia magistratu miejskiego są obsadzone obwieszczenie 
nominacyj przedsięwzietych z wyszczególnieniem, którzy 2 mianowanych jako 
substytuci mają up uważani. 

§. 154. 

Uzupełniające rozporządzenia , jakie magistrat miejski względem: wyników 
wyboru zaprowadzić ma, nastąpić winny: * 

1. Gdy jedna a ta sama osoba przez dwa lub wiecej ciał wyborczych wy- 
braną została. Wybór ten raz tylko ważnym być ma, a to: gdy ciało wyborcze, 
w którego liście wyborczéj mianowany się znajduje, dla tego ciała wyborczego, 
krom tego zaś dla tego z rzeczonych ciał wyborczych, które los oznaczy. Po- 
sady, w skutek przekazania takowego w innych wspomnionych ciałach wybor- 
czych nie obsadzone, tamże nowemu wyborowi poddane być mają. 

2. Gdy z powodu jednćj z przeszkód w $. 152 pod 8 i 10 wymienionych 
nominacya do skutku nie przyszła. W razie takowym zamianuje magistrat miej- 
ski z dotyczącćj klasy wyborezój na posady opróżnione tych najwyśćj opodai- 
kowanych obieralnych mieszczan, którzy nie są bez tego już do posady w za- 
stępstwie gminy obrani. Gdyby w najwyżćj opodatkowanćj połowie klasy wybor- 
czój nie znajdował się żaden mieszczanin warunkami przepisanemi opatrzony, 
wówczas nominacya przedsiębraną będzie ogólnie z pomiędzy najwyżćj opodat- 
kowanych obieralnych członków gminy wspomnionćj klasy wyborczej. ` 

3. Jeżeli z innych, prócz wymienionych tu pod 2 powodów jedna lub wię- 
cój posad zostało nieobsadzonych. Dla takowych równie jak w przypadku, 
pod 1 wskazanym, rozpisany będzie nowy wybór w ciałach wyborczych, które 
nie obsadziły jeszcze pełnćj liczby posad, onymże przekazanych. 

4. Dla oznaczenia, którzy z mianowanych zajmować będą miejsce substytu— 
tów będą mianowani w każdćm ciele wyborezem wedle liczby głosów uszykowa- 
ni, jaką każdy z nich otrzymał, a ci, którzy najmniejszą głosów liczbę wykażą, 
idąc z dołu do góry aż do wyczerpania stósunku dla liczby substytutów ustano- 
wionego (S. 139, c) oznaczeni będą jako substytuci. ' ` í 


§. 155. 

W ciągu dni ośmiu po ogłoszeniu zarządzonego S. 153 L. 3 obwieszczenia 
może każdy obieralny, który sądzi, iż w stanie jest wykazać nieprawność, wy- 
stósować przez magistrat oznajmienie i zażalenie do władzy swój przełożonćj nie- 
tylko przeciw postępowaniu przy czynności wyboru lub urzędowóm powołaniu, 
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2. Uzupełniające 
rozporządzenia. 


3. Oznajmienia i za- 
żałenia pod wzglę- 
dem wyboru. 


VII. Beſtellung bes 
Gemeinderathes und 
der Stadtverordneten. 
1. Wann vorzuneh⸗ 
men. 


2. Wahlberechtigte. 
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geſetzte Behörde gerichtete Anzeige und Beſchwerde bei dem Stadtmagiſtrate 
einbringen. Innerhalb derſelben Friſt haben diejenigen, welche die auf ſie gefallene 
Ernennung in die Gemeindevertretung aus einem geſetzlichen Grunde ($. 167) ablehnen 
zu können glauben, dieſe Ablehnung bei dem Stadtmagiſtrate ſchriftlich zu erklären, 
wenn fie dieſelbe nicht unmittelbar bei der Wahlhandlung oder überhaupt vor der mit 
dem $. 153, 3. 3, angeordneten Kundmachung gehörig angezeigt haben. Der Stadt 
magiſtrat hat die gegen das kundgemachte Ergebuiß der Wahlen und ämtlichen Ernen⸗ 
nung gerichteten Eingaben ſogleich mit dem Ablaufe der vorgeſchriebenen Friſt der vor 
geſetzten Behörde mit allen zur Beurtheilung der angefochtenen Amtshandlungen erfor- 
derlichen Actenſtücken und mit ſeinem Gutachten vorzulegen. Die vorgeſetzte Behörde 
entſcheidet darüber ohne Verzug. Sollten die eingelangten Einwendungen oder andere 
Wahrnehmungen zur Entdeckung einer weſentlichen Uuregelmäßigkeit führen, fo liegt 
dieſer Behörde ob, auch von Amtswegen die Handlung, die an dem Gebrechen einer 
ſolchen Unregelmäßigkeit leidet, durch ein mit der Angabe der Beweggründe verbunde— 
nes Erkenntniß für ungiltig zu erklären. Gegen die Entſcheidungen der vorgeſetzten 
Behörde, durch welche die Einwendungen gegen die Wahl-Ergebniſſe und Ernennungen 
zurückgewieſen werden, findet ein weiterer Zug nicht Statt. 
$. 156. 

Sobald die Wahlen der Gemeindevertreter durch die Entſcheidung der dagegen 
vorgebrachten Einwendungen durch nachträgliche Wahlen oder ämtliche Berufungen, wo 
fih hierzu die Nothwendigkeit ergab, und durch den Ablauf der zur Einbringung von 
Einwendungen vorgezeichneten Friſt feſtgeſtellt ſind, wird ohne Aufſchub zur Wahl der 
Stadtverordneten und der Erſatzmänner für dieſelben, wenn aber die Bürger— 
meiſterſtelle erledigt iſt oder die Amtsdauer des Bürgermeiſters abzulaufen hat, zum 
Vorſchlage für die Bürgermeiſterſtelle und zur Bildung oder Ergänzung 
des Gemeinderathes übergegangen. 


§. 157. 


Wahlberechtigt für die Wahl der Stadtverordneten und derjenigen Gemeinde⸗ 
glieder, welche für die Bürgermeiſterſtelle vorgeſchlagen werden, find: 

1. Bei der erſten Wahl zur Einführung des gegenwaͤrtigen Geſetzes, oder wenn 
der Gemeinderath gänzlich aufgelöst worden wäre, ſämmtliche von den Stimm— 
berechtigten oder durch ämtliche Berufung neu ernannten Glieder der 
Gemeindevertretung mit Ausſchluß der Erſatzmänner, ſoweit dieſe nicht für ein 
abgängiges oder abweſendes Glied der Gemeindevertretung zur Wahlhandlung berufen 
werden; 1 

2. künftig, wenn es fih bloß um die Erſetzung eines Theiles der Stadtverord- 
neten handeln wird: 
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lecz tóż i przeciw pewnym nominacyom. W przeciągu tego samego terminu win- 
ni ci, którzy sądzą, iż mogą odmówić przyjęcia przypadłćj na nich nominacyi 
do zastępstwa gminnego z powodu prawnego (S. 167), nieprzyjęcie to na piśmie 
oświadczyć w magistracie miejskim, jeżeli takowego nie oświadczyli wprost jak 
sie należy przy czynności wyborowćj lub w ogólności przed obwieszczeniem, 8. 
153, L. 3, zarządzonóm. Magistrat miejski przedłożyć winien podania, wystóso- 
wane przeciw obwieszczonemu rezuliatowi wyborów i urzędowój nominacyi za- 
raz z upływem przepisanego terminu władzy przełożonćj wraz z wszystkiemi do 
ocenienia wzruszonych czynności urzędowych potrzebnemi aktami i opinią swoją. 
Władza przełożona rozstrzyga w tój mierze bezzwłocznie. Gdyby nadesłane za- 
rzuty lub inne spostrzeżenia prowadziły do odkrycia istotnćj nieregularności, wów 
czas władza ta obowiązaną będzie już z urzędu za nieważną ogłosić czynność w 
ten sposób wadliwą w wyroku, z którym powody onegoż połączone być mają. 
Przeciw orzeczeniom władzy przełożonćj, któremi zarzuty przeciw rezultatom wy- 
boru i nominacyom odrzucone zostały, dalszy rekurs nie ma miejsca. 


$. 156. 

Skoro wybory zastępców gminnych ustanowione zostały przez rozstrzygnie- 
nie zarzutów wniesionych, przez następne wybory lub urzędowe powołania, gdzie- 
by tego potrzeba wymagała, i przez upływ terminu, do wniesienia zarzutów prze- 
znaczonego, przystąpić należy bezzwłocznie do wyboru delegowanych miejskich 
i ich zastępców, a jeżeli posada burmistrza opróżnioną została lub ciąg trwa- 
nia urzędu jego upływa, do propozycyi na posadę burmistrza i do utworzenia 
lub uzupełnienia Rady gminnćj. 


8. 157. 


Do wyboru delegowanych miejskich i tych członków gminy, którzy na po- 
sadę burmistrza będą proponowani, są uprawnieni : ? 


1. Przy piórwszym wyborze celem wprowadzenia niniejszćj ustawy, lub gdy- 
by Rada gminy zupełnie była rozwiązaną, wszyscy przez głosujących lub przez 
urzędowe powołanie nowo-mianowani członkowie zastępstwa gminy z wyłącze: 
niem substytutów, o ile ci nie są powołani do czynności py za członka 
brakującego lub nieobecnego zastępstwa gminy. 


2. na przyszłość, jeżeli chodzi tylko o uzupełnienie części delegowanych 
miejskich: 


VII. Ustanowienie 
Rady gminnćj i de- 
legowanych miej- 
skich. 

1. Kiedy to przed 
sięwziąść należy. 


2. Do wybora upra- 
wnieni. 
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a) die bisherigen Stadtverordneten, Gemeinderäthe und der Bürgermeiſter, 
welche die Reihe des Austrittes nicht trifft; 

b) ſämmtliche von den Stimmberechtigten nen gewählten Gemeinde vertreter, mit 
Ausſchluß der Erſatzmänner, die nicht für einen abgängigen oder abweſenden 
Eruannten zur Wahlhandlung berufen werden. 


$. 158. 
. Wahlfähig ſind für die gedachte Wahl nur diejenigen, denen für, biefelbe bie 


a rei Wahlberechtigung zuſteht und nebſt dieſen für die Bürgermeiſterſtelle die Glieder 
| des Magiſtrats. Ausgenommen von dieſer Wahlfähigkeit find die Geiſtlichen aller 
Confeſſionen und für die Stellen der Stadtverordneten die Beamten 
a) der vorgeſetzten Behörde, welcher die Aufſicht über die Gemeinde zuſtehl, 
b) der in dem Orte beſtehenden Gerichtsbehörden und der Staatsanwaltſchaft bei 
denſelben, 
c) der Polizeibehörden. A 
Verwandte und Verſchwägerte in auf- und abſteigender Linie, daun 
Brüder und im gleichen Grade Verſchwägerte dürfen nicht zugleich Stadtverordnete 
oder Erſatzmänner derſelben oder Bürgermeiſter und Stadtverordnete ſein. 
§. 159. 
b) Beſonderes Gr- Oeffentliche Lehrer, dann Hof- und Staats-Beamte in der activen Dienft- 


forderniß bei öffent- 


e 1 A leiſtung bedürfen zur Annahme der Stelle eines Stadtverordneten die Bewilligung ihrer 


beamten. vorgeſetzten Behörde. 
§. 160. 
e) Eigenſchalten Die Städte⸗Statute oder beſondere Anordnungen beftimmen, ob und welche beſon— 


Erforderniß für die 5 * 3 j 5 
Burgermeiſterſelle. deren Gigenfhafteu als Erforderniß zur Aufnahme in den Vorſchlag für die Bür— 


germeiſterſtelle zu betrachten ſeien. 
$. 161. 
4. Wahlhandlung. Die Beſtimmungen, weiche bei der Vornahme dieſer Wahl beobachtet werden 
ſollen, ſind: 

1. Den Vorſitz führt und die Verhandlung leitet der Bürgermeiſter, in deffen 
Ermanglung hingegen, oder wenn es fih um die Wahl für die Bürgermeiſterſtelle 
wegen Ablauf der Amtsdauer des bisherigen Bürgermeiſters handelt, und in jedem 
Falle bei der erſten Ausführung des ä Geſetzes ein Abgeordneter der 
vorgeſetzten Behörde. 

2. Die Wahl wird durch Stimmzettel vorgenommen, auf denen jeder Wählende 
aus den Wählbaren ſo viele Namen aufführt, als Stellen zu beſetzen ſind. Für die 
Stelle des Bürgermeiſters müſſen je drei Wahlfähige, und zwar in derjenigen Nei 
henfolge aufgeführt werden, in welcher der Wahlberechtigte dieſelben zur Ernennung 
vorzuſchlagen findet. 
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a) dotychczasowi delłegowani miejscy. radcy gminni i burmistrz, na których 

nie przypada koléj wystąpienia: * 4 

b) wszyscy przez głosujących nowo-wybrani zastępcy gminy, z wyłączeniem 
substytutów, którzy nie są powołani w miejsce brakującego lub nieobecnego 
mianowanego do czynności wyborowój. 


$. 158. 


5977 3 a rzecz o 1 » 3. Ulieralnosc. 
Ubieralnymi są dla onego wyboru tylko ei, którym do wyboru prawo 40 o 0 


przysłuża, a prócz tych na posadę. burmistrza członkowie magistratu Od tójże i wyłączenia. 


. 


obieralności wyjętemi są duchowni wszelkich wyznań a na posady, delegowanych 
miejskich urzędnicy 
a) przełożonćj władzy, ktörej dozór nad gmuną przysłuża, 
b) władz sądowych w miejscu się znajdujących i prokuratorstwa rządowego 
tamże, . 
c) władz policyjnych. 
Krewni lub spowinowaceni w linii wstępnój lub zstępnćj. tudzież bracia : 
w równym stopniu spowtnowaceni nie mogą ' jednocześnie być ' delegowanym: 
miejskimi lub substytutami albo burmistrzami i delegowanymi miejskimi. - ~ 
8. 159. 
Publiczni nauczyciele, tudzież urzędnicy nadworni i rządowi w czynnój © edel, waru- 


nek co do nauczy- 
służbie zostający potrzebują do przyjęcia posady delegowanego miejskiego po- cieli publicznych, tu- 


dzież urzędników na- 


zwolenia swéj władzy przełożonej. dwornych i rządo- 
wych. 
S. 160. 
jeiskı b szezerölue . i N © = Gale pzp- ©) Jakie przymioty 
Statuta miejskie lub szezegölue zarządzenia ustanowią, czy i jakie szcze PAY 


gólne przymioly za warunek uważane być mają do propozycyi na posadę hur— ade burmistrza. 
mistrza. 
S. Al kag 

Postanowienia, jakie w przedsiębraniu tego wyboru przestrzegane być win * Chee wybo- 
ny, sg: 

1. Burmistrz będzie przewodnictwo prowadził i czynnościami kierował, w 
braku jego zaś, lub gdy chodzi o wybór na posadę burmistrza dla upływu trwa- 
nia urzędu dotychczasowego burmistrza, a w każdym razie w piórwszćm prze- 
prowadzeniu niniejszej ustawy delegowany władzy przełoźonćj. 


2. Wybór przedsiębranym będzie za pomocą kartek głosowych, na których 
każdy obierający z obieralnych tyle imion wymienić powinien, ile posad ma być 
obsadzonych. Na posadę burmistrza po trzech obieralnych wymienić należy, a 
to w téj kolejności, w którćj uprawniony do wyboru takowych do nominacyi pro- 
ponowad chce. 
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3. Stimmzettel, die einen nicht Wahlfähigen benennen, oder denjenigen, auf 
den die Wahl gerichtet wird, nicht deutlich ausdrücken, werden in Abſicht auf die An— 
ſätze, bei denen ein ſolches Gebrechen eintritt, als nichtig behandelt. 

Führt ein Stimmzettel mehrere Namen auf, als ausgedrückt werden ſollen, ſo 
werden nur die vor Andern Genannten bis zur Erſchöpfung der vorgeſchriebenen 
Zahl beachtet. 

4. Die Wahl geſchieht durch abfolute Stimmenmehrheit der auweſenden, 
ihr Stimmrecht ausübenden Wahlberechtigten. 

5. Zur Giltigkeit der Wahlhandlung ift in der Regel erforderlich, daß an derfel 
ben wenigſtens zwei Drittheile der Geſammtzahl der Wahlberechtigten Theil 
nehmen. Würde eine geringere als dieſe Zahl erſchienen ſein, ſo iſt eine neue Wahl 
auszuſchreiben, und es ſind zu derſelben auch ſämmtliche nicht ohnehin für fehlende 
Wahlberechtigte berufene Erſatzmänner und Magiſtratsräthe beizuziehen. Erſcheint bei 
dieſer Wahlhandlung die vorgeſchriebene Zahl Wahlberechtigter, ſo wird von ihnen die 
Wahl vorgenommen. 

Erreichen aber die erſchienenen Wahlberechtigten nicht die gedachte Zahl, ſo wird 
dieſelbe zuerſt aus den erſchienenen Erſatzmännern und dann aus den Magiſtratsräthen, 
unter den letzteren nach der Reihenfolge ihres Ranges unter ſich von oben herab, nach 
Erforderniß, ergänzt, und ſelbſt wenn hierdurch die volle Zahl von zwei Drittheilen 
der Wahlberechtigten nicht erzielt würde, mit den anweſenden Stadtverordneten, Ge: 
meinderäthen, ernannten Gemeindevertretern, Erſatzmännern und Magiſtratsräthen die 
Wahlhandlung giltig zu Ende geführt. 

6. Hat die Stimmenmehrheit zwei oder mehrere Perſonen getroffen, die wegen 
Verwandtſchaft oder Scpwägerſchaft nicht zugleich Stadtverordnete fein dürfen, fo ift 
derjenige, für den ſich die größere Stimmenzahl erklärte, bei gleicher Stimmenzahl 
aber wenn keiner freiwillig zurücktritt, derjenige, für den das Los entſcheidet, als ge- 
wählt beizubehalten; die Stellen der übrigen hingegen ſind noch bei derſelben Wahl— 
handlung einer neuen Wahl zu unterziehen. 

7. Nach der Wahl der Stadtverordneten wird jene der Erſatzmänner für die— 
ſelben vorgenommen. Die Erſatzmänner der Stadtverordneten können entweder aus 
den wirklichen Gemeinderäthen oder den übrigen Gemeindevertretern gewählt wer— 
den. In dem Verhältniſſe der Gemeinderäthe, die zu Erſatzmännern für die Stadt- 
verordneten gewählt werden, zum Gemeinderathe, tritt ſo lange keine Aenderung ein, 
als dieſelben nicht zur Dienſtleiſtung bei dem Stadtmagiſtrate berufen werden. 


8. Die in bem $. 152 unter den Zahlen 10, 12, 13. PC Anordnungen 
haben auch für dieſe Wahlen zu gelten. 


1 


wyb 
Mics 


usus 


dnie 
dow 


przy 
Gd; 
któ: 
cyc 
Że 


prz 
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3. Kartki głosowe, które wymieniają nieobieralnego, lub tego, na którego 
wybór jest skierowany; nie wyraźnie wyrażają, uważane będą, co się tyczy za- 
mieszczeń, przy których wada takowa zachodzi, za nieważne. 

Jeżeli kartka głosowa mieści w sobie więcćj imion, jak być powinno, wów- 
Czas tylko wymienieni przed innymi aż do wyczerpania przepisanćj liczby uwzgle- 
dnieni będą. 

4. Wybór odbywa się absolutną większością głosów obecnych prawe gło- 
sowania wykonujących uprawnionych. = 

5. Do ważności czynności wyboru w powszechności potrzeba, by .w nićj 
przynajninićj dwie trzecie calej liczby do wyboru uprawnionych udział brały. 
Gdyby mniejsza od téj liczba się znajdowała, rozpisać należy nowy wybór, dc 
którego tóż przybrani będą wszyscy nie będący już bez tego w miejsce brakują- 
cych uprawnionych powołani substytuci i radcy *magistratualni * Jeżeli przy tój- 
że czynności wyborowéj znajduje się przepisana liczba uprawnionych, wybór 
przedsiębranym będzie. yy paz "Moj 

Gdyby zaś obecni do wyboru uprawmieri nie dopełniali liczby wspomnionój, 
uzupełnioną być ma takowa w miarę potrzeby najprzód z substytutów obecnych, 
a potóm z radców magistratualnych, co do tych ostatnich, wedle kolejności ran- 
gi jaką między sobą zajmują idąc z góry na dół, a gdyby nawet i przez to peł- 
na liczba dwóch trzecich do wyboru uprawnionych nie była osiągniętą, czynność 
wyborowa ważnie przeprowadzoną będzie z obecnymi delegowanymi miejskimi, 
radcami gminuymi, mianowanymi zastępcami gminy, substytutami i radcami ma- 
gistratualnymi. 

6. Jeżeliby większość głosów przypadała na dwie lub więcćj osób, które z 
powodu pokrewieństwa lub powinowactwa nie mogą jednocześnie być delegowa- 
nymi miejskimi, wówczas za wybraną uważaną będzie ta, za którą się większa 
liczba głosów oświadczyła, przy równej liczbie głosów zaś, gdy żadna ‚dobro- 
wolnie nie odstępuje, los rozstrzyga; posady innych zaś poddane być mają je- 
szcze przy téj saméj ezynności wyborowćj nowemu wyborowi. 

7. Po wyborze delegowanych miejskich przedsiębrany będzie wybór sub- 
stylutów. Substytuci delegowanych miejskich mogą albo z rzeczywistych radców 
gminy, albo innych zastępców gminy być wybrani. W stósunku radców gmin- 
nych, wybranych na substytutów delegowanych miejskich, do Rady gminnej, do- 
póty nie zachodzi zmiana, dopóki nie będą powołani do pełnienia służby w ma- 


gistracie miejskim. 


8. Zawarte w $. 152 pod liczbami 10, 12, 13 rozporządzenia także i do 
tych wyborów zastósowane być winny. 


5. Amtshandlung 
über das Wahl- 
ergebniß. 


6. Neue Wahl. 


7. Beſetzung von 
Amtswegen. 


8. Bildung des Ge⸗ 


meinderathes. 


VIII. Annahme der 
Stellen im 
Gemeindevorſtande 
und 12 1 
1. Pflicht dieſer An- 
nahme. 
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F. 162. 

Das Protokoll über dieſe Wahlen wird von dem Stadtmagiſtrate mit ſeinem 
Gutachten der vorgeſetzten Behörde, und zwar rückſichtlich der gewählten Stadt verord— 
neten zum Behufe der Beſtätigung, ridfichtlih des Bürgermeiſters zum Be 
hufe der Ernennung aus den durch die Wahl Vorgeſchlagenen vorgelegt. 

$. 163. 

Wird der Vorſchlag zur Ernennung des Bürgermeiſters nicht geeignet erkannt, 
oder die Beſtätigung der gewählten Stadtverordneten verſagt, oder bie Wahlhandlung 
überhaupt wegen eingetretener weſentlicher Gebrechen für ungiltig erklärt, ſo iſt eine 
neue Wahl einzuleiten. 

1 64. 

Iſt die Wahlhandlung zweimal, zwar vorſchriftmäßig, vorgenommen worden, 
wird jedoch auch das Ergebniß der zweiten Wahl nicht als zur Berückſichtigung geeignet 
erkannt, ſo erfolgt, wenn nicht eine andere den Umſtänden entſprechende vorübergehende 
Verfügung getroffen wird, die Berufung zur erledigten Stelle von Amtswegen bis zum 
Ablaufe der Amtsdauer dieſer Stelle. In dieſem Falle können auch andere zur Ge— 
meindevertretung oder zum Magiſtrate m gehörige wählbare Gemeindeglieder als 
Bürgermeiſter m werden, 

$. 165. 

Nachdem die Entſcheidung über die Ernennung des Bürgermeiſters oder doch Die 
Beftätigung der Stadtverordneten erfolgt, und die Amtsdauer ihrer Vorgänger, an 
deren Stelle ſie gewählt wurden, abgelaufen iſt, hat der Austritt dieſer aus dem 
Stadtmagiſtrate und der Eintritt jener in denſelben ftattzufinden. Alle anderen 
zur Gemeindevertretung ernannten Gemeindeglieder, mit Ausſchluß der Erſatzmänner, 
treten in den Gemeinderath und bilden denſelben vereint mit den bisherigen Ge— 
meinderäthen, deren Amtsdauer noch nicht abgelaufen iſt. Dem Bürgermeiſter wird 
deffen Ernennung durch einen an ihn gerichteten Erlaß der vor geſetzten Behörde, 
den Stadtverordneten und den Gemeinderäthen hingegen wird deren Beſtellung in die— 
fer Eigenſchaft durch einen Erlaß des Bürgermeiſters bekannt gemacht 


$. 166. 

Jedes ordnungsmäßig gewählte Gemeindeglied, dem kein Ausnahme- 
oder Ausſchließungsgrund ($$. 129, 137 und 158) entgegenſteht, ift verpflichtet, 
die im Grunde der Wahl erfolgte Ernen nung zum Amte des Bürgermeiſters oder 
eines Stadtverordneten oder eines Gemeinderathes anzunehmen, und dasſelbe durch 
die vorgeſchriebene Zeit nach ſeiner beſten Einſicht mit Aufmerkſamkeit und Eifer zu 
verſehen. 

Dieſelbe Verpflichtung erſtreckt ſich auch auf die Annahme der Beſtimmung zum 
Erſatzmanne eines Stadtverordneten oder Gemeinderathes. 
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8. 162. 

Protokół względem tych wyborów przedłożonym będzie przez magistrat miej- 
ski wraz z opinią jego, władzy przełożonćj, a to względem wybranych delego- 
wanych miejskich celem potwierdzenia, względem burmistrza celem nominacj yji 
tegoż z zaproponowanych przez wybór. 


8. 163. 

Jeżeli propozycya do nominacyi burmistrza nie jest stósowną. albo potwier- 
dzenie wybranych delegowanych miejskich będzie odmówionćm, lub tóż w ogól- 
uości czynność wyborowa dła zaszłych istotnych wad za nieważną uznaną, wów- 
czas nowy wybór ma być zarządzony. 

8. 164. 

Jeżeli czynność wyborowa dwa razy, wprawdzie wedle przepisu była przed- 
sięwziętą, atoli i rezultat drugiego wyboru nie jest za zdolny do uwzględnienia 
uznany, wówczas, jeżeli nie nastąpi inne okolicznościom odpowiednie przecho- 
dnie rozporządzenie, opróżniona posada z urzędu przez powołanie będzie obsa- 
dzoną aż do upływu trwania jej urzędowego. W takim razie mogą także i inni 
do zastępstwa gminy lub do magistratu nie należący obieralni członkowie gmi- 
ny na burmistrzów być mianowani. 

§. 165. 

Gdy rozstrzygnienie co do uominacyi burmistrza lub przynajmnićj potwier- 
dzenie delegowanych gminy nastąpi, a trwanie urzędu ich poprzedników, w miej- 
sce których wybrani zostali, upłynęło, ci 4 magistratu miejskiego wystąpić, a 
pierwsi do niego wstąpić maja. Wszyscy inni do zastępstwa gminy zamianowa- 
ni członkowie gminni, z wyłączeniem substytutöw, wstępują do Rady gminnój i 
tworzą takową łącznie z dotychezasowymi Radcami gminy, których trwanie w u- 
rzędzie jeszcze nie upłynęło. Burmistrzowi nominacya jego obwieszezoną zosta- 
nie dekretem doń wystósowanym wiadzy przełożonćj, delegowanym miejskim i 
Radcom gminy ześ dekretem burmistrza, onychże w ich własności ustanawiajgeyck. 


$. 166. 

Każdy członek gminy należycie wybrany, któremu nie stoi w drodze ani. 
powód wyłączenia ani wykluczenia ($$. 129, 137 i 158), obowiązany jest przy- 
jąć z wyboru przypadłą uominacyę na urząd burmistrza lub delegowanego miej- 
skiego lub radcy gminnego i sprawować tenże przez czas przepisany wedle naj- 
lepszćj swéj wiedzy z gorliwością i bacznością. 


Obowiązek ten rozciąga się także i na przyjęcie powołania na substytuta 


delegowanego miejskiego lub radcy gminnego. 
43 


3. Czynność urzedo- 
wa wzgledem rezul 
tatu wyborowego. 


6. Nowy wybór. 


7. Obsadzenie z u- 
rzędu. 


8. Utworzenie Rad! 
gminy. 


VID. Przyjęcie po- 
sad w przełożeństwie 
gminnóm i Radzie. 
1. Obowiązek tego 
przyjęcia. 


2. Recht, bie Gr: 
wennung abzulehnen. 


3. Unberechtigte 
Verweigerung der 
Annahme oder Fort⸗ 
führung des Amtes. 


IX. Dienſtverhältniſſe 
der Glieder des 
Gemeindevorſtandes 
und Rathes. 

1. Eidesleiſtung und 
Angelobung. 
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F. 167. 
Ein Recht, dieſe Ernennung abzulehnen, haben nur i 
1. Geiſtliche aller Coyfeſſionen, Hof. und Gtaató-Beamte und Diener, 
dann öffentliche Lehrer;“ , 


2. Perſonen, die Über ſechzig Jahre alt Pag 

3. Diejenigen, welche die Stelle des Bürgermeiſters oder eines Stadtverord— 
neten durch eine volle Amtsperiode bekleidet haben; 

4. Diejenigen, die an einem der Ausübung der Amtspflichten hinderlichen Körper 
gebrechen oder einer anhaltenden bedeutenden Störung ihrer Geſundheit leiden; 

5. Perſonen, welche vermöge ihrer ordentlichen Beſchaͤftigung häufig oder durch 
lange Zeit in jedem Jahre aus der Stadtgemeinde abweſend ſind. 

Die Stelle eines Bürgermeiſters oder Stadtverordneten abzulehnen, ſind ABT den 
hier (1 — 5) aufgeführten Perfonen berechtigt‘ 

6. Diejenigen, welche, ohne Advocaten, Notäre, oder öffentlich beſtellte Agenten 
zu ſein, zwei bedeutende oder mehrere minder erhebliche ai: a oder Cu⸗ 
set unentgeltlich führen. À 

Perſonen, die in einem Privat-Dienftverhältniffe ſtehen, und deren Dienſt⸗ 
ve inip durch Uebernahme des Gemeindeamtes beeinträchtigt würde. 


F. 168. 
Wer ohne einen ſolchen Entſchuldigungsgrund die Ernennung anzunehmen ver 
weigert, verfällt in eine Geldbuße bis zu 200 fl. 

Wer das einmal übernommene Amt fortzufuͤhren fih weigert, ohne daß ein nicht 
ſchon zur Zeit der Uebernahme giltiger Entſchuldigungsgrund eingetreten wäre, verfälle 
in eine gleiche Geldbuße. In beiden Fällen bleibt der Schuldtragende der Gemeinde 
für allen Nachtheil verantwortlich. 

Die Geldbuße wird vom Magiſtrate bemeſſen, und ſießt in die Gemeindecaſſe 


§. 169. 


Der Bür germeiſter hat Treue und Gehorſam dem Kaifer md die ge 
wiffenpafte Erfüllung ſeiner Pflichten in die Hände des Vorſtehers der vorge— 
ſetzten Behörde, oder eines Abgeordneten desſelben im Orte der Stadt ſelbſt vor dem 
verſammelten Gemeinderathe und dem Rathskörper des Stadtmagiſtrates eid lich zu 
geloben. Die Stadtverordneten leiten deuſelben Eid in die Hände des Bürgermei— 
ſters vor dem Rathskörper des Stadtmagiſtrates. Die Gemeinderäthe endlich legen 
dieſelbe Angelobung durch Handſchlag an Eidesſtatt in die Hände des Bürgermeiſters 
vor der Verſammlung des Gemeinderathes ab. 
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§. 167. 
Prawo nieprzyjęcia nominacyi, mają tylko: ; j 4 RANGE „db 
1. Duchowni wszelkich wyznań, urzędnicy, tudzież słudzy nadworni i rzą- — È 
dowi, niemniéj nauczyciele publiczni; 
2. osoby, więcéj niż lat sześćdziesiąt mające; 
3. ci, którzy piastowali posadę burmistrza lub dakęamenego miejskiego 
przez pełny. przeciąg czasu urzędowania: s 3 
4. ci, którzy nie są w stanie wykonywać obowiązków urzędu przez ułom- 
ność cielesną lub trwałe znaczne nadwerężenie zdrowia swego; 
5. osoby, które z powodu swego zwyczajnego zatrudnienia desto lub przez 
długi czas w każdym roku w gminie miejskićj nie są obecnemi. ` 
Qdmówić przyjęcia posady burmistrza lub delegowanego mie prawo 
mają prócz osób tu (pod 1—5) wyszezegölnionych: > g 
6. ci, którzy nie będąc adwokatami, notaryuszami lub publicznie ustanowio 
nymi ajentami, bezpłatnie prowadzą dwa znaczne lub Peg mnićj znacznych o 
piek albo kuratel; 3 
7. osoby, w w prywatnym stósunku służbowym, któryby przez przy: 
jęcie urzędu gminnego na szkodę mógł być wystawionym 
§. 168. 

Kto bez takowój prawnój wymówki wzbrania się przyjąć nominacyę, pedle- ne 
gać będzie karze pićniężnćj aż do 800 zit. dalsze prowadzenie 
Tój saméj karze podlega, kto wzbrania się prowadzić daléj urząd raz przy- ie 
jety, lubo nie zachodzi wymówka coby nie była już w czasie przyjęcia ważną” 
W obu przypadkach winę mający, gminie za wszelką szkodę odpowiedzialnym 

zostaje. 
Kara piéniezna będzie przez magistrat wymierzona, i wpływa do kasy gminnej. 


§. 169. 

Burmistrz ślubować winien wierność i posłuszeństwo Cesarzowi i sumienne s oo 1 
dopełnienie obowiązków złożeniem przysięgł w ręce naczelnika władzy przełożo- žeistwa gminnego i 
néj, lub delegowanego jego w miejscu samego miasta przed zgromadzeniem Ra- 1. Przysięga i przy- 
dy gminnéj i ciała radnego magistratu miejskiego. Delegowani miejscy złożą ta- cj 
ką samą przysięgę w ręce burmistrza przed ciałem radnóm magistratu miejskie- 
go. Rady gminy ślubują toż samo w miejsce przysięgi podaniem ręki burmistrzo- 
wi przed zgromadzeniem Rady gminnéj. 


2. Dauer der Amts⸗ 


boſtellung. 
a) Der Gemeinde⸗ 
raͤthe. 


b) Der Stadtver⸗ 
ordneten. 
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§. 170. 

Die Gemeinderäthe werden auf ſechs Jahre beſtellt. 

Alle drei Jahre ſcheidet die Hälfte oder die der Hälfte zunächſt kommende Zahl 
aus, und wird durch Neuwahl erſetzt. 

Der Austritt geſchieht das erſte Mal nach der Durchführung des Scene 
Geſetzes oder nach gänzlicher Auflöſung des Gemeinderathes in der Art, daß die Hälfte 
der von jedem Wahlkörper gewählten Gemeinderäthe, oder bei ungleicher Zahl die der 
Hälfte zunächſt kommende Anzahl nach der Entſcheibung des Loſes auszuſcheiden hat. 
In der Folge treten immer Wm aus, welche kan Jahre vorher etnannt worden 
waren. ' - 

Bis die Neuwahlen ar haben, bleiben die zum Austritte beſtimmten Mit⸗ 
glieder im Amte. t 

Dieſelben find ſtets wieder wählbar, wenn ihrer Wählbarken kein neisplähen Hin: 
derniß entgegenſteht. 

Die Wiederbeſetzung der durch Tod oder in anderer Weiſe vor der Zeit erledigten 
Stellen im Gemeinderathe wird in der Regel, ſoweit ſie nicht durch Berufung von Er— 
ſatzmännern erſetzt werden konnten, Wan mit den jedes dritte Jahr eintretenden Er— 
neuerungswahlen vorgenommen. ea ica 

Sollte jedoch die Zabl der 9 7 Mitglieder ſo groß ſein, daß ungeachtet des 
Eintrittes der Erſatzmänner dadurch die Beſchlußfähigkeit des Gemeinderathes gefähr— 
det würde, ſo iſt zum Erſatze derſelben auch vor dem Eintritte dieſer Periode eine be— 
ſondere Wahl auf Grundlage der letzten Wählerliſten einzuleiten. 

Jede ſolche Ergänzungswahl gilt übrigens nur bis zum regelmäßigen Erneuerungs— 
termine. Der Gewählte tritt zu der Zeit wieder aus, zu welcher derjenige, an deſſen 
Stelle er gewählt worden war, hätte austreten müffen. 


§. 171. 

Das Amt eines Stadtverordneten dauert durch drei Jahre. 

Alle Gemeindevertreter und alle Gemeinderäthe, in ſoferne fie nicht zu den im $. 
167 bezeichneten Perſonen gehören, ſind verpflichtet, die auf ſie fallende Ernennung zu 
dem Amte eines Stadtverordneten für die Dauer von drei Jahren anzunehmen, und 
dieſes Amt bis zum Eintritte der Neuernanuten fortzuführen. l 

Die Austretenden können mit ihrer Zuſtimmung wieder ernannt werden. 

Wurden ſie nicht wieder erwählt, oder haben ſie die Wiedererwählung abgelehnt, 
fo treten fie in die Stelle eines Gemeinderathes oder Erſatzmannes, welche fie vor ihrer 
Ernennung zum Stadtverordneten eingenommen hatten, dis zum Ablaufe der Dauer je- 
ner Stelle zurück. 
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$. 170. 
Radcy gminy ustanowieni zostają na lat sześć. i 


Co trzy lata występuje połowa lub najbliższa jéj liczba i NARZ będzie 


przez nowy wybór. F 

Wystąpienie odbywa się piérwszą razą po przeprowadzeniu niniejszćj usta 
wy lub po zupełnem rozwiązaniu Rady gminnéj w ten sposób, iz połowa radców 
gminnych przez każde ciało wyborcze wybranych, lub przy nierównej ilości tych 
że, liczba połowy najbliżej dochodząca przez los wystąpić winna. Następnie wy- 
stępować będą zawsze ci, którzy pra sześcioma "i mianowani byli. 

Członkowie do wystąpienia przeznaczeni pozostaną w urzędzie aż do prze- 
prowadzenia nowych wyborów. 

Ci mogą znowu być wybranymi, jeżeli ich obieralności nie stoi żadna pra- 
wna przeszkoda w drodze. 

Obsadzenie posad w radzie gminnćj zawakowanych przed Casein w skutek 
śmierci lub w inny sposób, przedsigbranem będzie w powszechności, o ileby ta- 
kowe nie mogly być przez powołanie substytutów uzupełnione, wraz z wybora- 
ni odnowienia co trzeci rok przypadającemi. 

Gdyby jednak liczba brakujących członków tak wielką była, iżby mimo 
wstąpienia substytutów przez to ważne powzięcie uchwały Rady gminnéj niemo- 
żliwóm było, wówczas do uzupełnienia onćjże nawet przed wstąpieniem peryodu 
tego zarządzony być winien osobny wybór na podstawie osobnych u wybor- 
czych. 

Kazdy taki wybór uzupełniający zresztą waznym jest tylko do regularnego 
terminu odnowienia. Wybrany występuje znowu w tym czasie, w któryraby wy- 
stąpić miał ten, w którego miejsce wybranym został. 

STH: 

Urz d delegowanego miejskiego trwa przez lat trzy. 

Wszyscy zastępcy gminy i wszyscy Radcy gminy, o ile ei nie należą do 
osób, w $. 167 oznaczonych, obowiązani są przyjąć przypadłą na nich nomina- 
cyę na urząd delegowanego miejskiego na ciąg lat trzech, i am ten prowa- 
dzić aż do chwili wstąpienia nowo-wybranych. 

Występujący mogą za ich zezwoleniem znowu być wybrani. 

Gdyby nie byli powtórnie wybrani, lub gdyby powtórnego wyboru nie przy- 
jeli, powracają na posadę radcy gminnego lub substytuta, którą zajmowali przed 
nominacyą swą na delegowanego miejskiego, aż do upi, n trwania posady rze- 
czonéj. 


2. Trwanie urzędo- 
* will. 
a) radców gminnych. 


b) delegowanych 
miejskich. 
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99172 

©) Des Bür zermei⸗ Der Bürgermeister wird auf ſechs Jahre ernannt. Wird er nach zwöͤlfjäh— 
m riger ununterbrochener Amtsführung der Bürgermeiſtersſtelle zu derſelben wieder 
ernannt, ſo kann dieſe letztere Ernennung auf Antrag der Gemeinde als bleibende An— 

ſtellung erfolgen. 7 
War der Bürgermeiſter zur Zeit feiner Ernennung ein bleibend angeftelltes Glied 
des Stadtmagiſtrates, ſo tritt er nach Zurücklegung der für den Bürgermeiſter vorge— 
zeichneten Amtsdauer, wenn er nicht wieder zu dieſer Stelle gewählt oder berufen wird, 
in ſeiner frühern Eigenſchaft zum Stadtmagiſtrate zurück, und es wird die von ihm als 

Bürgermeiſter zurückgelegte Amtsdauer ſeiner anrechenbaren Dienſtzeit beigezählt. 


$. 173. 
3. Giuberufung der Ein Erſatzmann ift von dem Bürgermeiſter zur Verwendung einzuberufen, und 
Geſabenanner. hat die mit dem F. 169 vorgeſchriebene Angelobung nach Veſchaffenheit des Amtes, 
zu defen Verſehung er berufen wird, zu leiſten: 

a) Wenn in dem Gemeinderathe oder in der Zahl der Stadtverordneten die Erledi— 
gung einer Stelle aus einer anderen Veranlaſſt ſung, als in Folge des toni der 
Amtsdauer, eintritt; 

b) Wenn ein Gemeinderath oder Stadtverordneter nur vorübergehend an der Aus— 
übung ſeines Amtes gehindert iſt, und die Umſtände es nothwendig machen, für die 
Beſetzung der erledigten Stelle oder für deren einſtweilige Vertretung eine Bore 
ſehung zu treffen. 

In dem erſten dieſer beiden Fällen (a) wird der Erſatzmann zum Gemeinderathe oder 
Stadtverordneten ernannt, jedoch nur für die Dauer, die noch nicht an der Amtsdauer 
desjenigen, an deſſen Stelle der Erſatzmann tritt, abgelaufen iſt. 

In dem zweiten Falle (b) iſt die Verwendung des Erſatzmannes eine bloß 
vorübergehende, und hört mit dem Aufhören der Urſache, aus welcher die Berufung 
des Erſatzmannes ſtattfand, auf. 

Die Einberufung in den Gemeinderath hat aus den ordnungsmaͤßig ernaunten, für 
den Gemeinderath beſtimmten Erſatzmäanern, und zwar aus denjenigen, foweit fie vor- 
handen ſind, zu erfolgen, welche von demſelben Wahlbezirke und derſelben Wählerclaſſe, 
von denen der ausgetretene oder zeitlich abweſende Gemeinderath gewählt worden war, 
oder wenn der abgängige Gemeinderath zufolge des $. 154, Z. 2, ämtlich ernannt wer- 
den ift, denen derſelbe nach der Wählerliſte angehörte, und in derjenigen Reihenfolge, 
in welche die Erſatzmäuner zufolge des $. 154, Z. 4, zu ſtellen ſind, dergeſtalt, daß 
diejenigen, welche eine höhere Stimmenzahl, oder ſoweit fie aus den Höͤchſtbeſteuerten 
berufen werden, eine höhere Struerſchuldigkeit für ſich haben, vor den anderen einberufen 
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S. 472. 

Burmistrz manowanym będzie na lat szesc. Gdyby po dibundstoleintem 
nieprzerwanóm prowadzeniu posadą y burmistrzowskićj na tę posadę znowu był 
mianowanym, wöwezas ostatnia ta nee d na wniosek En Dästgpie r może 
w sposób stanowczy. 

Gdyby burmistrz w czasie nominacyi swćj był stanowczym ezionkiein da- 
gistratu miejskiego, wówczas wstępuje po upływie czasu trwania, dla burinistza 
wskazanego, w dawniejszćj własności swćj do magistratu miejskiego, przyczóm 
policzony mu będzie do czasu służby czas, przez który jako burmistrz urzędował. 


u. z — r 


SA U: 
Substytut powołanym będzie przez burmistrza do urzędowania, i zobowią- 
zanym do ślubowania, $. 169 przepisanego, wedle właściwości urzędu, do którego 
sprawowania będzie powołanym: 
a) gdy w Radzie gminy lub w Lczbie delegowanych miejskich posada z ınnej 
przyczyny zawakowała, niż w skutek upływu trwania urzędu; 


b) gdy Radca gminy lub delegowany miejski tylko przeckodnin. sposobem 
przeszkodzonym jest w wykonaniu urzędu a okoliczności koniecznie wyma- 
gają obsadzenia posady zawakowanéj, lub jéj tymczasowego zastąpienia. 


W pierwszym z tych obu przypadków (a) mianowanym będzie substytut 
na radcę gminnego lub delegowanego miejskiego, wszelako tylko na ciąg Czasu, 
który jeszcze nie upłynął w urzedowaniu tego, w którego miejsce substytut wstąpił. 

W drugim przypadku (b) urzędowanie substytuta jest tylko przechodnie , i 
ustaje wraz z przyczybą z którćj powołanie jego nastąpiło. ` 


Powołanie do Rady gminnéj nastąpić ma z grona należycie mianowanych 
do nićj przeznaczonych substytutów, a to tych, o ile takowi się znajdują, którzy 
są z tego samego okręgu wyborczego i téj samćj klasy wybowczćj, z których wy- 
branym był radca gminy, który wystąpił lub doczasowo nieobecnym jest, albo 
gdyby brakujący radca gminy w skutek $. 154, L. 2 z urzędu był mianowanym, 
do których tenże wedle listy wyborczćj należał, tudzież w tój kolejności, w któ- 
rój substytuci w skutek $. 154, L. 4 uszykowani być mają w ten sposób, iż ci, 
którzy za sobą większą mają głosów liczbę, lub tóż, jeżeli są powołani z najwy- 
26j podatkujących, wyższy opłacają podatek, przed innemi powołani będą. Gdyby 


e) burmistrza. 


3. Powołanie sub 
stytutów. 


4. Bleibenbe: Auf: 
enthalt. 


5. Bezüge. 


6. Berluft des 
Amtes. 


a) Eines Gemeinde⸗ 


rathes. 
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werden. Wären keine Erſatzmänner aus dem erwähnten Wahlbezirke und der bemerkten 
Wählerclaſſe vorhanden, fo beſtimmt das Los aus den zur Verfügung ſtehenden Erſatz— 
männern denjenigen, der zu berufen if. Die Berufung der Erſatzmänner für die Stadt- 
verordneten geſchieht aus denjenigen, die zufolge des $. 156 für dieſe Stellen als Er— 
ſatzmänner gewählt wurden, und unter denſelben gleichfalls nach der größeren Stimmen- 
zahl, durch die ſie gewählt wurden, und bei gleicher p nach der Beſtimmung 
des Loſes. 


$. 174. 

Der Bürgermeiſter und der erſte Stadtverordnete müſſeu ihren bleibenden Auf— 
enthalt in der Stadt haben. Sie dürfen auf mehr als drei Tage ohne Bewilligung 
der vorgeſetzten Behörde niemals zugleich den Bereich der Gemeindegemarkung verlaffen. 
Sollten die Verhältniſſe es unausweichlich machen, daß beide ſich zugleich auf längere 
Zeit aus dem Gemeindeorte entfernen, ſo hat die vorgeſetzte Behörde wegen deren einſt— 
weiliger Vertretung eine angemeſſene Vorſehung zu treffen. 


8. 155 

Die Gemeinderäthe und die Stadtverordneten verwalten ihr Amt unent— 
geltlich. Der Bezug von Taxen und Sporteln iſt ihnen unterſagt. 

Bei Beſorgung von Gemeinde-Augelegenheiten außerhalb der Gemeindegemarkung 
haben fie auf entſprechende Gebühren ans der Gemeindecaſſe Anſpruch, welche der Ge- 
meinderath feſtzuſetzen hat. 

Der Gehalt und die übrigen Genüſſe des Bürgermeiſters werden über 
Vorſchlag des Gemeinderathes in den der politiſchen Laudesſtelle untergeordneten Städten 
vom Miniſter des Innern und in den übrigen Städten von der i Landesſtelle 
feſtgeſetzt. 

In Abſicht auf die Gewährung von Nuhegenüffen oder Bezügen zur Her- 
ſorgung gelten für den bleidend angeſtellten Bürgermeiſter und deſſen Angehörige die— 
ſelben Grundſätze, welche für Staatsbeamte und deren Angehörige in dieſer Beziehung 
beſtehen. a 


$. 176. 
‚Ein Gemeinderath wird feines Amtes verluftig, wenn in Anſehung desſelben ein 
Umſtand eintritt oder bekannt wird, der urſprünglich deſſen Beſtellung gehindert hätte. 
Verfällt er in eine Unterſuchung wegen einer im $. 129 a genannten ſtrafbaren 
Handlung, oder wird über defen Vermögen der Concurs eröffnet, fo kann er, jo lange 
das Strafverfahren oder die Cridaverhandlung dauert, fein Amt nicht ausüben. 
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nie było substytutów z wymienionego okregu wyborczego i wymienionćj klassy 
wyborczej , natedy los wyznaczy z substytutów do dyspozycyi służących tego 
który powołanym być ma. Powołanie substytutów na delegowanych miejskich 
nastąpi z grona tych, którzy w skutek $. 156 na te posady jako substytuci wy: 
brani zostali; a z pomiędzy nich równie wedle większości głosów, przez którą 
wybrani zostali, a przy równości głosów wedle przeznaczenia losu. 


$. 174. 
Burunstrz i pier wszy delegowany miasta 1uuszą w mieście mieć staly swój 
pobyt. Na wiecej jak na trzy dni nie wolno im nigdy razem opuszczać obszaru 
gminnego. Gdyby stosunki koniecznie tego wytuagały, iżby się obaj razem na 


dłuższy czas z miejsca gminy oddalili, władza przełożona zarządzić ma w sposób 


stósow uy Zastępstwo ich ty mezaso w e. 


$. 175. 


Radcy gminni i delegowani miejscy ozna urząd swój bezpłatnie. Pobór 
taks i szportlöw jest zakazany. 

Przy sprawowaniu czynności gminnych okrom obszaru gminnego. mieć bę- 
dą prawo do stósownych należytości z kasy gminnćj, które Rada gminy ozna- 
szyć winna. 

Płaca i inne pobory burmistrza. ustanowione będą ne przedstawienie Rady 
gminnéj w miastach, politycznéj władzy krajowćj podporządkowanych, przez Mi 
nistra Spraw wewnętrznych. w innych miastach przez polityczną władzę krajową 


Co się tyczy płac kwiescentalnych lub poborow na zaopatrzenie moc mają 


dla stale ustanowionego burmistrza i jego należących te same zasady, jakie w 
tym względzie istnieją dla urzędników rządowych i ich przynależnych 
bd 


$. 176. 


4. Stały pobyt. 


5. Pobory. 


Radca gminny traci urząd swój, jeżeli względem niego zaszła lub wiadomą 6. Utrata urzędu. 


została okoliczność. któraby pierwotnie ustanowieniu jego na przeszkodzie stała 

Jeżeliby popadł w śledztwo dla jednéj z wymienionych w $. 129 a) kary- 
godnych czynności, lub na majątku jego konkurs ogłoszonym został, nie będzie 
mógł wykonywać urzędu swego, jak 8 3 4 trwa postępowanie -karne lub roz- 
prawa krydalna. 


Ad 


a) 


Radey gminnego. 


b) Des Bürgermei⸗ 
ſters und eines 
Stadtverordneten 


7. Behandlung des 
bleibend beſtellten 
Buͤrgermeiſters. 


I. Zuſammenſetzung 

und Perſonalſtand. 

1. Hauptbeſtand⸗ 
theile. 


2. Stadtverordnete. 


3. Bürgermeifter- 
Stellvertreter und 
Magiſtratsräthe. 
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Der nicht bleibend beſtellte Burgermeiſter uno die Stadtverordneten wer⸗ 
den ihres Amtes für immer oder zeitlich aus deufelben Gründen verlustig, welche vom 
Amte eines Gemeinderathes für immer oder zeitlich ausſchließen. 

Die Beſtimmung, ob dieſe zeitliche oder bleibende Ausſchließung von der gedachten 
Amtsführung begründet ſei, bleibt bezüglich der Bürgermeiſter der Landeshauptſtädte der 
kaiſerlichen Entſchließung vorbehalten. Bezüglich der Bürgermeifter der übrigen Städte, 
ſowie bezüglich der Stadtverordneten iſt das Erkenntniß hierüber von jener Behörde zu 
fällen, durch die ſie ernannt oder beſtätigt wurden. 

In gleicher Weiſe kann ihre Amtsentſetzung ſtattfinden, wenn ihnen Verletzung der 
Amtstreue oder ungeachtet wiederholter Ermahnungen eine auffallend grobe Vernachläſ— 
ſigung ihrer Amtspflichten zur Laſt fällt. 

$. 178. 

Der bleibend beſtellte Bürgermeiſter iſt in Abſicht auf die Suspenſion, 
Degradirung und Entlaſſung vom Amte nach den Vorſchriften zu behandeln, welche in 
dieſer Beziehung für Staatsbeamte der Verwaltungsbehörden beſtehen. 


Dritter Abſchnitt. 
Von dem Stadtmagiſtrate. 


$. 179. 

Der Stadtmagiſtrat beſteht aus dem Bürgermeiſter, dem erſten Stadtverordneten, 
als deffen Stellvertreter, nach Erforderniß aus einem zweiten Stellvertreter des Bürger 
meifters für die Beſorgung der öffentlichen Angelegenheiten, dann aus den übrigen Stadt 
verordneten und aus einem oder mehreren Magiſtratsräthen, denen die erforderlichen 
Hilfsbeamten und Diener beizugeben ſind. 

| $. 180. 

Die Zahl der Stadtverordneten iſt mit Rückſicht auf den Geſchäftsumfang mil 
dem zehnten bis ſechsten Theile der nach dem $. 124 entfallenden Zahl Gemeinde 
räthe, jedoch nie unter zwei zu beſtimmen. 

$. 181. 

Der für die öffentlichen Angelegenheiten als Bürgermeifter-Stellvertretet 
oder unter einer anderen Benennung zur Theilnahme an der Geſchäftsleitung beſtellte 
Beamte hat, gleichwie die Magiſtratsräthe, in die Reihe der Gem eindebeamten 
zu gehören. Alle in dem gegenwärtigen Geſetze für dieſen Bürgermeiſter-S tell 
vertreter feſtgeſetzten Beſtimmungen gelten überhaupt von dem Beamten, der, wenn 
gleich unter einer anderen Benennung zur Theilnahme, au der Geſchäftsleitung bleibend 
beitellt wird. | 
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S. 17. 
Nie stale ustanowiony burmistrz i deleguwuni miejscy traca urząd swój na ME A 
zawsze lub doczasowo z tych samych powodów, które wyłączają radcę „gminnego 
Od urzędu na zawsze lub doczasowo. 
Ocenienie, czy toż czasowe lub stałe wyłączenie od rzeczonego urzędowama 
jest uzasadnione, pozostawione jest co się tyczy burmistrzów w głównych mia- 
stach krajowych Cesarskiemu postanowieniu. Względem burmistrzów innych miast, 
tudzież względem delegowanych miejskich orzekać będzie w tej mierze władza. 
przez którą mianowani lub potwierdzeni zostali. * 7 
W równy sposób ich urzędowe oddalenie uasiąpić może, gdy na nich cięży 
naruszenie wierności urzędowój lub pomimo powtórnych napomnień widoczne za- 
niedbanie ich obowiązków urzędowych. 
| $. 178. 
Stale ustanowiony burmistrz pod względem suspenzyi, degradacyi i odda- Ysera stale ustano- 
lenia od urzędu traktowany być ma wedle przepisów , istniejących w tój mierze "eo. 


dla urzędników rządowych przy władzach administraeyjnyck. 


Oddziat trzeci. 
O magistracie miejskim. 


5.479. 

Magistrat miejski skiada się z burmistrza, pierwszegu delegowanegu' miej- Skład i aa BPK 
skiego jako zastępcy jego, wedle potrzeby z aPdgidgo zastępcy burmistrza dla za- 1 Główne części. 
łatwienia spraw publicznych, tudzież z innych delegowanych miejskich i z jednego 
lub więećj radców magistralualnych, któryru dodani będą potrzebni urzędnicy 
pomocniczy i słudzy. 

§. 180. 

Liczba delegowanych miejskich ze względem na objętość czynności ustano- 2. Dao miej- 
wioną być ma w dziesiątćj aż do szósiój części liczby radców gminnych, przy- =“ 
padającćj wedle $. 124, wszelako nie niśćj dwóch. 

'$. 181. 

Urzędnik dla spraw publicznych jako zastępca burmistrza lub pod inną e u 
nazwą do udziału w kierownictwie czynności ustanowiony, należeć ma równiejak ' "eli. 
radcy magistratualni, do urzędu urzędników gminnych. Wszelkie w nmiejszćj u- 
stawie dla tego zastępcy burmistrza ustanowione postanowienia zastósowanie znaj. 
dują w ogólności do urzędnika, który, lubo pod inną nazwą, do udziału w kie- 
rownictwie czynności stale jest ustanowiony. 


4. Unzahl derſelben. 


5. Ernennung der 
Beamten. 


II. Dienfi: und Per- 


ſonalverhaltniſſe der 
Glieder. 

1. Verhältniß der 

Stadtverordneten 

zum Gemeinderarhe. 


2. Befähigung der 
Conceptbeamten. 


3. Unzulaſſige Ver⸗ 
wandſchafts⸗ und 


Schwägerſchaftsver⸗ 


hálmi ffe. 


4. Bleibende Auſtel⸗ 


lung. 
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$. 182. 

Die Zahl der Gemeinde-Beamten und Diener ſowohl unmittelbar bei dem 
Magiftrate, als bei den Gemeinde-Anſtallten, gleichwie deren Gehalte und andern 
ſtehenden Bezüge werden, durch den von der Staatsbehörde genehmigten Berfonal- 
und Gebuͤhrenſtand feſtgeſetzt. 


§. 183. 

Ver Gemeinderat wählt iwer den Vorſchlag des Włagifirate den Bürgermeifter- 
Stellvertreter (§. 181) und die Magiſtratsräthe Dieſe Wahl, bedarf jedoch, um in 
Wirkſamkeit zu treten, der vorläufigen Beftätiguug der Staatsbehörde. 

Der Gemeinderath ernennt über den Vorſchlag des Magiſtrats die Vorſteher 
der Nebenämter und diejenigen Beamten, denen bei einer Caſſe oder einem Ver— 
waltungsamte der Gemeinde und der Gemeinde-Anſtalten eine Caſſeführung oder 
Controle übertragen iſt, inſoweit nicht in Abſicht auf die Gemeinde-Anſtalten durch 
Stiftung oder Vertrag einem Dritten das Ernennungsrecht vorbehalten ift. 

Die übrigen Beamten und Diener der Gemeinde und der Gemeinde-Anſtal— 
ten werden, in ſoweit nicht der ebenerwähnte Vorbehalt eintritt, vom Magiſtrate ernannt. 

Die Ernennungen der Magiſtratsräthe und aller übrigen Beamten des Magiſtrates 
haben im Wege des Concurſes zu erfolgen. 


$. 184. 
Der Erſte Stadtverordnete ift nicht nur ein Glied des Stadtmagiſtrates, 
ſondern auch des Gemeinderathes. ‚Die zu andern Stadtverordnetenſtellen 
ernannten Gemeinderäthe haben dagegen aus dem Gemeinderathe auszuſcheiden 


' §. 185. 
Der Bürgermeifter-Stellvertreter ($. 181), die Magiſtratsräthe und 
überhaupt die für das Conceptfach beſtellten Magiſtratsbeamten a zur po⸗ 
litiſchen Amtsführung befähigt ſein. 


$. 186. 

Diefer Bürgermeiſter-Stellvertreter und die Magiſtratsräthe dürfen 
weder unter ſich, noch mit dem Bürgermeiſter und dem Erſten Stadtverordneten 
in einem durch die für Staatsbeamte einer und derſelben Behoͤrde geltenden Vorſchriften 
ansgeſchloſſenen Grade der Verwandſchaft oder Schwägerſchaft ſtehen. 


$. 187. 
Der gedachte Bürgermeifter- Sr dorttreter und die Magiſtratsräthe werden blei⸗ 


bend angeſtellt. 
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§. 182 
RO . 
Liczba urzędników gminnych 1 sług tak bezpośrednio przy magistracie, jak 4 Liczba tychże. 
przy zakładach gminy, niemnićj ich płace i inne stałe pobory ustanowione będą 
w stanie personalu i należytości, uchwalonym przez władzę rządową.. 


183. 

Rada gminy wybiera na wniosek magistratu zastępcę buunistrza (S. 181) i5. Jeri 
radców magistratualnych. Wybór, ten potrzebuje jednak, by wszedł w. działalność i 
uprzedniego potwierdzenia wladzy rządowej 1 

Rada gminy mianuje ua wniosek magistratu jm sełużunych nad ui »rdumi 
pobocznemi i tych urzędników, którym przy kasie lub urzędzie administracyj 
nym gminy i zakładów gminnych poruczone jest prowadzenie kasy lub kontroli 
o ile co się tyczy zakłądów gminnych nie jest zastrzeżone prawo nominacyi trze- 
ciéj osobie we fandacyi lub kontrakcie. 

Inni urzędnicy i słudzy gminy i zakładów gminnych, o ile nie zachodzi 
nadmienione właśnie zastrzeżenie, przez magistrat będą mianowani. : 

Nominacyje radców magistratuainych i innych urzędników magistratu w dro- 
dze konkursu nastąpić mają. 


$. 184. 
? —＋ 
Pierwszy delegowany miasta nie tylko jest członkiem magistratu, lecz té H. Stosunki siużbo- 
we i osobowe człon 
i rady gminy. Radcy zaś gminni, na inne posady delegowanych. miejskich poz e hał 10 
* osunck daleygo- 
wołani, wystąpić winni z Rady gminy. „ wanych miejskich do 
„ Rady gminucj. 
§. 185. 


7 - 
o 7 pz radcy magistrat 57 2. Uzdolnienie urzę= 
Zastępca burmistrza ($. 181), y mag ualni i w ogólności urzedni- * Uzdokienie 5 


cy magistrałualni przy zawodzie konceptowym, muszą. do politycznych czynności _ wych. 
urzędowych być uzdolnieni. 


8. 186. 


Tenże zastępca burmistrza i radcy magistratualni nie mogą ani między 3. Nieprzypuszczalne 


stosunki pokrewień- 


sobą, ani z burmistrzem i pierwszym delegowanym miejskim zostawać w stosunku wiwa i powinowac- 
. 2 . — z . : twa, 

pokrewieństwa lub powinowactwa, wyłączonym przepisami dla urzędników rzą- 

dowych t&j samćj władzy. 


5. 1871 
ć ` i 
Rzeczony zastępca burmistrza i radcy magistralualni będą stale ustano- 1. Stałe ustanowie- 


nie. 


wieni. 


5. Dienſteid. 


6. Ruhegenuſſe und 
Verſorgung. 


7. Bezug von Taxen 
und Sporteln, und 
Nebenbeſchäftigungen. 


8. Amtskleid und 
äußere Abzeichen. 


9. Stellung des 
Bürgermeiſters. 


10. Unterordnung. 


11. Verfahren wegen 
Dienſtvergehen. 
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Der genehmigte Perſonal- und Gebührenſtand ($. 182) beſtimmt, N von den 

übrigen Dienſtpoſten mit bleibend Angeſtellten beſetzt werden. 
$. 188. 

Alle bleibend augeſtellten Beamten der Gemeinde und der Gemeinde- An: 
ſtallten haben Treue und Gehorſam dem Kaifer und die gewiſſenhafte Erfüllung ihrer 
Pflichten eidlich in die Hände des Bürgermeiſters vor dem Rathskörper des Stadt 
magiſtrates zu geloben. 

F. 189. j 2 

In Abſicht auf die Gewährung von Ruhegenüſſen oder Verſorgungsbezuü— 
gen gelten für die bleibend angeſtellten Beamten und Diener und für deren 
Angehörige dieſelben Grundſätze, welche für Staatsbeamte und Diener und 
deren Angehörige in dieſer Beziehung beſtehen. | 

Hiebei wird denſelben die Dienſtzeit, die fie unmittelbar vor ihrer Anſtellung als 
ſtädtiſche Beamte in Staatsdienſte zugebracht haben, in ſoferne angerechnet, als dieſer 
Staatsdienſt nach den beſtehenden Vorſchriften überhaupt ein aurechenbarer war. 

| $ 190. 

Der Bezug von Taxen oder Sporteln iſt den jem bes Magiſtrates une 
terſagt. l 

Nebenbeſchäftig ungen, welche von den Staatsbeamten nicht getrieben werden 
dürfen, ſind auch den ſtädtiſchen Beamten verboten. 

| $. 191. 

Beſondere Anordnungen fegen feſt, ob und welches Amtskleid, daun welche 
äußere Abzeichen ihres Amtes der Bürgermeiſter und die übrigen Glieder des 
Magiſtrates zu tragen befugt feien, und überhaupt, welche Ehrenvorzüge dem Bür— 
germeiſter und dem Erſten Stadtverordneten zuſtehen. 


îi g. 192. 


Der Bürgermeiſter nimmt die erſte Stelle in der Gemeinde ein. Ihm 
iſt als Haupt der Gemeinde Jedermann Achtung und in Abſicht auf die Vollziehung 
der Geſetze und höheren Anordnungen Folg ſamkeit ſchuldig. 

$. 193. 

Dem Bürgermeiſter ſind mle Glieder des Gemeinderathes und Stadtmagiſtrates, 
dann ſämmtliche Beamten, Geſchäftsgehilfen und Diener der Gemeinde und Gemeinde⸗ 
Anſtalten untergeordnet. 

$. 194. 

Die Suspenſion, Degradirung und Entlaſſung der bleibend angeſtell 
ten Beamten und Diener der Gemeinde und der Gemeinde-Anſtalten erfolgt aus 
denſelben Gründen, aus welchen Staatsbeamte und Diener dieſen Maßnahmen 
unterliegen. 
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Uchwalony stan personalu i należytości ($. 182) stanowić będzie, które z 

reszty posad służbowych obsadzone być winny stałymi urzędnikami lub sługami. 
5 8. 188. h 1 

Wszyscy stale ustanowiem urzędnicy gminy i zakładów zmiunych pod” Przystęga służbo- 
przysięgą ślubować będą Cesarzowi wierność i posłuszeństwc i sumienne wy- | 
pełnienie obowiązków w ręce burmistrza „przed ciałem radnem magistratu _ miej- 
skiego. * dy 

3. 189. 

Pod względem poborow kwtescencyi lub zaopatrzenia zastósowane „będą do pa n o 
urzędników i sług stale ustanowionych równie jak do ich przynulezących te 
same zasady, które w tym względzie istnieją dla urzędników , i slug rządowi ych 
i ich przynależących. 

Przytem poliezony im będzie czas służbowy , który bezpośrednio nim jako 
urzędnicy miejscy byli ustanowieni, w służbie rzadowéj przepędzili, o tyle, o ile 
słażba ta rządowa w ogólności wedle przepisów istniejących do policzenia przy- 


padała. 
$. 190. 
Pobór taks lub szporiłów zakazanym jest członkom magistratuałnym. 7. Pobory taksi szpor- 
' 1 1 - À tlów i czynności po- 
boczne. 


Czynności poboczne, których urzędnicy rządowi prowadzić nie mogą, zaka- 
zane są także i urzędnikom miejskim. 

8. 191. 

Szczególne rozporządzenia stanowią, czy i jakiego ubioru urzędowego, tu- 8, Ubiór 95 
dzież jakich zewnętrznych odznak urzędu swego używać będą. mieli prawo bur- 
mistrz i inni członkowie magistratu, a w ogólności jakie prerogatywy honorowe 
przysłażają burmistrzowi i pierwszemu delegowanemu miejskiemu. ` 

§. 192. 

Burmistrz zajmuje pierwsze w gminie miejsce. Jemu jako naczelnikowi 9. Stanowisko bur- 
gminy winien każdy uszanowanie, a w wykonaniu ustaw i wyższych rozporzą. W 
dzeń posłuszeństwo. 

8. 193. 

Burmistrzowi podporządkowani są wszyscy członkowie Rady gminy i magi- ra ine 
stratu miejskiego, tudzież wszyscy urzędnicy, pomocnicy przy czynnościach i słu- 
dzy gminy i jéj zakłady. 

$. 194. 

Suspenzyja , degradacyja i oddalenie stale ustanowionych urzędników i 11. Postępowanie w 

razie wykroczeń służ- 


sług gminy i zakładów gminnych miejsce ma dla „tych samych powodów , jak a 
przy urzędnikach i sługach rz qdowych. 
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Handelt es ſich aul die Vegradirung oder Gntlaffuny, des Bürgermeiſter⸗Stellver⸗ 
treters ($. 181) oder eines Ma giſtratsrathes, fo it der Gegeuſtand vom Ge 
„„meinderathe zu berathen, und der gefaßte Beſchluß mit dem Gutachten des Magi: 
ſtrates der vorgeſetzten Behörde zur weiteren Amtshandlung vorzulegen. 
ueber die Degradirung und Entlaſſung der übrigen bleibend angeſtellten 
Beamten und Diener der Gemeinde und der Gemeinde-Anftalten entſcheidet, vorbe⸗ 
haltlich des Recurſes an die vorgelegte Behörde, der Gemeinderath oder der Ma 
gifirat, je nachdem derjenige, um deſſen Degradirung oder Entlaſſung es ſich handelt, 
vom Gemeinderathe oder vom Magistrate ernannt worden iſt. 
In Betreff der im Falle der Suspenſion zu verabreichenden Alimentation 
gelten die für Staatsbeamte erlaſſenen Vorſchriften. 


Viertes Hauptſtück. 


Von der Wierſamfeit des Gemeinde ruthes. 


§. 195. 
1 Be, Die Wirkſamkeit des Gemeinderathes umfaßt folgende Geſchäfte: 
zeſchäfte des Gez 1. Der Gemeinderath übt den ihm geſetzlich eingeräumten Einfluß auf die Gre 


meinderathes. 


In Allgemeinen. NENNUNG des Burg ermeiſters und der Glieder des Stadtmagiſtrates im 
vorgeſchriebenen Wege aus. 

2. Er benennt über den Vorſchlag des Stadtmagiſtrates diejenigen Beamten 
und Diener der Gemeinde und Gemeinde⸗Anſtalten, deren Ernennung ihm durch das 
Gejeg oder beſondere Anordnungen zugewieſen wird. 

3. Er gewährt oder verſagt die Zuſtändigkeit zur Gemeinde denjenigen, de— 
nen dieſelbe nicht bereits aus dem Geſetze gebührt. 

4. Er verleiht das ſtädtiſche Bürgerrecht oder das Ehrenbürgerrecht und 
eutſcheidet, ob das Bürgerrecht dem Betheilten wegen ſchlechten Lebenswandels zu 
entziehen ſei. 

5. Er übt, ſofern der Gemeinde ein Patronats- oder em Verleihungsrech! 
von Stiftungen zuſteht, über den Vorſchlag des Stadtmagiſtrates das Prafenta 
tionsrecht nach Vorſchrift der Geſetze und Stiftungs-Anordnungen aus. 

6. Er richtet feine Nufmerkſamkeit auf den Zuſtand und die Verwaltung des Ge 
meindevermögens und Gemeindegutes, des Armenweſens und überhaupt der 
Gemeinde-Anſtalten, dann die Gebarung mit der für die Gemeinde oder für 
öffentliche Zwecke beſtimmten Barſchaft oder anderen Leiſtung en, ſoweit ſolche einen 
Gegenſtand der Gemeindeverwaltung ausmachen. Er iſt verpflichtet, den Stadtmagi— 
ſtrat auf die wahrgenommenen Gebrechen aufmerkſam zu machen und auf deren 
Abſtellung zu dringen. 
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»» Jeżeli idzie o degradacyję lub oddalenie zastępcy burmistrza (S. 181) lub 
rudcy magistralualnego, przedmiot ten wzięty będzie pod obradę w Radzie gmin- 
hój, a uchwała powzięta przedłożoną być winna wraz z opinią magistratu prze- 
łożonćj władzy do dalszego rozstrzygnienia. 

Względem degradacyi i oddalenia innych stale ustanowionych urzędników 
t sług gminy i zakładów gminnych rozstrzyga, z zastrzeżeniem rekursu do wła- 
dzy przełożonćj, Rada gminy lub magistrat , w miarę tego, czy ten, o któregc 
degradacyję lub oddalenie chodzi, mianowanym jest przez Radę gminy czyli przez 
magistrat. s ; 

Co się tyczy alimentacyi w razie suspenzyi, o tém stanowią przepisy due 
urzędników rządowych wydane. 


Rozdział czwarty. 


© zakresie działalności kady gminy. 


§. 195. 
W zakres działalności Rady gminnej wchodzą następujące czynności: 1. Zakres działalności. 
e r . epe . . zmaczenie czyn- 
1. Rada gminy wykonywać będzie przyznany jéj prawnie wpływ na noO- ności Rady gminnój. 
= Er ; członkó a god . . a) W ogólności. 
minacyę burmistrza i członków magistratu miejskiego w drodze przepisanćj. 


2. Taż mianuje na wniosek magistratu miejskiego tych urzędników i sług 
gminy i zakładów gminnych, których nominaeya onéjze przydzieloną została w 
skutek ustawy lub szczególnych rozporządzeń. 

3. Udziela lub odmawia przynależności gminnćj tym, którym takowa nie 
przysłuża już z mocy ustawy. | 

4. Nadaje obywatelstwo miejskie lub honorowe i rozstrzyga, czy takowe o- 
debranćm być ma używającemu go z powodu poszlakowanego sposobu życia. : 


5. Wykonywa, o ile gminie przysłuża prawo patronatu lub nadania fun- 
dacyj, na wniosek magistratu miejskiego prawo prezentacyi wedle przepisu u- 
staw i rozporządzeń fundacyjnych. 

6. Zwraca uwagę swą na stan i administracyę majątku i dóbr gminnych , 
rzeczy ubogich i w ogólności zakładów gminnych, tudzież na szafunek gotowi 
zną lub innemi presiacyami, dla gminy lub celów publicznych przeznaczonemi, 

o ile takowe są przedmiotem administracyi gminnćj. Obowiązaną jest, robić u- 
| ważnym magistrat miejski na wady spostrzeżone i nalegać na uchylenie tako- 
wych. r 


| | 


45 
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7. Seiner Berathung unterliegen die Verhandlungen, bei denen eine Aenderung 
in den Gränzen der Gemeindegemarkung in Frage ſteht. i 

8. Wird über einen Gegenſtand dem Gemeinderathe von der vorgeſetzten Behörde 
deſſen Gutachten abgefordert, ſo R er hierüber die Berathung vor und äußert 
das geforderte Gutachten. * 


. 196. 
b) In Beziehung auf In Beziehung anf den Gemeindehaushalt usbeſondere pud der Berathung 


den Gemeindehaus⸗ R s 
halt. und Schlußfaſſung des Gemeinderathes zugewieſen: 

9. Die Beſtimmung, in welcher Art das Gemeindevermögen und Gemein— 
degut ohne Beeinträchtigung der Rechte dritter Perſonen, dieſelben mögen Einzelne 
oder ganze Claſſen ſein, zu benützen ſein. 

10. Der Voranſchlag der Ausgaben und der zu deren Deckung dienenden 
Einnahmen, dann nach Feſtſtellung des Voranſchlages im Laufe des Verwaltungsjah— 
res das Erkenntniß, ob Ausgaben, für die in dem Voranſchlage nicht vorgeſehen wur 
de, vorzunehmen und wie ſolche zu bedecken ſeien, oder wenn ſolche Ausgaben wegen 
Dringlichkeit ohne vorläufige Einholung der Zuſtimmung des Gemeinderathes während 
des Verwaltungsjahres vorgenommen worden wären, ob und in welchem Umfange ſelbe 
als gerechtfertigt zu betrachten ſeien. 

11. Die Entſcheidung über die Ergebniſſe der Prüfung der Jahresrechnun— 
gen, welche über die Verwaltung des Gemeindevermögens, der Gemeinde-Anſtalten und 
überhaupt der unter der Verrechnung der Gemeindebeamten ſtehenden Einnahmen und 
Ausgaben gelegt, und durch die hiezu beſtellten beſoldeten Beamten oder andere Sach— 
kundige geprüft worden find. 

12. Die Feſtſetzung des Perſonal- und GA ee der Beamten 
und Diener, welche unmittelbar für die Gemeinde und für die Gemeinde-Anſtalten 
erforderlich ſind, dann die Beſtimmung, ob Aenderungen in dem feſtgeſetzten Stande 
einzutreten haben. i 

13. Die Beſtimmung, ob und welche Umlage in Uebereinſtimmung mit den be 
ſtehenden geſetzlichen Anordnungen auf die directe oder indirecte Beſteuerung oder ob 
eine eigene Gemeinde-Auflage in Barem, verbrauchbaren Sachen oder in Arbeits— 
leiſtungen zur Deckung des nothwendigen Aufwandes ſtattzufinden habe. 

14. Jede Veräußerung eines Theiles des Gemein devermögens oder 
Gemeindegutes. i š 

15. Jede Erwerbung von setie aa 

16. Die Annahme oder Ausſchlagung von Erbſchaften und Vermächtniſſen 
oder Schenkungen, dann überhaupt e die Erwerbung von beweglichen Sachen, 
wenn die letztere mit der Uebernahme bleibender Verpflichtungen verbunden iſt. 


Re nina e e 163 


7. Jéj obradzie podlegają rozprawy, dotyczące zmiany w granicach obsza- 
ru gminnego. t rfi i | 
8. Jeżeli względem jakiego przedmiotu władza przełożona od Rady „gminy 
opinii zażąda, obradę w tćj mierze przedsięwziąść i opinię żądaną zdać powinna. 


$. 196. 
Co się tyczy gospodarsiwa gminnego przekazane są w szczególności Radzie 
“au do obrady i uchwaly: : "==; 
9. Postanowienie, w jaki sposób . ad i dobru yminne bez naruszenia 
praw osób trzecich, bądź pojedynczych, bądź klas całych. użyte być mają. | 


10. Przedukład wydatków i dochodów do pokrycia onychże służących, da- 
Iśj po ustanowieniu przednkładu w ciągu roku administracyjnego orzeczenie, czy 
wydatki, jakich w przedukładzie nie przewidziano, przedsięwzięte i jak takowe 
pokryte być mają, albo gdyby wydatki takowe z powodu nagłćj potrzeby bez 
uprzedniego zasiągnienia przyzwolenia Rady gminnćj w ciągu roku administra- 
cyjnego były przedsiębrane, czy i w jakićj objętości takowe za usprawiedliwione 
mają być uważane. 

11. Rozstrzygnienie co do wyników rozpoznania rachunków rocznych, któ- 
re złożone są w przedmiocie administracyi majątku gminnego, zakładów gmin- 
nych i w ogólności dochodów i wydatków, pod obrachunkiem urzędników gmin- 
nych zostających, a które rozpoznane zostały przez Wy Dj płatnych ku te- 
mu ustanowionych lnb innych biegłych. , 

12. Ustanowienie stanu personalu i płacy urzędników i sług, które bez- 
pośrednio są wymagane dla gminy i dla zakładów gminnych, tudzież postano- 
wienie, czyli zmiany w ustanowionym stanie zajść mają. 


13. Postanowienie. czyli i jaki rozkład zgodnie z istniejącemi rozporządze 
niami prawnemi na podatek bezpośredni lub pośredni, lub też czy własny roz- 
kład gminny w gotówce, rzeczach zużywalnych lub w prestacyach robót do po- 
krycia potrzebnego wydatku nastąpić ma. - 

14. Wszelkie pozbycie cześci majątku lub dóbr gminnych. 


15. Wszelkie nabycie realności. 
16. Przyjęcie tub zrzeczenie się spadków i legatów „albo darowizn, tu- 
dzież w ogólności nabywanie rzeczy ruchomych, któreby połączonóm bylo z prze- 
- jęciem obowiązków stałych. | 


a } 


b) Co się tyczy gos 
spodarstwa gmin- 
nego. 


9. Beſtellung von Aus: 
ſchüſſen C e 
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17. Die Beſtimmung, daß eine neue Bauführung oder erhebliche Umftaltuug 
beſtehender Gebände auf Koſten der Gemeinde vorzunehmen ſei. 

18. Die Aufnahme von Darleihen und überhaupt die Benützung des Cre— 
bites der Gemeinde oder einer Gemeinde-Anftalt, um ihr Geld zu verſchaffen. Dat: 
unter find jedoch Zahlungen nicht begriffen, die aus der ordentlichen Verwaltung der 
Einnahmen und Ausgaben hervorgehen, und von dem Forderungsberechtigten bei der 
Gemeinde für einen zwölf Monate nicht überſchreitenden Zeitraum im Ausſtande ge⸗ 
laſſen werden. 

19. Die Uebernahme einer Bürgfchaft von Seite der Gemeinde, oder die Cin 
räumung einer Dienſtbarkeit oder eines Pfandrechtes auf dem Eigenthume der 
Gemeinde oder einer Gemeinde Anſtalt. 

20. Die Beſtellung eines Rechts vertreters im Namen der Gemeinde. 

21. Die Anhängigmachung oder Aufgebung von Rechtsſtreiten in Angelegenhei— 
ten, die nicht zur gewöhnlichen Vermögens verwaltung gehören. 

22. Die Abſchließung eines Vergleiches. 

23. Die Geſtattung der Abſchreibung zweifelhafter oder uneinbringlicher For— 
derungen der Gemeinde oder der Gemeinde-Anftalten. 

24. Die Verpachtung von Liegenſchaften oder nutzbaren Gerechtſamen, 
wenn ſie außer dem Wege der öffentlichen Verſteigerung erfolgt oder für einen längeren 
Zeitraum als zwölf Jahre geſchloſſen wird, gleichwie auch die Erneuerung oder Ber- 
längerung geſchloſſener Pachtverträge auf eine weitere Dauer. 

25. Die Vermiethung von Gebäuden, wenn fie auf eine Dauer von mehr als. 
ſechs Jahren geſchloſſen wird, und die Erneuerung oder Verlängerung geſchloſſener 
Miethverträge auf eine weitere Dauer. 

26. Die Auflöſung rechts verbindlicher Verträge oder Aenderung derfel 
ben von deren vollſtändiger Erfüllung. 


$. 197. 


Dem Gemeinderathe ſteht ferner zu, für folgende Geſchäfte nach Maß des Erfor- 
derniffes, aus feiner Mitte oder außerhalb feiner Glieder, wohlgeeignete, das öf- 
fentliche Vertrauen genießende Männer einzeln oder als Ausſchüſſe (Com— 
miſſionen) zu beſtellen. 

1. Zur Durchſicht und Prüfung der Voranſchläge und der Rechnungen 
über die Empfänge und Ausgaben. 

2. Zur Mitwirkung bei der Unterſuchung des Standes der Caſſen (Scontri- 
rung), die der Bürgermeiſter von Amtswegen nach den hierüber beſtehenden Vorſchriften 
oder über Verlangen der Gemeinderathsverſammlung oder Anſuchen der gedachten, vom 
Gemeinderathe benannten Männer mit der erforderlichen Vorſicht zu veranlaſſen, und 
deren Vollführung ſelbſt oder durch einen Abgeordneten zu leiten hat. 
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"17. Postanowienie, iż nowa budowa lub znaczne przetworzenie budynków 
istniejących kosztem gminy przedsiewzietem być ma. 1 

18. Zaciągnienie pożyczek a w ogólności użycie kredytu gminy lub zakła- 
du gminnego, do przysposobienia pieniedzy. Tu nie należą atoli spłaty, pocho 
dzące z zwyczajnéj administracyi dochodów i wydatków, a ze strony upfawnio- 
nego u gminy w zaległości pozostawione na ciąg czasu nie piżenoszący miesię- 
cy dwunastu. i 3 


19. Przejęcie rękojmi ze strony gminy, albo przyznanie służebniciwa lub 
prawa zastawu na własności gminy lub zakładu gminnego. 


20. Ustanowienie zastępcy prawnego w imienin gminy. 

21. Wytoczenie lub zaniechanie sporów prawnych w sprawach. nie należą- 
cych do zwyczajnćj administracyi majątku. 

22. Zawarcie ugody. 

23. Dozwolenie odpisania wątpliwych lub ściągnionemi być nie mogących 
wierzytelności gminy lub zakładów gminnych. 

24. Wydzierźawienie realności lub użylkownych praw, jeżeli to nie dzieje 
się na drodze publicznéj licytacyi lub zawartóm bywa na dłuższy przeciąg czasu 
niż lat dwunastu, równie tćż odnowienie lub przedłużenie zawartych kontraktów 
dzierżawy na ciąg dalszy. 

25. Wynajem budynków, jeżeli zawartym być ma na ciąg więcćj niż lat 
sześciu, tudzież odnowienie lub przedłużenie kontraktów najmu na ciąg dalszy. 


26. Rozwiązanie kontraktów prawnie obowiązujących lub zmiana onychże 
przed zupełnóm ich wypełnieniem. 


5. l 

Radzie gminy przysłuża daléj prawo ustanowienia zdolnych, publiczne zau- 
fanie posiadających mężów pojedynczo lub jako wydziałów (komisyj) z grona 
swego lub zewnątrz swoich członków, do czynności następujących w miarę po- 
trzeby, jako to: 

1. Do przejrzenia i rozpoznania przedukładów tudzież rachunków wzglę- 
dem dochodów i wydatków. 

2. Do spółdziałania przy rewizyi stanu kas (skontracyi), którą burmistrz z 
urzędu wedle istniejących w téj mierze przepisów lub na żądanie zgromadzenia 
Rady gminnćj lub tóż wspomnionych, przez Radę gminy mianowanych mężów z 
należytą ostrożnością spowodować, i jéj przeprowadzeniem sam albo przez dele- 
gowanego kierować ma. 


2. Ustanowienie wy- 
działów (komisyj). 
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3. Zur Ueberwachung der Verwaltung der Gemeinde-Anſtalten, dann 
der Ausführung beſtimmter Unternehmungen. 
4. Zur Prüfung beſtimmter, in der Wirkſamkeit des Gemeinderathes gelegener 
å Aufgaben und Abgebung des Gutachtens über dieſelben. 
* $. 198. 
3. Rak: a 20 Der Gemeinderath darf keine andern, als die, mit den $$. 195, 196, 197 be 
zeichneten Geſchäfte feiner Berathung und Schlußfaſſung unterziehen. Jede dieſer Be 
ſtimmung zuwiderlaufende Schlußfaſſung it nichtig. 


$. 199. 
th yna Dem Gemeinderathe kommt eine vollziehende (Executiv-) Gewalt nicht zu. 
$. 200. 

II. Verſammlungen er einderath tritt in 3 . . f g 4 
D r Gem b den erſten Tagen eines jeden dritten Monats zur or 
1. Ordentliche. dentlichen Verſammlung zufammen, ! 

$. 201. 
2. Außerordentliche. In wichtigen und dringenden Fällen kann der Gemeinverath zu einer außeror 


dentlichen Verſammlung berufen werden. 

Dieſe Berufung kann nur von der vorgeſetzten Behörde oder vom Bürger 
meiſter oder im Falle der Verhinderung desſelben, vom Erſten Stadtverordneten 
vorgenommen werden. Jede ordentliche oder außerordentliche Verſammlung, der eine 
ſolche vorläufige Einberufung nicht zu Grunde egr, ift ungeſetzlich und es ſind die 
gefaßten Beſchlüſſe ungiltig. 

Die vorgeſetzte Behörde it von jeder Einberufung einer außerordenklicher „Ver- 
ſammlung, zu der fe nicht ſelbſt den Auftrag gegeben hat, in Kenntniß zu ſetzen. 


$. 202. 


WERKA z Bei der Einberufung des Gemeinderathes zu einer Sitzung werden fir 
diejenigen Gemeinderäthe, die abweſend oder durch Krankheit gehindert find, in der 
Verſammlung zu erſcheinen, ſoferne dieſe Hinderniſſe dem Bürgermeiſter vor der Aus— 
ſchreibung der Sitzung oder doch hinreichend zeitlich vor der Abhaltung der letzteren be’ 
kannt geworden find, Erſatzmänner mit Beobachtung der in dem $. 173 enthaltenen 
Beſtimmungen zur Theilnahme an der ausgeſchriebenen Sitzung berufen. 


$. 203. ' 
4. Sitzungen. Der Bürgermeiſter oder in feiner Verhinderung der Erſte Stadtverordnete— 
) Dorf indersetten führt in den Verſammlungen des Gemeinderathes den Vorſitz. 
Jede Sitzung, welche ohne ausdrückliche Bewilligung der vorgeſetzten Behörde um 
ter einem andern Vorſitzenden vorgenommen wird, it ungeſetzlich und die dabei fath 
gefundenen Verhandlungen ſind ungiltig. 
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3. Do kontroli administracyi zakładów gminnych, tudzież prseprowadze- 
wu przedsiębiorstw pewnych. i | 
4. Do rozpoznania pewnych, w zakresie działalności Rady gminy leżącycł 
prac i zdania opinii względem takowych. i 
8. 198. j 


a gmi i oże podcigge 8 j Sei 1 3. Wyłączenie wszel- 
Rada gminy nie może podciągać żadnych innych czynności pod obradę i Ga m add 


uchwałę swą, prócz wskazanych S$. 195, 196, 197. Sprzeciwiajgce się temu ści. 
przepisowi uchwały nie będą miały ważności. ` 
8. 199. 
zza * : > a „BE p un 4. Mianowicie wszel- 
Radzie gminnéj nie przysłaża władza wykonawcza (exekucyjna) 510 4 
S. 200. | * cyjnćj. 
Rada gminy zgromadza się w pierwszych dniach każdego trzeciego miesią- Wa n 
ca, do posiedzenia zwyczajnego. 1. Zwyczajne. 
§. 201. 


W przypadkach ważnych i naglących może Rada gminy powołaną być do 2. Naczwyczajne. 
zgromadzenia nadzwyczajnego. 

Powołanie takowe przedsiębranćm być może tylkó przez władzę przełożoną 
lub przez burmistrza, albo w razie jego przeszkodzenia przez pierwszego dele- 
gowanego miejskiego. Wszelkie zgromadzenie bądź zwyczajne bądź nadzwyczaj- 
ne, zebrane bez takowego uprzedniego powołania, jest nieprawne, i uchwały po- 
wzięte są nieważne. 

Władza przełożona zawiadomioną być ma o każdem powołaniu nadzwyczaj- 
nego zgromadzenia, którego sama nie nakazała. 

S. 202. i 

Przy powołaniu Rady gminnej do posiedzenia będą dla Rådców gminnych, 3. Powołanie. eton- 
którzy są nieobecni iub przez chorobę przeszkodzeni, znajdować się w zgroma- WE aż 
dzeniu, o ile przeszkody te burmistrzowi przed rozpisaniem posiedzenia lub przy- 
najmnićj dość wcześnie przed rozpoczęciem onegoż wiadome były, powołani sub- 
stytuci do rozpisanego posiedzenia z zachowaniem postanowień w $. 173 zawar- 


tych. a 


8. 203. 
Burmistrz lub w razie przeszkodzenia piórwszy delegowany miasta, prezy Ra RE 
dować będzie w zgromadzeniach Rady gminy. w tychże. 
Posiedzenie, przedsięwzięte bez wyraźnego pozwolenia władzy przełożonój 


pod innym prezydnjącym, jest nieprawne, i rozprawy tamże zaszle są nieważne. 


b) Vorbereitung der 
Berathung durch den 
Stadtmagiſtrat. 


c) Leitung der Be⸗ 
rathung. 


d) Benehmen, wenn 

der Vorſteher oder 

ein Abgeordueter der 

vorgeſetzten Behorde 

in der Sitzung anwe⸗ 
fent ift. 


e) Wer fih der Mb- 
ſtimmung zu enthalt: 
ten hat. 
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$. 204. 

Jun Den mit den $$, 195 und 196 bezeichneten Geſchäften kann von dem Gemein- 
derathe in der Sache ſelbſt kein Beſchluß gefaßt werden, wenn ihm nicht von dem Stadt ı 
magiſtrate über das thatſächliche Verhältniß eine Mittheilung gemacht wurde. 

Der Bürgermeiſter hat, wenn es ſich um eines der bemerkten Geſchäfte handelt, 
die Angelegenheit durch einen Stadtverordneten oder Magiſtratsrath im Gemeinderathe 
vortragen zu laſſen. Dem Bürgermeiſter liegt übrigens ob, die Verhandlung über [ole 
che Geſchäfte durch die Erhebung und Beleuchtung der Verhältniſſe vorzubereiten, die 
gepflogenen Erörterungen über Verlangen des Gemeinderathes zu ergänzen, ihm die 
gewünſchten Aufklärungen zu ertheilen oder zu verſchaffen, und überhaupt dem Gemein— 
derathe zur gründlichen und erſchöpfenden Behandlung der Angelegenheit an die Haud 
zu gehen. 


$. 205. 

Der Vorſitzende handhabt die Ordnung und den regelmäßigen Gang der Berhaud- 
lung bei der Verſammlung. Er iſt verpflichtet, jede Abſchweifung auf einen zur Bera— 
thung der Verſammlung nicht gehörigen Gegenſtand zu unterſagen, und wenn ſeiner Er— 
mahnung kein Gehör geſchenkt wird, die Sitzung als geſchloſſen zu erklären. . 

Hierzu iſt er auch verpflichtet, wenn fortdauernde Störungen den Fortgang ei— 
ner geregelten Berathung unmöglich machen. 


F. 206. 

Der Vorſteher der vorgefegten Behörde oder ein Abgeordneter desſel— 

ben kann den Verſammlungen des Gemeinderathes beiwohnen. In dieſem Falle erhält 

derſelbe den Ehrenplatz zur Rechten des Vorſitzenden. Er kann, ſo oft er es ange— 

meſſen findet, ohne aber an der Abſtimmung Theil zu nehmen, das Wort ergreifen, hat 

den Vorſitzenden in den Verfügungen zur Erzielung der Ordnung und Regelmäßigkeit 

der Berathung zu unterſtützen und kann, wenn die im F. 205 bemerkten Umſtände ein 
treten, gleich dem Vorſitzenden, die Sitzung für geſchloſſen erklären. 


$. 207, 

Der Bürgermeiſter und jedes andere Glied des Gemeinderathes haben 
ih jeder Theilnahme an der Verhandlung und Abſtimmung zu enthalten, wenn der 
Gegenſtand der Berathung betrifft: 

a) fie ſelbſt oder ihre Ehegattinn en; 

b) ihre Verwandten oder Verſchwägerten in auf- und abſteigender Linie, 
oder 

e) andere ihrer Verwandten oder Verſchwägerten bis einſchließig Geſchwiſterkinder. 
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F. 204. 

W e SS. 195 i 190 wskazanych, nie może Rada gminy w rze- W 
czy samćj powziąść zadnéj uchwały, jeżeli jej magistrat miejski - względem zj © strat miejski. * 
sunku rzeczy nie udzielił wiadomości. A 

, Burmistrz powinien, jeżeli idzie o jednę z ezynnoscı pomienionych, wyłożyć 
kazać rzecz w Radzie gminy przez delegowanego miejskiego lub radcę magistra- 
tualnego. Burmistrz atoli obowigzanym jest. „przygotować rozprawę względem 
przedmiotów przez dochodzenie i wyświetlenie stósunków, uzupełnić roztrząśnie- 
nia przedsiębrane na żądanie Rady gminy, żądanych wyjaśnień jój udzielić lub 
dostarczyć i w ogólności Radzie gminy ku pomocy być do gruntownego i zu- 
pełnego traktowania rzeczy. 


S. 205. 
Prezydujący utrzymuje porządek i regularny tok czynności w zgromadzeniu. ©) Kierunek obrady. 
Obowiązanym jest zakazać wszelkie od rzeczy odstąpienie przechodząc na przed- 
miot nie należący do obrady zgromadzenia, a gdyby jego napomnień nie slu- 
chano, ogłosić posiedzenie za zamknięte. 
Do tego tóż obowiązanym będzie, jeżeli ciągłe przeszkody niemożliwym czy- 
nią dalszy tok regularnego obradowania, 


§. 206. 
Naczelnik wtadzy przełożonćj lub delegowany :jego może na zgromadze- W Zachowanie gdy 


przełożony lub dele. 
niach Rady gminy być obecnym. W takim razie zajmuje takowy miejsce hono- gowany władzy prze- 


$ łożonéj na posiedze- 
rowe po prawćj prezydującego. Tenże może, o ile to za stósowne uznaje, nie niu się zuajduje. 
biorąc udziału w głosowanin, zabierać głos, obowiązanym jest, prezydującego 
„wspierać w rozporządzeniach do osiągnienia porządku i regularności obradowania, 
i może, gdy zachodzą okoliczności w $. 205 ‚wspomnione, równie jak prezydują- 
cy, ogłosić posiedzenie za zamknięte. i 


8. 207. 


Burmistrz i każdy inny członek Rady gminy wstrzymać się ma oa wszel- b PORE 
brać udziału w gło- 


kiego udziału w rozprawie i głosowaniu, gdy przedmiot obrady dotyczy: , sowaniu. 


a) ich samych albo ich małżonek; 
b) ich krewnych lub spowinowaconych w linii wstępnój i zsiępnćj, albo 


c) innych ich krewnych lub spowinowaconych aż łącznie do dzieci rodzeństwa 


46 


) Befugniſſe der 
Glieder des Magi. 


ſtrates in der Sitzung 


des Gemeinderathes. 


g) Beſchlußfähigkeir 
der Verſammlung. 


h) Abſtimmung. 


i) Faſſung des Be- 
ſchluſſes. 
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$. 208, 

Der Bürgermeifter- Stellvertreter ($. 181), die Stadtverordneten und 
die Magiſtratsräthe wohnen den Verſammlungen des Gemeinderathes, und zwar 
der Erſte Stadtverordnete mit entſcheidender, die übrigen genannten Glieder des 
Magiſtrates mit berathender Stimme bei. Der Vorſitzende kann der Verſammlung 
auch andere Beamte des Magiſtrates oder der Gemeinde-Anftalten, jedoch nur dazu bei 
ziehen, damit diefelben über das Thatſaͤchliche der Gegenſtände der Berathung oder über 
die Rückſichten, welche für die Entſcheidang wichtig find, Aufſchlüſſe ertheilen : 

.$. 209. 

Zur Faſſung eines giltigen Beſchluſſes if erforderlich, daß mindeſtens 

zwei Drittheile der für den Gemeinderath feſtgeſetzten Zahl Glieder an der Mo- 


fe theilnehmen, wobei, wenn die Zahl der Glieder des Gemeinderathes durch 


drei nicht vollſtändig theilbar ift, der übrig bleibende Bruchtheil als Ganzes gerechnet 
und den zwei Drittheilen zugeſchlagen wird. Sollte an der erſten Berathung eines Ge 
genſtandes nicht die erforderliche Anzahl der Stimmenden theilnehmen, ſo iſt über den— 
ſelben, unter ausdrücklicher Angabe des gedachten Umſtandes, eine zweite Sitzung aus— 
zuſchreiben, und find zu derſelben ſämmtliche Erſatznänner der Gemeinderäthe einzube⸗ 
rufen. Zugleich ift der Bürgermeiſter berechtigt, gegen jedes Mitglied des Gemeinde: 
zathes, welches bei der Sitzung nicht erſchienen ift und fein Ausbleiben nicht genügend 
rechtfertigt, eine Geldbuße von fünf bis fünfundzwanzig Gulden zu verhängen. 
Die Geldbuße fließt in die Gemeindecaſſe. 

Wenn auch bei der zweiten Sitzung, ſelbſt mit Hinzurechnung der erſchjenenen Er 
ſatzmäuner, die, wenn fie noch nicht die vorgeſchriebene Angelobung geleiſtet hätten, die- 
ſelbe zu leiſten und ihre Stimmen abzugeben haben, nicht die zur Faſſung eines giltigen 
Beſchluſſes vorgeſchriebene Zahl der Stimmführer gegenwärtig wäre, fo kann der Bür- 
germeiſter, unabhängig von dem Rechte der Verhängung einer Geldbuße gegen die Saum— 
ſeligen, die Stadtverordneten und Magiſtratsraͤthe zu dieſer Sitzung ausnahms⸗ 
weiſe mit entſcheidender Stimme beiziehen, und es iſt in dieſem Falle nach der 
Abſtimmung dieſer gemeinſchaftlichen Berathung der Beſchluß zu faſſen, wenn auch die 
Geſammtzahl der Stimmführer unter der oben bemerkten Zahl ſtehen ſollte. 


8.110 
Die Ab ſtimm ung geſchieht mündlich, außer den Fällen einer Wahl, für welche 
das Geſetz die Stimmgebung durch Stimmzettel vorſchreibt. 
$. 211. 
Der Beſchluß des Gemeinderathes wird nach der abſoluten Stimmen 
mehrheit gefaßt. Bei gleichgetheilen Stimmen gibt die Stimme des Vorſitzenden den 
Ausſchlag. 
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$. 208. 

Zastępca burmistrza (S. 181); delegowani miasta i radcy magistralualni 
są na posiedzeniach Rady gminy obecnymi, a to pićrwszy delegowany z głosem 
stanowczym, inni mianowani członkowie magistratu z głosem doradczym Pre- 
zydujący może do posiedzenia przybrać innych także urzędników magistratu lub 
zakładów gminnych, atoli o tyle tylko, ażeby względem istoty przedmiotów ob- 


J) Prawa ezlonkun 
magistratu na posie- 
dzeniach Rady gminy. 


radowych, albo względem stósunków , na rozstrzygnienie wpływ wy wierających , 


wiadomości udzielali. 


8. 209. 

Do stanowienia ważnój uchwały potrzeba, ażeby przynajmnićj dwie trzecie 
części ustanowionćj dla Rady gminy liczby członków w głosowaniu udział brały. 
przyczóm, gdyby liczba członków Rady gminnéj nie była zupełnie przez trzy po- 
dzieloną, pozostający ułamek jako całość uważaną i do dwóch trzecich policzoną 
będzie. Gdyby w pićrwszćj obradzie przedmiotu potrzebna liczba głosujących nie 
miala udziału, wówczas 2 wyraänem wymienieniem rzeczonćj okoliczności, rozpi- 
sanóm być ma drugie posiedzenie, na które zwołani być mają wszyscy substy- 
tuci radców gminnych. Zarazem” burmistrz prawo mieć będzie przeciw każdemu 
członkowi Rady gminy, który przy posiedzeniu nie jest obecnym i nieusprawie- 
dliwia dostatecznie nieobecności swojćj, wyrzec karę pienięźną od pięciu do gto- 
tych dwudziestu pięciu. Kara pićniężna wpływa do kasy gminnj. ` `~ 


Gdyby i przy drugiém posiedzeniu, pomimo doliczenia substytntów znajdn- 
jących się, którzy, jeżeli jeszcze nie złożyli ślubowania przepisunego, takowe zło- 
żyć i głos swój oddać będą winni, nie była obecną przepisana do powzięcia wa- 
żnój uchwały liczba głosujących, wówczas burmistrz, niezawiśle od prawa orze- 
czenia kary pióniężnćj przeciw opieszałym, przybrać może delegowanych miej- 
skich i radców gminy do tego posiedzenia wyjątkowo z głosem stanowczym, w 
którym to razie wedle głosów takowego spölnegc obradowania uchwała powzię- 
tą będzie, choćby ogólna głosujących liczba od wyż rzeczonćj niższą być miała. 


$. 210. 
Głosowanie odbywa sie ustnie, wyjąwszy przypadki wyboru, dla “którego 
nstawa głosowanie przepisuje za pomocą kartek głosowych, 
$. 211. 
Uchwała Rady gminnój wedle bezwzględnój większości głosów powziętą 
będzie. Przy głosach równo podzielonych rozstrzyga głos prezydującego. 


g) Warunki ważuój 
uchwały zgromadze- 
niż 


FS 


h) Głosowanie 


i) Stanowienie 
uchwały. 
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$ 212 
k) Oefenlitei der Die Gemeinderathsfigungen werden, außer beſonderer feierlicher Acte, für 
Sitzung. seelche eine beſtimmte Do jan ausdrücklich das alico anordnet, nicht Menu 
gehalten. mn er = = ~ — — un 
F. 213 
1) Sitzungsprotokoll. Ueber die gefaßten Beſchlüſſe ift ein Protokoll zu führen, welches der Vorfipende, 
zwei Gemeinderäthe und der Schriftführer zu unterfertigen haben. y 


Dasſelbe kann von jedem Gemeindegliede bei dem Magiſtrate eingeſehen werben. 


nan Cal 


F. 214 
m) Geſchäfts⸗ Ord⸗ Die en Beſtimmungen über die Geſchäftsvehandlung werden durch eine be- 
nung. 
à fondere Geſchäfts-Ordnung ertheilt werden. 
Fünftes Hauptſtück. 
Von der Wirkſamkeit des Stadtmagiſtrates. 
: SOPOT: ` 
1. Geihäftsteis Der Gefhäfltsfreis des Stadtmagiſtrates zerfällt in zwei Theile 
a A. Innere Gemeinde-Angelegenheiten, und 
B. Oeffentliche Angelegenheiten. 
$. 216. 
A. In inneren Oe- Die Geſchäfte der erſten Art ($. 215 A) führt der Stadtmagiſtrat unter der 
o FB Mitwirkung und Controle des Gemeinderathbes. 
Giſchelt. tu Eine Diefelben find: À l 
nen. 1. Die dem Magiſtrate rückſichtlich der Wahlen zur Gemeindevertretung obliegenden 


Amtshandlungen. 

2. Die Verhandlungen über die Ernennung und die Dienſtverhältniſſe der Leam- 
ten und Diener bei dem Magiſtrate, den untergeordneten Aemtern und ſtädtiſchen Au- 
ſtalten. 

3. Die Vertretung der Stadtgemeinde als ſolcher geger außen ſowohl in 
bürgerlichen Rechtsgeſchäften, als in dem Geſchäftsverkehre mit den Verwaltungsbehörden 
des Staates, mit anderen Gemeinden und einzelnen Perſonen. 

4. Die Verwaltung des Gemeinde-Eigenthumes und der zur Deckung der 
Gemeinde⸗Erforderniſſe eingeräumten Mittel in vollem Umfange. 2 
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5. 212. : 
Posiedzenie Rady gminnćj, wyjąwszy akty szezególnéj uroczystości, dla któ- 9 mae” 
tych osobny przepis wyraźnie co innego rozporządza, nie bedą oby gass się pu- 
blicznie. — yiii 


8. 213. 
Względem uchwał powziętych profokół prowadzonym być winien, który pod: © Protokół posie- 
AZenla. 
pisanym będzie przez prezydującego, dwóch radców gminnych i protokolistę. 
Tenże przejrzanym być może w magistracie przez każdego członka gminy. 
‚8. 214. 
bhższe postanowienia względem toku czynności udzielone będą w osobnym ™ Tek czynności. 


regulaminie czynności. 


Rozdział piąty. 


O dziazamosei magistratu miejskiego. 


$. 215. 
Zakres czynności magistratu miejskiego obejmuje w sobie dwie części: l. Zakres czynności. 


i - |. Podział onegos. 
A) Wewnętrzne sprawy gminy, tudzież 


. B) sprawy publiczne. 


„8. 216. 
Czynności pierwszego rodzaju ($. 215 A) u gosh miejski przy h W spać az 
wnętrznych gminy 
spólnóm działaniu i kontroli Rady gminy. „2. Określenie czyn- 
nokei wszezególności. 
5 sa: 
1. Czynności urzedowe co do wyboru do zastępstwa gminuego ua magistra- 
cie polegające 
2. Rozprawy względem nominaeyi i stósunków służbowych urzędników i stug 


przy magistracie, urzędach podrzędnych i zakładach miejskich. 


3. Zastępstwo gminy miejskićj jako takićj na zewnątrz tak w sprawach cy- 
wilnych, jak w zakresie czynności z władzami administracyjnemi Państwa, z in- 
nemi gminami i pojedynczemi osobami. „ 

"4. Administracya własności gminy tudzież przyzwolonych w pełnćj objętc- 
ści środków do pokrycia potrzeb gminnych. 


3. Ausfertigungen 


im Namen der Ges 


meinde. 
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5. Die gefammte Gebarung ſowohl mit den der e unmiktelbar 
gehörenden Geldern und Werthgegenſtän den, als auch mit jenen die fie für 
Rechnung des Staates oder anderer Anſtalten oder Perſonen übernimmt, 
aufbewahrt und abführt. 

Die Leitung und Ueberwachung der Caſſeu und anderer zur Führung einer 
Verrechnung oder Verwaltung anvertrauten Gutes beſtimmten A emter oder Hilfe 
anftalten. 

7. Die Leitung des Armenweſens und die BYŚ der fur dasſelbe be” 
ſtehenden Einrichtungen. 

8. Die Aufſicht, Leitung und Verwaltung aller Anſtalten, die auf Koften 
der Gemeinde errichtet, oder von Anderen für ſtädtiſche Zwecke gegründet ſind, in 
ſoweit bezüglich der letzteren der Stifter nicht eine andere Beſtimmung getroffen hat. 

9. Die Leitung des Bauweſens und die Obſorge für die Herſtellung und Un— 
terhaltung der Gemeindeſtraßen, Wege, Brücken, Canäle, Brunnen, Waſſerleitungen und 
andern Anlagen, ſowie der Ufer- und Schutzbauten an den der Gemeinde gehörigen 
Gewäſſern. 

10. Die Handhabung der Vorkehrungen zur Reinigung der öffentlichen We— 
ge und Plätze, zur Pflaſterung und Beleuchtung. 

11. Die Unterhaltung und Leitung der Feuerlöſch-Anſtalten und überhaupt 
die Sorge für die Herſtellung und Erhaltung aller im Intereſſe der Ortspolizei 
erforderlichen Anftalten und Einrichtungen und für die Vorkehrungen zur Abwen— 
dung der die Sicherheit der Perſon oder des Eigenthumes durch Ueberſchwemmun— 
gen oder durch andere Elementar-Ereigniſſe bedrohenden Gefahren und zur Ihr 
terſtützung der Bedrängten in einem die Gemeinde treffenden Nothfalle. 

12. Die Sorge für die Appro viſionirung der Stadt. 

13. Die Einleitung der geſetzlichen Schritte, damit die zur Erfüllung dieſer Oblie⸗ 
genheiten erforderlichen Geldmittel rechtzeitig aufgetracht werden. , 

14. Die Aufſicht über die Gränzen der Gemeindegemarkung 


} i s 


$. 217. 
Ausfertigungen, die im Namen der Gemeinde geſchehen, müſſen vom Bürger 
meiſter oder dem Erſten Stadtverordneten unterzeichnet werden. Urkunden, 
durch welche Verb indlichkeiten der Gemeinde gegen dritte Perſonen begründet 
werden ſollen, müſſen vom Bürgermeiſter oder dem Erſten Stadtverordneten 
und von einem andern Stadtverordneten oder einem Magiſtratsrathe unterfer— 
tigt werden. i 
Betrifft die Urkunde ein Geſchäft, zu defen Eingehung die Zuftimmung 
des Gemeinderathes oder eine höhere Genehmigung erforderlich iſt, ſo muß 
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5. Zupełny szafunek tak pieniędzmi i przedmiotami wartości, które do 
gminy miasta bezpośrednio należą, jak onemi, które na rachunek Państwa lub 
innych zakładów lub osób przejmuje, zachowuje i odwozi. 


6. Kierunek i dozór nad kasami i innemi do prowadzenia obrachunku lub 
administracyi poruczonego dobra eee urzędami lub eee po- 
mocniczemi. į i j | ) 13 
7. Kierunek rzeczy ubogich i wykonywanie urządzeń w téj mierze istnieją- 
cych. 

8. Dozór, Kierunek i administracya wszelkich zakładów, które koszten. 
gminy są utworzone lub przez innych dła cełów gminnych założone, o ile wzglę- 
dem ostatnich fundator nie zarządził co innego 

9. Kierunek rzeczy budowniczćj i czuwanie nad przywróceniem i utrzyma: 
niem ulic gminnych, dróg, mostów, kanałów, studzien, wodociągów i innych za- 
kładów, tudzież budów nadbrzeżnych i zabezpieczających od wód, do gminy na- 
leżących. x 

10. Wykonywanie środków względem czystości dróg publicznych i placów 
względem bruku i oświellenia zaprowadzonych. í t 

11. Utrzymanie i kierownictwo zakładów ogniowych a w ogólności czuwa 
nie nad przywróceniem i utrzymaniem wszelkich w interesie policyi micjscow£; 
potrzebnych zakładów i urządzeń, tudzież nad środkami do usunięcia niebezpie 
czeństw, zagrażających bezpieczności osoby lub własności przez wylewy lub in 
ne wypadki elementarne, i do udzielenia pomocy uciśnionym w przygodzie, ja 
kaby gminę nawiedziła. 

12. Czuwanie nad approwizyjacyą miasta. 

13. Zaprowadzenie prawnych środków, ażeby zasoby pićnięśne, do wypeł- 
nienia tych obowiązków potrzebne, wcześnie były dostarczone. 

14. Nadzór nad granicami obszaru gminnego. 


8. 217. 

Wystósowania w imienit gminy podpisane być muszą przez burmistrza lub 3. Expedycye w imie- 
piórwszego delegowanego miejskiego. Dokumenta, któremiby obowiązki gminy — 
przeciw trzecim osobom miały być zapewnione, muszą przez burmistrza lub 
piórwszego delegowanego miejskiego i innego delejboenega lub radcę magistra- 
tualnego być podpisane. 

Jeżeli dokument dotyczy interesu, do którego podjęcia potrzeba przyzwole- 
nia Rady gminnej lub zezwolenia wyższego, toż nadto w dokumencie uwidocz- 


4. Berathnugen des 
Magiſtrates. 


9. Vollziehung der 
Beſchlüſſe des Ge⸗ 
meinderathes. 
a) Regel. 


b) Innehaltung mit 
der Vollziehung. 


6. Vorgang bei Ge⸗ 


fahr am Verzuge. 
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uͤberdieß dieſe Zuſtimmung oder Genehmigung in der W unter an 
von zwei Gemeinderäthen erſichtlich gemacht werden. 
$. 218. 
Der Magiftrat berathet und beſchließt in allen Gemeinde: Angelegenheiten, 
welche nicht dem Beſchluſſe des Gemeinderathes vorbehalten find; er pflegt über Die, 


dieſem Beſchluſſe vorbehaltenen Gegenſtände die Vorberathung und leitet fi fie mit ſei⸗ 


nen Anträgen an den Gemeinderath. 


§. 219. 

Der Magiſtrat hat die vom Gemeinderathe geſetzmäßig gefaßten Beſchlüſſe, 
ſoweit folche einer höheren Genehmigung unterzogen werden müſſen, der vorgeſetzten Bez 
hörde vorzulegen, ſofern aber dieß nicht erforderlich iſt, oder die höhere Genehmigung 
erfolgte, in Vollzug zu ſetzen. Ergeben ſich bei dem Stadtmagiſtrate gegen einen der 
höheren Beſtätigung nicht unterliegenden Beſchluß des Gemeinderathes wichtige Beden— 
ken, fo kann der Bürgermeiſter die Einleitung treffen, daß unter feinem Vorſitze der Ge- 
genftand bei einem aus Gemeinderäthen, die von der Gemeinderaths-Verſammlung zu 
beſtimmen ſind, und einer gleichen Zahl Stadtverordneter, die der Stadtmagiſtrat hiezu 


beſtimmt, zuſammengeſetzten Ausſchuſſe nochmals einer gruͤndlichen Berathung unterzogen 


werde. Der bet dieſer Berathung einhellig oder durch abfolute Stimmenmehrheit gefaßte 
Beſchluß, hat als Beſchluß der Gemeindevertretung zu gelten. 


$. 220. ą 

Erachtet hingegen der Bürgermeiſter, daß ein vom Gemeinderathe oder einem 
nach §. 219 verſammelten Ausſchuſſe gefaßter und einer höheren Beſtätigung nicht un— 
terliegender Beſchluß dem gegenwärtigen Geſetze oder den Geſetzen und erlaſſenen An— 
ordnungen überhaupt zuwiderlaufe oder gegen das Gemeinde-Intereſſe verſtoße, ſo hat 
er mit der Vollzugſetzung inne zu halten, und die Angelegenheit längſtens binnen 
vierzehn Tagen der vorgeſetzten Behörde zur Entſcheidung der Frage, ob der Be— 
ſchluß vollzogen werden ſoll oder nicht, vorzulegen. 


F. 221. 

Wenn eine zum Wirkungskreiſe des Gemeinderathes gehörige Gemeinde- 
Angelegenheit fo dringender Natur wäre, daß der Beſchluß des Gemeinderathes ohne 
großen Schaden und Gefahr für die Gemeinde nicht eingeholt werden könnte, ſo 
können der Magiſtrat, und wenn auch deffen Einvernehmung nicht thunlich wäre, der 
Bürgermeiſter, beide unter ihrer Verantwortung, die nötbige Verfügung treffen; es 
muß jedoch nachträglich die Zuſtimmung des Gemeinderathes und die etwa er— 
forderliche höhere Beſtätigung erwirkt werden. 
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nionóm być winno przy spölnym podpisie dwóch radców gminy. 
x -. } st na 
8. 218. n 
Magistrat obraduje i uchwala we wszystkich sprawach gminnych, nieza- * ee ma- 
strzeżonych uchwale Rady gminnéj; bierze przedmioty, tójże uchwale zastrzeżone 
pod obradę prz ygolowaweza, i odsyła je wraz z wnioskami swojemi do Rady 


gminnej. 


$. 219. 


Magistrat obowigzanym jest uchwały y przez Radę gminy powzięte, o ile ta- SER 


uchwał Rady gmin- 
kowe pod wyższe zatwierdzenie podciągnięte być muszą, przedłożyć władzy | prze- 


nój. 
a) Zasada. 
łożonćj, gdzie zaś to nie jest potrzebnóm, lub * zatwierdzenie nastąpiło, | 

w wykonanie wprowadzić. 

Jeżeli w magistracie miejskim przeciw uchwale Rady gmiungj, nie podlega- 
jacéj wyzszemu zatwierdzeniu ważne powstają wątpliwości, wówczas burmistrz 
zarządzić może, ażeby pod jego przewodnictwem przedmiot jeszcze raz gruntow- 
néj obradzie był poddany w wydziale, złożonym z radców gminy, wyznaczonych 
przez zgromadzenie Rady gminy, i równćj liczby delegowanych miejskich, któ- 
rych magistrat ku temu wyznaczy. Uchwała w t&j obradzie jednogłośnie lub 
bezwzględną głosów większością zapadła, uważaną być winna jako uchwała za- 
stępstwa gminnego. 1 

§. 220. 

Jeżeli burmistrz sądzi, iż uchwała, powziete przez Radę gminy lub wydział 5) Wstrzymanie 
wedle $. 219 zgromadzony, a nie podlegająca potwierdzeniu wyższemu, sprzeci- PARA 
wia się ustawie niniejszćj lub ustawom i wydanym rozporządzeniom w ogólności, 
albo uchybia interesowi gminy, natenczas wykonanie wstrzymać, i sprawę naj- 
daléj w czternastu dniach władzy przełośonćj przedłożyć winien dla rozstrzy- 
gnienia kwestyi, czy uchwała ma być wykonaną lub nie. 


§. 221. 
Gdyby sprawa gminna, do zakresu działalności Rady gminy należąca tak 6. Postępowanie 
w niebezpieczeństwie 

naglącćj natury była, iżby uchwała Rady gminy bez wielkićj szkody i niebes- x przewłoki. 
pieczeństwa dla tćjże nie mogła być zasiągnioną, wówczas magistrat , a gdyby 

i zasiągnienie tegoż nie było mozliwem, burmistrz tak jeden jak drugi pod wła- 

sną odpowiedzialnością zarządzić winni, co potrzeba wymaga; wszelako następnie 

pozyskaném być musi przyzwolenie Rady se wyższe potwierdzenie, gdzieby 

to potrzebnem było. 


47 


7. Jahresvorau⸗ 
ſchlag der Einnah⸗ 
men und Ausgaben. 


8. Jahresrechnung. 


a) Legung und Prü⸗ 


fung derſelben. 


b) Vorlegung eines 
Auszuges aus der⸗ 
ſelben. 


B. In offentlichen 
Angelegenheiten. 


9. Beruf des Stadt⸗ 


magiſtrates in Det: 
ſelben. 


II. Junere Einrich⸗ 
tung des Stadtma⸗ 
giſtrates. 
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8.222. 

Der Magiſtrat hat jährlich für das nächſte Verwaltungsjahr den Voranſchlag 
der Einnahmen und Ausgaben der Gemeindecaſſe und der Gemeinde - Anftalten zu 
verfaffen, darin die mit beſtimmten (fixen) Beträgen feſtgeſetzten Empfaͤnge und Ausga 
ben mit dieſen Beträgen, die übrigen aber nach dem Rechnungsergebniſſe des letztver— 
floſſenen Jahres und mit Rückſicht auf die im nächſten Jahre mit Wahrſcheinlichkeit zu 
erwartenden Umſtände zu veranſchlagen und dieſen Voranſchlag wenigſtens drei Mo— 
nate vor Beginn dieſes Jahres dem Gemeinderathe zur Prüfung und Feſtſtellung vor— 
zulegen. i 

Vierzehn Tage vor diefer Prüfung ift der Voranſchlag beim Magiſtrate zur 
Einſicht der Gemeindeglieder aufzulegen. Die von denfelben hierüber mündlich zu Broz 
tokoll oder ſchriftlich abgegebenen Erinnerungen ſind bei der Prüfung in Erwägung zu 
ziehen. Wenigſtens Einen Monat vor dem Beginne des Verwaltungsjahres muß der 
vom Gemeinderathe feſtgeſtellte Voranſchlag der vorgeſetzten Behörde vorgelegt werden. 

nóż. 

Längſtens zwei Monate nach Beendigung des Verwaltungsjahres find vom Ma— 
giſtrate fowie von den Verwaltungen der Gemeinde-Anftalten die in der Einnahme und 
Ausgabe gehörig belegten Jahresrechnungen dem Gemeinderathe zur Prüfung und 
Erledigung vorzulegen. 

Vierzehn Tage vor der Prüfung find die Rechnungen beim Magiſtrate zur Cin- 
Be der Gemeindeglieder aufzulegen. Die von denſelben hierüber ſchriftlich oder zu 


Protokoll mündlich abgegebenen Erinnerungen ſind bei der s in Erwägung zu 


ziehen. , ` 


$. 224. - 
Jährlich ift. der vorgeſetzten Behörde ein ſummariſcher Aus zug aus den, 
vom Gemeinderathe geprüften und genehmigten Jahresrechnungen nebſt einem ſum— 
mariſchen Ausweiſe über den Stand des Eigenthumes der Gemeinde und der Gemeinde— 
Anftalten vorzulegen. 


$. 225. 
In Abſicht auf vie den Ortsgemeinden übertragenen öffentlichen Angelegenhei— 
ten hat der Magiſtrat, als das für diefe Geſchäfte eingerichtete Amt ($. 93), den mit- 
telſt des gegenwärtigen Geſetzes vorgezeichneten Beruf zu erfüllen. 


$. 226 
Die Geſchäfte des Magiſtrates find in Beziehung auf die Gegenſtände und die 
Art der Geſchäftsbehandlung in zwei Abtheilungen zu führen, und zwar: 
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8. 222. 

Magistrat corocznie ułożyć ma na następujący rok administracyjny przedu— A El 
kład dochodów i wydatków kasy gminnćj i zakładów gminnych, tamże w pe- i wydatków. 
wnych aneh kwotach ustanowione dochody i wydatki wyrazić temiź kwotami 
inne zaś naprzód oznaczyć wedle wyników rachunkowych roku zeszłego ze wzglę- 
dem na okoliczności, jakie prawdopodobnie w roku następnym mogą mieć miej- 
sce, i przedukład ten przynajmnićj trzy miesiące przed rozpoczęciem rzeczvueg c 
roku przedłożyć Radzie gminy do rozpoznania i uchwalenia. 

Cziórnaście dni przed témže rozpoznanien przeduklad w magistracie dla 
przeglądu przez członków gminy rozłożonym być winien. Uwagi przez nich“ 
ustnie do protokółu podane lub piśmiennie poczynione przy rozpoznaniu mają 
być roztrząśnione. Najmniéj miesiąc przed rozpoczęciem roku administracyjnego 
musi przeduklad przez Radę gminy ustanowiony władzy przełożonej być 
przedłożony. 

8. 223 

Najdalej dwu miesiące po ukończeniu roku administracyjnego Magistrat Bachnnekrocsny 
niemniéj administracyje zakładów gminnych przedłożyć winny tak w dochodach poznanie takowego. 
jak wydatkach należycie obłożone rachunki roczne Radzie gminy do Pozpo ma 
nia i załatwienia. 

Cztórnaście dni przed rozpoznaniem rachunki w magistracie rozłożone być 
mają dla przeglądu przez członków gminy. Uwagi przez nich piśmiennie lub 
do protokółu ustnie podane przy dochodzeniu będą roztrzasune. 


$. 224. 


Corocznie przedłożonym być ma władzy przełożonój summaryczny wyciąg ) Przedłożenie 
wyciągu z niego. 
z rachunków rocznych wraz z sumie yoznym po stanu własności. gminy > 


i zakładów gminnych. 


8. 225. 


Co do spraw publicznych, gminom miejscowym poruczonych, magistrat, ja- 2. W sprawach 
ublicznych. 
ko urząd dla tych czynności ustanowiony ($. 93), dopełniać będzie powołania 9. Popo 
stratu miejskiego 


niniejszą ustawą wskazanego. w takowych. 


8. 226. 


Czynności magistratu pod względem przedmiotów i sposobu traktowania inte. II. Wewnętrzne 
= urządzenie. magistra- 


resów, prowadzone być mają w dwóch oddziałach, a to: tu miejskiego. 


1. Theilung des Ma: 
giſtrates in zwei Ab⸗ 


theilungen und Ge⸗ 
ſchäftskreis der Ieg- 


tern im Allgemeinen. 


2. Jusbeſondere Ge⸗ 
ſchäfte der zweiten 
Abtheilung, 

a) Wirkungskreis 
eines Bezirksamtes 
und einer Kreisbe⸗ 
hörde. 


b) Bei dem Beſtande 
einer landesfuͤrſtli— 
chen Boligeibehörbe 

in der Stadt. 

aa) A e e 

lung. 


bb) Gegenſeitige Un 
terſtützung. 


3. Geſchäftsleitung. 


a) In der erſten Ab⸗ 


theilung des Stadt⸗ 
magiſtrates. 
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J. Der erſten werden die, in dem F. 216 aufgeführten Geſchäfte zugewieſen. 

II. Der zweiten bleiben alle andern Angelegenheiten, dann die gerichtlichen 
Amtshandlungen vorbehalten, die das Geſetz oder beſondere Anordnungen der Stadt— 
gemeinde übertragen. i 


$. 227, 

In den, der politifchen Landesſtelle unmittelbar untergeordneten Städten hat diefe 
zweite Abtheilung des Magiſtrates die Geſchäfte des Bezirksamtes und jene Geſchäfte, 
welche den Kreisbe hörden in erſter Inſtanz zukommen, zu führen. In den, der 
Kreisbehörde unmittelbar untergeordneten Städten tritt der Magiſtrat in Bezug auf die 
politiſche Verwaltung in den Wirkungskreis des Bezirks amtes ein. 

Die dießfällige Geſchäftsführung kommt jedoch dem Magiſtrate nur im Umfange 
der Gemeindegemarkung mit den aus dieſer örtlichen Begränzung ſich von ſelbſt erge— 
benden Beſchränkungen zu. 


$. 228. 

In den Städten, in welchen fih eine landesfürſtliche Polizeibehörde befin- 
det, entfallen aus dem Geſchäftskreiſe des Magiſtrates die, dieſer Behörde zuſtehenden 
Geſchäfte der Staatspolizei und die derſelben geſetzlich zugewieſenen Zweige der 
Ortspolizei. 


$. 229. 
Der Magiſtrat und die landesfürſtliche Polizeibehörde haben ſich gegenſeitig zu un— 
terſtützen. Auch trägt die Gemeinde die Anslagen für die, von der landesfürſtli— 
chen Polizeibehörde geleiteten Ortspolizei-Anſtalten. 


§. 230. 3 

Die Geſchäftsleitung in der erten Magiſtrats-Abtheilung führt unmite 
telbar der Bürgermeiſter und es fteht ibm für diefe Leitung der Erſte Stadtver— 
ordnete zur Seite, der ihn auch, im Falle der Abweſenheit oder Verhinderung desſel— 
ben, in dieſer Geſchäftsleitung vertrit. Dieſer Abtheilung werden auch Stadtverord— 
nete vorzugsweiſe zur Dienſtleiſtung zugetheilt. Dem Bürgermeiſter ſteht jedoch zu, über 
Einvernehmen des für die öffentlichen Angelegenheiten beſtellteu Bürgermeiſter⸗Stell— 
vertreters, Magiſtratsräthe und überhaupt das Concept- und Kanzleiperſonale 
der zweiten Abtheilung, ſoweit es der Geſchäftsſtand in der letztern zuläßt, zur Referat- 
führung, dann zur Beſorgung des Concept⸗, Schreib-, und Rechnungsdienſtes in der 
erſten Abtheilung auf die, ihren nie und den Verhältniſſen entſpre⸗ 
chende Weiſe zu verwenden. 


| 


| 
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I. Piórwszemu przydzielone będą czynności, w $. 216 wyszczególnione. 

"Me Drugiemu zastrzegają się wszelkie inne sprawy, tudzież sądowe ezyn- 
ności urzędowe, jakie gmina miejska ma sobie poruczone ustawą lub osobuemi 
rozporządzeniami. \ a * Ż w 

8. 227. 

W miastach, politycznéj władzy krajowćj bezpośredniv podporządkowanych 
tento drugi wydział magistratu prowadzić będzie uczynności urzędu powialowego 
niemnićj, które władzom obwodowym w pierwszćj instancyi Praystojg. W mia! 
stach, władzy obwodowéj bezpośrednio podporządkowanych wchodzi magistrat 
pod względem politycznój administracyi w zakres urzędu powiatowego. 

Dotyczące prowadzenie czynności przysłaża atoli magistiatowi tyłko w oblę- 
bie obszaru gminnego z ograniczeniami, z takowego miejscowego określenia 
przez się już wynikającemi. 


8. 228. 

W miastach, w których się znajduje Cesarska władza policyjna przypadają 
z zakresu działalności magistratu przysłużające téj władzy czy ynmości policyi 
rządowej i prawnie jéj przekazane gałęzie policyi mićjscowćj. 


$. 229. 
Magistrat i Cesarska władza policyjna wzajemnie się wspierać mają. Nie- 
mniej tóż ponosi gmina wydatki na zakłady policyi miejscowe&j, przez Cesarską 
władzę policyjną kierowane. ' 


$. 230. 

Kierunek czynności w pićrwszym wydziale magistratu prowadzi bezposre- 
dnio burmistrz, któremu w tćj mierze do poręki dodanym jest piórwszy delego- 
wany miejski, mający go w tój czynności także zastępywać w razie nieobecności 
lub przeszkodzenia. Temu wydziałowi będą tóż przydzieleni delegowani miejscy 
najwłaściwićj do pełnienia służby. Burmistrzowi przysłuża jednak prawo, za po- 
rozumieniem się z zastępcą ustanowionym dla spraw publicznych, używać radców 
magistralualnych i w ogólności personalu konceptowego i kancelaryjnego dru- 
giego wydziału, o ile tego dozwala własny stan czynności ostatniego, do prowa- 
dzenia referatu, tudzież do sprawowania służby konceptowéj pisarskićj i rachun- 
kowej w wydziale pierwszym w sposób, ich własnościom i innym stósunkom 
odpowiadający. 


1. Podzielenie 
magistratu na dwa 
oddziały i zakres 
ostatniego w ogól- 
ności. 


2. Mianowicie 
czynności drugięgo 
oddziału. 

a) Zakres działal- 
ności urzędu powia- 
towego lub władzy 
obwodowćj. 


b) W razie że 
istnieje w mieście 
Cesarska władza 

policyjna. 
aa) Rozdzielenie 
czynności «a 


bb) Wzajemność 
wspierania. 


3. Kierunek 
czynności. 
a) W pićrwszym 
wydziale magistratu 
miejskiego. 


b) In der zweiten 
Abtheilung. 


III. Geſchäftsbeyaud⸗ 
lung. 
1. Arten derſelben. 


” 


2. Berathungen. 


3. Einfluß des a 

meiſters auf die 

ſchäfte der zweiten Ab- 
theilung. 
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$. 231. 

Sf der Bürgermeiſter mit der im F. 185 vorgeſchriebenen Befähigung verſehen, 
ſo leitet er in gleicher Art (§. 230) auch die Geſchäfte der zweiten Abtheilung; ihm 
ſteht für die Geſchäftsleitung dieſer Abtheilung der erwähnte Bürgermeifter- Stellvertre- 
ter als Gehilfe zur Seite und vertritt ihn bei deſſen Abweſenheit oder Verhinderung 
in derſelben. Beſitzt hingegen der Bürgermeiſter nicht die bemerkte Befähigung, ſo leitet 
dieſer Bürgermeiſter⸗Stellvertreter die Geſchäfte der zweiten Abtheilung. Entſchei— 
dende Beſchlüſſe in den Geſchäften dieſer Abtheilung werden von ihm und den dazu be— 
fähiglen Stadtverordneten und Magiſtratsräthen gefaßt. Andere Stadtverordnete können 
bei den Sitzungen dieſer Abtheilung nur mit berathender Stimme mitwirken, jedoch fön- 
nen auch ſie für die Angelegenheiten derſelben Abtheilung zu Erhebungen thatſächli— 
cher Verhältniſſe, zur Ausführung von Beſchlüſſen dieſer Magiſtrats-Abtheilung oder 
erhaltener Aufträge der vorgeſetzten Behörden, zur Theilnahme bei Ausſchüſ— 
fen und Commiſſionen für beſtimmte Geſchäftszweige oder einzelne Angelegenhei 
ten als Vorſitzende oder Mitglieder, zur Ueberwachung der Vollfübrung 
erlaſſener Anordnungen u. dgl. verwendet werden. 


§. 232. 
Die Geſchäfte des Magifirates werden theils im Rathe, theils außer dem Kae 
the, verhandelt. 


Die Geſchäfts⸗Ordnung wird hierüber die näheren Beſtimmungen treffen. 


i §. 233 
Den Vorſitz bei den Berathungen des Magiſtrates in der ki Abt her mg 
führt der Bürgermeiſter und in deffen Verhinderung der Erſte Stadtverordnete, 
in der zweiten Abtheilung aber, wenn der Bürgermeiſter mit der im §. 185 vor— 
geſchriebenen Befähigung verſehen ift, derfelbe ; außerdem aber und in defen Abweſen— 
heit oder Verhinderung der für die öffentlichen Angelegenheiten beſtellte Bürgermeiſter— 
Stellvertreter. - i 
Die Beſchlüſe werden nach der Mehrheit der Spinnen gefaßt; bei gleichgetheilten 
Stimmen entſcheidet die Stimme des Vorſitzenden. Der Bürgermeiſter, dem die erwähnte 
Befähigung fehlt, iſt berechtigt, auch den Berathungen der zweiten Magiſtrats-Abtheilung 
beizuwohnen, und fih, ohne Uebernahme der Leitung dieſer Verathungen, vor. dem 
Gange und der Beſchaffenheit der Geſchäftsbehandlung zu überzeigen. Zu dieſem Zwecke 
kann er auch in alle Verhandlungen dieſer Magiſtrats-Abtheilung und deren Erledigung 
Einſicht nehmen. 
$. 234. 
Sollte der Bürgermeiſter in der Geſchäftsführung der zweiten Abther 
lung des Magiſtrates Saumſal, Unordnungen oder eine der Gemeinde nad 
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S. 231. 


Jeżeli burmistrz opatrzony jest uzdolnieniem, w 3. 159 przepisanem, kiero- * W drugim oddziale 


wać będzie w równy sposób ($. 230) także i czynnościami wydziału drugiego: 
jemu przy tém kierownictwie służy ku pomocy rzeczony zastępca burmistrza 
i zastępuje go w razie nieobecności lub przeszkodzenia. Jeżeli zaś burmistrz. 
nie posiada rzeczonego uzdolnienia, wówczas rzeczony zastępca bur mist. za kic- 
rować będzie czynnościami wydziału drugiego. Stanowcze uchwały w czynno- 
ściach tego wydziału powzięte będą przez niego i uzdolnionych ku temu delego 
wanych miejskich i radców magistratuainych.” Iuni delegowani miejscy mog: 
na posiedzeniach tego wydziału działać tylko z głosem doradczym, mogą “atol 
także i ci w sprawach wydziału tego użytymi być do dochodzenia stósunków 
rzeczywistych, do przeprowadzenia uchwał wydziału tego lub otrzymanych pc 
leceń władz przełożonych, do współdziałania przy wydziałach i komisyjach dla 
pewnych gałęzi czynności lub pojedynczych spraw jako przewodnicząc; y lub 
członkowie, do dopilnowania wykonania rozpórządze wydanych i t. p. 


§. 232. 
Czynności magistratu traktowane będą częścią w radzie, częścią zewngtr. 
rady. 
Regulamin czynności ustanowi w téj mierze bliższe postanowienia. 


$. 233. 

Przewodnictwo przy obradach magistratu w pićrwszym wydziale prowadzi 
burmistrz, a w razie przeszkodzenia tegoż, pićrwszy delegowany miasta; w dru- 
gim wydziale zaś, jeżeli burmistrz opatrzony jest uzdolnieniem w BSI 185 prze- 
pisandm, tenże, oprócz tego zaś i w razie jego nieobecności lub przeszkodzenia 
zastępca burmistrza dla spraw publicznych ustanowiony. 


Uchwały będą większością głosów stanowione; przy równości głosów roz- 
strzyga głos prezydującego. ' Burmistrz któremu rzeczone uzdolnienie brakuje, 
prawo mieć będzie znajdować się i przy obradach drugiego wydziału magistratu, 
i oraz, nie biorąc na się kierunku tych obradowań, przekonać się o toku i sta 
nie traktowania czynności. Tym celem może tóż wglądać we wszelkie rozprawy 
tego wydziału magistratu i w sposób załatwiania onychże. 


8. 234. 


Gdyby burmistrz w prowadzeniu czynności drugiego wydziału magistratu „nn 


spostrzegł opieszałość, nieporsgdek lub niekorzystne dla gminy traktowanie 


III. Traktowanie 
czynności. 
1. Sposoby tegoż. 


2. Obrady 


3. Wpływ 

strza na czyn- 
ności drugiego 
wydziału 
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theilige Geſchäftsbehandlung wahrnehmen, fo hat er dem Bürgermeiſter-Stell⸗ 
vertreter hierüber ſeine Bemerkungen mitzutheilen, und auf die Herſtellung der Ordnung 
in der Gefchäftsbehandlung zu dringen, wenn aber diefe Erinnerungen erfolglos bleiben, 
oder fih Bedenken gegen die Fähigkeit oder das Benehmen des Bürgermeifter-Steilver- 
treters ſelbſt ergeben, nebſt der Einleitung der erforderlichen Verfügungen die wahrge— 
nommenen Gebrechen der vorgeſetzten Behörde anzuzeigen. 


F. 235. 
e A Dem Bürgermeiſter ſteht, mit Beobachtung des $. 230 die "a onalzuweiſung 
ſchäftezuweiſung. an die zwei Abtheilungen des Magiſtrates und die unmittelbare Geſchäftsver— 
theilung an die einzelnen Referenten in der erſten Abtheilung, wie auch, wenn er die 


Geſchäftsleitung in der zweiten Abtheilung führt (§. 231), auch in dieſer zu. 


$. 236, _ 
2. Urlaubbewilligun⸗ Der Bürgermeiſter bewilliget den ihm unterſtehenden Gliedern des Magiſtrates, 
en. ; : 5 6 è 
a Beamten und Dienern Urlaube, infoweit ſolche ohne weſentlichen Nachtheil des 
Dienſtes ertheilt werden können. 
$. 237. 
3. Oisciplinar⸗Ge⸗ Dem Bürgermeiſter ſteht gegen ſämmtliche, ihm untergeordnete Beamte und Die— 
a ner die Disciplinar-Gewalt nach den beſtehenden Vorſchriften zu. 
§. 238. 
4. Innehaltung der Findet der Bürgermeister in einer Angelegenheit, die nicht ohnehin ihrer Beſchaf— 


8 i * 7 NA 1 = % 
Saara fenheit nach der Entſcheidung der Staatsbehörden unterzogen werden muß, daß der 


Beſchluß des Magiſtrates in einer oder der andern Abtheilung desſelben: 
a) die Gränzen der Amtswirkfamkeit des letzteren überſchreite, oder 
b) den Geſetzen und erlaſſenen Anordnungen zuwiderlaufe, oder 
c) der Gemeinde oder einer Gemeinde-Anſtalt einen nicht gerechtfertigten, 
oder abwendbaren erheblichen Schaden zufüge, oder 
d) einen der öffentlichen Zwecke, für die den Gemeinden eine Wirkſamkeit ein- 
geräumt iſt, gefährde, 
ſo hat er zu veranlaffen, daß mit dem Vollzuge ianegobaliet werde und ſo weit 
es ſich um eine der Beſchlußfaſſung des Gemeinderathes nach den $$. 195, 196, un 
terliegende Angelegenheit handelt, dieſelbe an den Gemeinderath zur geſetzmäßigen Amts⸗ 
handlung zu leiten, in andern Angelegenheiten hingegen unverzüglich die Verhandlung 
der vorgeſetzten Behörde zur Schlußfaſſung vorzulegen. 
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czynności, udzielić powinien zastępcy burmistrza spostrzeżenia swoje, i nalegać 
ua przywrócenie porządku w traktowaniu czynności, gdyby zaś uwagi te bezsku- ` 
tecznemi się okazały, lub tóż wątpliwość powstawała przeciw zdolności lub po- 
stępowaniu samego zastępcy burmistrza, wraz z zarządzeniem potrzebnych roz- 
porządzeń oznajmić postrzeżone wady władzy przełożonćj. 


5. 235. 
Burmistrzowi przysłuża z zachowaniem $. 230 przydzielenie personatu obu ?V- Porządek 
E > 8 4 słażbowy, 
wydziałom magistratu i bezpośrednie rozdzielenie czynności między pojedyn- 1. woo 
FK m . F £ e SĄ zek” ** personalu i czynności, 
czych. referentów w pierwszym wydziale, niemnićj, jeżeli prowadzi kierunek czyn- 


ności w drugim wydziale ($. 231) także i w tym wydziale. 


F. 236. 
Burmistrz dozwala podrzędnym członkom magistratu, urzędnikom i sługom 2. 5 
z 4 A 4 x „MJ urlopn. 
urlopu, o ile takowy udzielonym być może bez istotnéj szkody w służbie. 


8. 237. 
Burmistrzowi przysłuża przeciw wszystkim, jemu podrzędnym urzędnikom laden dysey- 
N s 2 e F Ę plinarna, 
i sługom władza dyscyplinarna wedle przepisów istniejących. 


$. 238. 

Jeżeli burmistrz w sprawie jakićj, która nie musi bez tego już ls wła- kal 
ściwości swćj poddaną być pod rzstrzygnienie władz rządowych, uważa że uchwała magistratu. 
magistratu w jednym lub drugim wydziale onegoż: 

a) przechodzi zakres urzedowéj działalności jego, albo 

b) sprzeciwia się ustawom i wydanym rozporządzeniom, albo 

c) wyrządza gminie lub zakładowi gminy znaczną szkodę nieusyrawiedliwioną, 
lub odwrócić się nie dającą, albo 

d) zagraża któremu 3 celów publicznych, względem których gminom działalność 

przyznaną została, 
natenczas zarządzić ma, ażeby wykonanie powstrzymanćm zostało, a o ile chodzi 
o sprawę, uiegającą uchwale Rady gminy wedle $$. 195, 196, przekazać takową 
Radzie gminy do prawnego Jé) traktowania, w innych sprawach zaś bezzwłocznie 
przedłożyć rozprawę władzy przełożonćj do zadecydowania. 


48 


5. Verankwortlichkeit. 
a) Im Allgemeinen. 


b) Insbeſondere für 
die Geſchäftsführung 
iu der zweiten Abthei⸗ 
lung des Magiſtrates. 


6. Pflichten der Glie⸗ 
der des Stadtmagi⸗ 
ſtrates. 


1. Vorgeſetzte Behör- 
den der Städte 
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$. 239. 

Der Bürgermeiſter iſt für die Verfügungen, die er trifft, und überhaupt für den 
Zuſtand der, dem Magiſtrate obliegenden Geſchäftsführung verantwortlich. 
Durch dieſe Verantwortlichkeit des Vorſtehers wird aber die Haftung der Perſo— 
nen, denen dieſer ein Geſchäft übertragen hat, für die Art der Vollziehung des ihnen 
ertheilten Auftrages nicht aufgehoben. Vielmehr hat neben der Verantwortlichkeit des 
Bürgermeiſters die Haftung des Untergeordneten, der den ihm ertheilten Auf— 
trag zu vollführen unterließ, oder nicht gehörig vollzog, für die Folgen feines Verſchul— 
dens zur ungetheilten Hand mit dem Vorſteher zu beſtehen. 


$. 240. 

Dieſe Verantwortlichkeit des Bürgermeiſters hat ſich auch auf die Geſchäftsführung 
der zweiten Abtheilung, jedoch wenn ihm die vollſtändige Geſchäftsleitung dieſer 
Abtheilung nicht zukömmt ($. 231), nur in foferne zu erſtrecken, als er diefe Abthei— 
lung mit den, zur Erfüllung ihrer Beſtimmung erforderlichen Kräften zu verſehen oder 
eine der ihm zur Sicherung der Ordnung bei dieſer Abtheilung eingeräumten Maßre⸗ 
geln anzuwenden unterlaſſen, oder wohl gar den Bürgermeiſter-Stellvertreter und über 
haupt die Glieder dieſer Abtheilung an der Vollziehung ihres Berufes gehindert hätte. 


; $. 241 

Die Stadtverordneten und übrigen Glieder des Stadtmagiſtrates find verpflich— 
tet, den Bürgermeiſter in der Ausübung ſeines Amtes eifrigſt zu unterſtützen, und 
bie Geſchäfte, die ihnen von ihm zugewieſen werden, genau zu vollziehen. Steb: 
men ſie Gebrechen in der Verwaltung der Gemeindegeſchäfte wahr, oder kommen 
überhaupt folche Umſtände zu ihrer Kenntniß, welche einen Nachtheil für das Gemein— 
de⸗Eigenthum, für die Gemeinde-Anftalten oder für einen der öffentlichen Zwecke, deren 
Förderung den Gemeinden obliegt, beſorgen laſſen, fo haben fie unaufgehalten den Bür- 
germeiſter davon in die Kenntniß zu ſetzen, der den Gegenſtand in Ueberlegung zu zie⸗ 
hen und darüber, was ſeines Amtes iſt, zu veranlaſſen hat. 


Sechstes Hauptſtück. 


Von dem Verhältniſſe der Stadtgemeinden zu den Staatsbehörden. 


$. 242. 

Die Landeshauptſtädte und andere Städte, denen der Wirkungskreis einer Kreis- 
(Comitats⸗) Behörde verliehen wird, find der politiſchen Landesſtelle (Statthalte— 
rei⸗Abtheilung) unmittelbar untergeordnet. Alle übrigen unter die Städte - Ordnung ger 
reihten Ortsgemeinden ſtehen unmittelbar unter der Kreis- (Comitats⸗) Behörde. 
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§. 239. 

Burmistrz odpowiedziainym jest za poczynione rozporządzenia swoje, i ogólnie 5. j W powszechności 

zu stan prowadzenia czynności, do którego magistrat jest obowiązanym. Przez 
tę atoli odpowiedzialność przełożonego, nie będzie zniesioną odpowiedzialność 
osób, którym burmistrz czynność poruczył, za sposób wykonania udzielonego im 
polecenia. Owszem obok odpowiedzialności burmistrza miejsce mieć będzie od- 
powiedzialnose podrzędnego, który zaniechał wykonać rozkaz mu udzielony, 
albo nie wykonał go należycie, za «skutki przewinienia jego, a to solidarnie z 


przełożonym. 


8. 240. 

« Odpowiedzialność burmistrza rozciągać się tóż będzie i na prowadzenie czyn- 9 
ności drugiego wydziału, wszakże jeżeli mu nie przysłuża zupełne prowadzenie w drugim wydziale 
steru w czynnościach wydziału tego ($. 231), o tyle tylko, o ile zaniedbał wy- re 
dział ten opatrzyć siłami do wypełnienia jego przeznaczenia potrzebnemi, lub 
użyć którego z środków jemu do zabezpieczenia porządku w tym wydziale przy- 
służających, albo gdyby przeszkody stawiał zastępcy burmistrza i w ogólnośc. 
członkom tego wydziału w wykonania powołania . 


8. 241. 

Delegowani miejscy i iuui członkowie magistratu miejskiego obowiązani są. TE: ee 
wspierać gorliwie burmistrza w wykonaniu urzędu jego, i ściśle wykonywac miejskiego- 
czynności, które mają sobie przezeń polecone. Jeżeli spostrzegą wady w admi 
nistracyi czynności gminnych, albo do ich wiadomości dojdą takie okoliczności 
które obawiać się każą szkody dla własności gminnéj, dla zakładów gminnyeł 
lub którego z celów publicznych, do których popierania gminy obowiązane są, 
natenczas bezzwłocznie o tóm wiadomość dać mają burmistrzowi, który wziąść 


ma przedmiot pod rozwagę, i zarządzić w tćj mierze co powinność mu każe. 


Rozdział szósty. 


© stósunku gmin miejskich do władz rządowych. 


F. 242. 


Główne miasta krajów i, inne miasta, którym przysłuża zakres działalności !- Władzę przełoścne 
władzy obwodowej (komitatowćj), są bezpośrednio podporządkowane politycznćj 
władzy krajowej (wydziałowi namiestniczemu). Wszystkie inne pod regulamir 
miejski podeiągnione gminy miejscowe stoją bezpośrednio pod władzą obwodowz 
(komitatową). 


176 58. Kaiſerliches Patent vom 24. April 1859. 


$. 243. 
2. NAK Für die im Geſetze beſtimmte Amtsdauer werden über den geſetzmäßigen Lerna- 
a) Der Bürgermeister. Vorſchlag der Wahlberechtigten ($$. 157, 160, 162) die Bürgermeiſter der Landes⸗ 
hauptſtädte durch kaiſerliche Entſchließung und ble Bürgermeiſter der übrigen Städte 


von der en ernannt. 


$. 244, 
5 Die Landesbehörde beſtätigt den Erſten Stadtverordneten, den Bürgermeiſter⸗Stell⸗ 


germeiſter⸗ 8 vertreter ($. 181) und die Magiſtratsräthe. | 
ters unb der Mag 


ſtratsraͤthe. 
$. 245. 
1 Die Wahl der übrigen Stadtverordneten wird von der Behörde, welcher 
die Stadtgemeinde unmittelbar untergeordnet iſt, beſtätiget 
§. 246 
3. Verhandlungen bie Die Angelegenheiten, in welchen die Beſchläſſe des Gemeinderathes oder Magi- 


der vorgeſetzten Be⸗ 
hörde vorgelegt werden ſtrates, in Beziehung auf den Gemeinde-Haushalt, der vorgeſetzten Behörde zur Er- 


müſſen. 


m Dp ani theilung oder weiteren Einholung der Genehmigung vorgelegt werden müſſen, ſind: 
e8 ſich handelt. 1. Die Feſtſtellung des Voranſchlages der Einnahmen und Ausgaben für 
das nächſte Verwaltungsjahr; 

2. Die Feſtſtellung des Perſonal- und Gebühren-Standes der Beam- 
ten und Diener für die Gemeindeverwaltung und jene der Gemeinde- Anftalten oder 
Aenderungen dieſes Standes. 

3. Die Auferlegung oder Erneuerung von Zuſchlägen zur directen oder 
indirecten Beſteuerung, ſoweit nicht die Gemeinde hierzu aus dem Geſetze oder durch 
beſondere Anordnung ermächtigt iſt, oder eigener Gemeinde-Auflagen; 

4. Jede Veräußerung eines Theiles vom Gemeindevermögen oder Gemein— 
degute, außer dem Wege der Verſteigerung, dann die Einräumung einer Dienſtbar⸗ 
keit auf dieſem oder jenem für andere als öffentliche Zwecke; 

5. Die Verpachtung von Liegenſchaften oder nutzbaren Gerechtſamen 
außer dem Wege der Verſteigerung oder auf einen längeren Zeitraum als zwölf Jahre; 

6. Jede Aenderung in den Gränzen der Gemeindegemarkung. 


$. 247. 

Wi ee Die Beſchlüſſe des Gemeinderathes oder des Magiſtrates über folgende Gegen: 
ſtände müſſen der vorgeſetzten Behörde zur Extheilung oder Einholung der Genehmi— 
gung in dem Falle vorgelegt werden, wenn die Beträge, um die es ſich handelt, 
dasjenige Maß überſchreiten, welches N beſondere Anorduungen in jedem Lande PE 
gefegt werden wird, 
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F. 243. 
Na zakreślony w ustawie ciąg trwania urzędu mianowani będą: na podsta- 2. Mianowanie 
lub potwierdzenie: 
Wie prawnego przedstawienia trzech w” wyboru ARRAGA (S$. 157 161, a) burmistrzów. 


162) burmistrzowie głownych miast krajów w skutek Cesarskiego Ds, 
burmistrzowie zaś miast innych przez władzę krajową. 


§. 244. 


} A r e 1 b) Piórwszego dele- 
Władza krajowa potwierdza pićrwszego delegowanego, z PY burmistrza a jakie A 


- 


zastępcy burmistrza 
i radców magistratu- 


($. 181) i radców magistratualnych. 


alnych. 
8. 245. 
Wybór innych delegowanych miejskich potwierdzony zostanie przez wła- 5 a 
dze, którćj bezpośrednio jest podporze gmina miejska. 
S. 246. 


Sprawy, w których uchwały Rady gminy lub magistratu, pod względem zu- un ee 


i 9 2 4 ; > 57 SO = władzy przedłożone 
rządu gminnego, przedłożone być muszą władzy przełożonćj do bezpośredniego ee 


ierdzenia lub dalszego jego zasi jenl: lace: a) Bez względu na 
potwierdzen alszego jego zasiągnienia, są następujące obok Ka 


"4. Usianowienie przedukładu dochodów i wydatków na rok administracyj- 
ny następny; 

2. Ustanowienie stanu personalu nales ylosei urzędników i sług dla ad- 
ministracyi tak gminy jak zakładów gminnych, lub zmiany stanu tego; 

3. Nałożenie lub odnowienie dopłat do podatków bezpośrednich lub po: 
Średnich, o ile do lego nie jest gmina z mocy ustawy lub szczególnego rozpo- 
rządzenia upoważnioną, lub też do własnych podatków gminnych; 

4. Wszelkie pozalicytacyjne pozbycie części majątku lub dobra gminnego, 
tudzież obciążenie służebnością jednego jak drugiego dla innych celów niepu- 
blicznych; a 

5. Wydzierżuwienie ruchomości lub praw użylkownych pozalieytacgjne, lub 
na dłuższy przeciąg czasu niż lat dwunastu; 

„6. Wszelka zmiana w granicach obszaru gminnego. 


8. 247. 
Uchwały Rady gminnćj lub magistratu względem przedmiotów następujących “) E 
muszą władzy przełožonéj do udzielenia lub dalszego zasiągnienia potwierdzenia 
w tym razie być przedłożone, jeżeli kwoły, o które chodzi, „przechodzą miarę; 
która osobnemi rozporządzeniami w każdym kraju ustanowioną będzie. 
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7. Die Veräußerung eines Theiles vom Gemeindevermögen oder Gemeindegute 
im Wege der Verſteigerung; 

8. Die Erwerbung von Liegenſchaften oder die mit Uebernahme bleibender Ber- 
pflichtungen verbundene Erwerbung von beweglichen Sachen, dann die Annahme oder 
Ausſchlagung von Erbſchaften oder Vermächtniſſen. 

9. Die Veranlaſſung oder nachträgliche Gutheiß ung von Ausgaben, die 
in dem feſtgeſtellten Voranſchlage nicht enthalten ſind, oder durch welche die geneh— 
migten Anſätze des Voranſchlages überſchritten werden; 

10. Neue Bauführungen; 

11. Die Aufnahme von Darleihen, die Benutzung des Credits der 
Gemeinde oder einer Gemeinde -Anſtalt und die Einräumung eines Pfandrechtes; 

12. Die Verpflichtung zu einer Bürgfchaft; — 

13. Die Eingehung eines Vergleiches; 

14. Die Abſchreibung zweifelhafter oder uneinbringlicher Forderungen; 

15. Die Auflöſung rechtsverbindlicher Verträge. 


$. 248. 


zen Ergibt ſch aus dem Vor anſchlage der Einnahmen und Ausgaben der Ge. 
meinde kein, durch das Einkommen vom Gemeinde -Eigenthume unbedeckt gebliebener 
Abgang oder bedürfen die, zur Deckung des Abganges vom Gemeinderathe gefaßten 
Beſchlüſſe keiner höheren Genehmigung, ſo hat die vorgeſetzte Behörde eine Aenderung 
des Voranſchlages nur in dem Falle zu verfügen, wenn derſelbe Einnahmen oder Aus— 
gaben enthält, die ungeſetzlich oder den Intereſſen der Gemeinde auffallend ſchädlich find. 
Bedürfen dagegen die zur Deckung des Abganges vorn Gemeinderathe gefaßten Be- 
ſchlüſſe eine höhere Genehmigung, ſo iſt der Voranſchlag der Prüfung und Betätigung 
der zur Ertheilung dieſer Genehmigung berufenen Behörde zu unterziehen. í 


§. 249 
5, Mech ungserjüge Die vorgeſetzte Behörde hat bei der Prüfung der Jahres voran ſchlaͤge und 
TE jährlichen Rechnungs-Aus züge ($. 224) ihre Aufmerkſamkeit auf den Stand der 
Rechnungs-Erſätze und der Activrückſtände zu richten, und ſowohl bei dieſer Ge- 
legenheit, als im Laufe des Jahres darauf zu dringen, daß dieſelben gehörig eingebracht 
werden. 


$. 250. 


6. Amtsgewalt der Weigert ſich der Gemeinderath über eine, W das Gefeg oder durch die Be: 


JOY Geaen hörde ihm zur Berathung zugewieſene Angelegenheit Befhtuß zu fallen, fo hat die vor 


e wia gefehte Behörde, nach Anhörung des Magiſtrates, die Entſcheidung in der Sache zu 
. beſchlie⸗ fällen. 


SK ⅛ĩð ³⁰¹w⁰¹.⁰ͥ˙•⁰ ⁰— 6ͥ%³iöR :!!! ßDPA— t ————— 
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7. Pozbycie części majątku lub dobra gminnego na drodze licytacyjnój; 


8. Nabycie ruchomości lub z przejęciem stałych obowiązków połączone na- 
bycie rzeczy ruchomych, tudzież przyjęcie lub zrzeczenie się spadków tub lega- 
tów; —— * l * 

9. Spowodowanie lub następne uchwalenie wydatków, nie zawartych w u- 


stanuwionym przedukładzie, albo przekraczających ustanowy zatwierdzone Przed- 
ukladu; 


10. Nowe pr zedsiębiorstwa budowy; 

11. Zaciągnienie pożyczki, użycie ku temu kredą ytu gminy luv zakładu 
gminnego i przyzwolenie hypoteki; ` 

12. Zobowiązanie się do rękojmi; 

13. Zawarcie ugody; 

14. Odpisanie należytcści wątpliwych lub ściągnąć się nie dających; 

15. Rozwiązanie kontr aktów prawnie obowiązujących. 


S. 248. 

Jeżeli z przedukładu dochodów i wydatków gminy nie wykazuje się brak “ er 
niepokryty przez dochód z własności gminy, albo, jeżeli uchwały eelem pokry- 
cia braku przez Radę gminy powzięte, nie potrzebują wyższego potwierdzenia. 
władza przełożona zmianę przedukładu w tym tylko razie zarządzić powinna, je- 
żeli takowy zawióra dochody lub wydatki, które są nieprawne lub interesom gmi- 
ny widocznie szkodliwe. Jeżeli zaś uchwały celem pokrycia braku przez Radę . 
gminy powzięte wymagają wyższego potwierdzenia, wówczas przedukład podda- 
nym „być ma pod rozpoznanie i potwierdzenie władzy, powołanćj do udzielenia 
takowego. 


§. 249. 
Przy rozpoznaniu przedukiadów rocenych i rocznych wyciągów rachunko- 5. Zwroty obrachun- 


b f kowe i zaległości 
wych ($. 224) władza przełożona swą uwagę zwrócić winna na stan zwrotów ra- czynne. 


chunkowych i zaległości czynnych, i tak przy téj sposobności, jak w ciągu roku 
na to nalegać, ażeby takowe należycie ściągnięte były. 


8. 250. 


Gdyby Rada gminy wzbraniała sie, stanowić o przedmiocie przekazanym 6. Władza urzędowa 
zwierzchności prze- 
jéj do obrady przez ustawę lub władzę, wówczas władza przełożona, po wysłu- RZA 
. a) yoy Rad. 
chaniu magistratu, wydać ma orzeczenie. gminy wzbraniałe 
s się stanowić o przed- 
miocie sobie prze- 
każanym 
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f 1 
b) ei dener Die vorgeſetzte Behorve kaun ftadtifche Beamten, Gemeinderäthe und Sladlveiwide 
gen einzelner Glieder » - z i 8 A A 
des Gemeinderathes, nete wegen Pflichtverletzungen mit Orduungsſtrafen bis zu fünfzig Gulden und die Dier 


Benin e Die ner mit Arreſt bis zu zehn Tagen belegen, und gegen dieſelben nach Maßgabe der be— 
ſteherden Vorſchriften die Suspenſion verhängen. 
Sie hat, wenn ſich gegen Glieder des Magiſtrates Gründe ergeben, die zur De— 
gradation oder Entlaſſung eignen, die Strafbehandlung einzuleiten oder durch die hiezu 
Berufenen zu veranlaſſen. 
Sie kann in den Fällen, in welchen über die Degradation oder Entlaſſung der 
Gemeinderath oder der Magiſtrat zu entſcheiden hat, die Vorlage des von dieſen ge— 
ſchöpften Erkenntniſſes nebſt den Verhandlungsacten abverlangen und „alls fie glaubt, 
daß hierbei nicht nach der Strenge des Geſetzes vorgegangen wurde, die Angelegenheit 
an die höhere Behoͤrde zur Entſcheidung vorlegen. 
. 252 | 
A S r Handelt es fich bei einer Staatsbehörde in erſter oder höherer Inſtanz um Ent⸗ 
Entlaſſungen. ſetzung eines Bürgermeiſters oder Stadtverordneten, oder um die Dienſtes— 
entlaſſung eines bleibend angeſtellten Magiſtratsbeamten, ſo iſt nach den, für 
die Dienſtes⸗Entlaſſung der Staatsbeamten beſtehenden Vorſchriften zu verfahren. 


§ 253. 

8. ao A Aus wichtigen Gründen kann der Miniſter des Junern den Gemeinderath auf— 
loͤſen. Ju dieſem Falle hat die vorgeſetzte Behörde die entſprechenden Maßregeln zur 
einſtweiligen Beſorgung der Geſchäfte bis zur Berufung des neuen Gemeinderathes zu 
treffen. 

Dritter Titcl. 
Landgemeinde⸗Ordnung. 
Erſtes Hauptſtück. 
Von den der Landgemeinde⸗Orduung unterliegenden Ortsgemeinden 
überhaupt. ur 
$. 254, 
1. Grundſatz. Die Landgemeinde-Ordnung findet auf alle Ortsgemeinden Anwendung, wel- 
che nicht unter die Städte-Ordnung einbezogen werden. 
§. 255. ; i 
2. Anwendbarkeit ein- Durch die Anwendung dieſer Gemeinde-Ordnung wird nicht ausgeſchloſſen, daß 


zelner Beſtimmungen 3 A nu A AŻ 
der Städte⸗Ordnung. Ortsgemeinden, bei denen befsudere Verhältniſſe eintreten, durch das Orte. Statut 


oder eine andere kaiſerliche Verleihung beſondere Einrichtungen nach einzelnen 
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8.256 
Przeſozona władza karać może urzędników miejskich, radców gminy 1 dele- % Przy naruszenach 
ć - obowiązku ze strony 


gowanych miejskich dla naruszenia obowiązku karami porządku aż do złotych Pee a ezkon- 
= " P w ady gminy , 


pięćdziesiąt, a sługi aresztem aż do dni dziesięciu i orzec przeciw nim suspen- KJ 

zye w miarę przepisów istniejących. Jyh JE e sług. 7 
Jeżeli przeciw członkom magistratu zachodzą powody degradacyę lub odda- 

lenie za sobą pociągające, zarządzić winna postępowanie karne lub przez powo- 

łanych takowe spowodować. 
Może w przypadkach, w których względem. degradacyi lub oddalenia Rada 

gminy lub magistrat rozstrzygać ma, żądać przedłożenia wyroku wydanego wraz 

z aktami rozprawy, a jeżeli sądzi, że przyt&m nie postąpiono wedle surowości 

ustawy, przedłożyć sprawę wyższćj władzy do rozstrzygnienia. 


§. 252. 
Jeżeli u władzy rządowćj pićrwszćj lub wyzszéj instaney: chodzi o złożenie 7. FostPovanie przy 
R * e s = E iii a à złożeniach z urzędu 
z urzędu burmistrza lub delegowanego miejskiego, albo oddalenie ze słażby u- lub oddaleniach. 
rzędnika magistratualnego stale ustanowionego, wówczas postępować należy we- 
dle przepisów istniejących dla urzędników rządowych pod względem oddalenia 
ze służby. 2 9430. Al 1 
§. 253. 
Z ważnych powodów może Minister Spraw Wewnętrznych rvswiązać Ra- ® EA W Rady 
dę gminy. W razie tym władza przełożona zarządzić powinna środki potrzebne 
do tymezasowego załatwienia ezynności aż de powołania nowéj Rady gminy. 


TYTUŁ TRZECI 


Regulamin gminy wiejskićj. 


Rozdział pierwszy. 
© gminach miejscowych w ogólności, podlegających regulaminowi 
gminy wiejskićj. 
S. 254. 
Regulamin gminy wiejskićj znajduje zastósowanie do wszystkich gmin miej. 1. Zasada. 
scowych, nie podciągniętych pod regulamin miejski. pa! 
S$: 285. 


W zastósowaniu tegoż regulaminu gminnego nie jest wyłączonóm, ażeby 2. dee 

j 5 6 z . - " pojedynczych posta- 

gminy miejscowe; u których szczególne stósunki zachodzą, nie mogły przez sta- nowień regulaminu 
er A A a B miejskiego. 

tut miejscowy lub inne Cesarskie nadanie otrzymać: szczególnych urządzeń we 
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3. Insveſonpere in Ge⸗ 
meinden mit erhebli⸗ 
chem Handels⸗ und Ge⸗ 
werbsbetriebe 


1. Zuſammenſetzung. 
1. Hauptbeſtandtheile. 


2. Gemeindevorſtand. 


3. Genieinde⸗Ausſchuß. 
a) Glieder desſelben. 


b) Anzahl der Aus⸗ 
ſchußmänner. 


II. Beſtellung der Ge⸗ 


meindevertretung. 
1. Grundſatz. 
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Beſtimmungen der Städteordnung, welche nicht ohnehin aus dem gegenwärtigen 
Geſetze ſelbſt allen Ortsgemeinden gemeinſam ſind, erhalten können. 


$. 256, 
„Dieſes gilt insvefonvere von den Gemeinden, in denen Handel und andere Ge 
werbe einen erheblichen Theil der Bevoͤlkerung beſchäfligen, welche jedoch nicht die 
Mittel beſitzen, um nach der Städte-Ordnung eingerichtet zu werden. ~ 


Zweites Hauptſtück. 


Von der Gemeindevertretung 


$. 257. 

Zur Vertretung der Gemeinde und zur Be ſor gung der Gemeinde-An⸗ 
gelegenheiten hat in jeder Gemeinde der Gemeinde— eee und der Ge 
meinde⸗Ausſchuß zu beſtehen. 

F. 258. 

Der Gemein devorſtand beſteht aus dem Gemeindevorſteher, dem erſten 
Beigeordneten als deffen Stellvertreter, dann aus einem oder wo es die Gefchäfte oder 
örtlichen Verhältniſſe nothwendig machen, aus mehreren andern Beigeordneten, und 


nach Maß des Erforderniſſes aus einem Geſchäftsleiter nebſt den untergeordneten Ge⸗ 


hilfen und Dienern. 


Der Vorſteher und die Beigeordneten führen die in jedem Kronlande üblichen 
Benennungen. 


$ 259. 


Der Gemeinde⸗ Aus ſchuß ift aus dem Gemeindevorſteher und einer be- 
ſtimmten Anzahl Aus ſchuß männer, die im geſetznäßigen Wege beſtellt werden, zu— 
ſammengeſetzt. 


F. 260, 


Die Zahl der Ausſchußmänner wird, wenn die Einwohnerzahl 1000 nicht 
überſchreitet, mit zehn beſtimmt. Bei einer ſtärkeren Volkszahl wird für je 500 Ein⸗ 
wohner, um welche fie 1000 überſteigt, Ein Ausſchußmann mehr beſtellt; die Ge- 
ſammtzahl der Ausſchußmänner hat aber in keinem Falle ſechsunddreißig zu über⸗ 
ſchreiten. 

$. 261 

Die Gemeindevertretung wird, foweit das Geſetz keine andere Vorſehung 

trifft, durch die Stimmberechtigten in der Gemeinde beſtellt. 
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dle pojedynczych postanowień regulaminu miejskiego, któreby nie były bez te- 
go spólne wszystkim gminom miejscowym już z mocy niniejszćj — 


$. 256. 
Uotyc ię to szczególnie gmin, w których handel 1 1 j 5. Mianowicie w gmi- 
otyczy Się szezeg g y an 1 mne przemystowame . m apo CE 


zajmuje znaczną część ludności, a które nie posiadają jednak środków, by 3 85 brotem e 
przemysłowym 
regulaminu miejskiego urządzone były. 


Rozdział drugi. 


© zastępstwie gminy. 


F. 257. 
Do zastępstwa gminy i załatwiania czynności gminnych istnieć będzie w kaž- I. Skład, 
SAGA . map z , RETTEN >» u 1. 6 sei. 
dój gruinie przełożeństwo gminy i wydział gminy. PISM 


$. 258. 

Przetożeńsiwo gminy sklada się z przełośuneyu gminy, pierwszego przyda 2. Przełożeństwo 
nego jako zastępcy jego, tudzież 2 jednego. a gdzie tego wymagają czynności „AAA 
lub stósunki miejscowe, z kilku innych przydanych, a w miarę ee z kiero 
wnika czynności wraz z podrzędnemi pomocnikami i sługami. 


Przełożony i przydani prowadzą swykte w każdym kraju koronnym nazwy. 


8. 259. 
Wydział gminy złożony jest z przełożonego gminy i pewnej liczby mężów 3. Wydział gminy. 


) Członkowi 
wydziatowych, w prawnój drodze ustanowionych. 2 E 


§. 260. 

Liczba członków wydziatowych ustanawia się na dziesięć, jeżeli liczba mie- 3) Liczba mężów 
szkańców nie przenosi 1000. Przy większćj liczbie ludności, na każde 500 mie- Saite 
szkańców nad 1000 ustanowić należy o jednego wydziałowego więcéj; wszelako 
ogólna wydziałowych liczba nie będzie w żadnym razie przenosić trzydziestu 
sześciu. 

18., 261. 
Zastępstwo gminne, o ile ustawa nie zarządza co innego, ustanowioném bę- II. Ustanowienie za- 


. stępstwa gminnego. 
dzie w gminie przez głosujących. 1. Zasada. 
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F. 262. 


2. Anzahl der Ge⸗ Die Gefammtzahl der Gemeindevertreter, welche im gdym Wege zu er⸗ 


meindevertreter. 


nennen iſt, hat zu umfaſſen: 


a) Die Zahl der im Gemeinde-Ausſchuſſe und im Gemeindevorſtande unbeſetz⸗ 
ten, oder durch den bevorſtehenden Austritt einzelner Glieder fich eröffnenden Stel- 


len, und 
b) die Zahl der Erſatzmänner; dieſelbe ift mit einem Drittheile der unter a) be- 
merkten Zahl zu beſtimmen. 


F. 263. 
3. Abweichende Bez Die Gemeinde-Ordnung des Verwaltungsgebietes ſetzt fef, ob und mit welchen 
o ede näheren Beſtimmungen in den Orten, die bis zum Jahre 1848 der Dominicalge: 
dcn ect“ rich tsbarkeit unterworfen waren, dem Ei genthümer oder lebenslänglichen Ruge 
nießer eines von dem Gemeindeverbande nicht ausgeſchiedenen Beſitzthumes, 
mit welchem dieſe Gerichtsbarkeit über die Gemeinde verbunden war, eine Stelle in 
dem Gemeinde-Ausſchuſſe geſetzlich und ohne Wahl durch die Stimmberechtigten 
zu gebühren hat, dann welche Stellung demſelben in Bezug auf die Beitragspflicht zu 
den Gemeindeauslagen ($. 84), wie auch ihm und den im §. 314 unter b und » ge- 
nannten Perſonen hinſichtlich ihres Verhältniſſes zu dem Gemeindevorſtande an— 
zuweiſen iſt. Die Stelle, welche dieſem Grundbeſitzer in dem Gemeinde-Ausſchuſſe ane 


gewieſen wird, ift in die nach dem §. 260 fih ergebende Zahl Ausſchußmänner nicht 


einzurechnen. 
$. 264, 
III. Stimmberechti⸗ Sind in einer Gemeinde ſtändige Handels- und Gewerbe: Unternehmun⸗ 
gung mant BWE gen, oder anderer als bäuerlicher Grund- und Hausbeſitz, im Vergleiche mit dem 


gung dee kamer. bäuerlichen Grund- und Hausbeſitze von bedeutender Erheblichkeit, jo kann diefe 


Sub e als Gemeinde die Einrichtung erhalten, daß die Beſitzer des bäuerlichen Grund- und 
Korverſchaſt. Haus beſitzes als eine eigene Körperſchaft für die Beftellung der Gemeindevertre— 
tung behandelt werden, und ihnen in dieſer Eigenſchaft ein beſtimmter Theil der 
Glieder dieſer Vertretung zur Ernennung zugewieſen wird. 
Die näheren Beſtimmungen hierüber enthalt die DE oo des ande 
gebieteś oder das Orts- Statut. 8 


6. 265 
2. Stimmberechtigte Stimmberechtigt, d. i. zur Ausübung des geſetzmäßigen Einfluffes auf die Be⸗ 
berſonen. ſtellung der Gemeindevertreter berechtigt, find diejenigen Gemeindeglieder, welche 
öſterreichiſche Staatsbürger find, und wenigſtens feit drei Jahren: 
1. einen innerhalb der Gemeindegemarkung gelegenen Grund- oder Hausbeſitz 
als Eigenthümer oder lebenslängliche Nutznießer inne haben, wobei, wenn der Beſitzer 
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8. 262. 
Ogólna liczba zasiępcow gminnych, mająca byc drogą prawną mianowana, °. rega 
obejmować będzie: am 
a) liczbę posad, w wydziale gminy i przełożeńsiwie gminy nie obsadzonych, 
lub następnie przez wystąpienie r członków ee be- 


dących, tudzież ; f 
b) liczbę substyłutów:; takime sa będzie w trzecićj części liczby pod a) 
u a Urzad 
3. 263. 


Regulamin gminy okręgu administracyjnego ustanawia, czy i z jakiemi % 3- Odstępne posta- 
n s — 5 nowienia dla posia- 


ss mi postanowieniami w miejscach, które az do roku 1848 podlegały sądowości 1 Fi e 
dominialućj, właścicielowi lub dożywotniemu używalnikowi posiadiości niewy— i dla duchownych. 
łączonój, z którą sądowość rzeczona nad gminą połączoną byla należeć się be- 
dzie miejsce w wydziale gminy z mocy prawa i bez wyboru przez głosujących. 
tudzież jakie stanowisko onemuż przekazać należy pod względem obowiązku 
przyczynienia się do wydatków gminnych ($. 84), a niemnićj tak jemu samemu 
jak osobom w $. 314 pod b) i e) wspomnionym pod względem ich słósunku 
do przełożeństwa gminnego. Posada, która temu posiadaczowi w wydziale gmi- 
ny jest przekazaną, nie będzie policzoną do liczby wydziałowych, wedle $. 260 


przypadającćj. 


§. 264. 
Jeżeli w jakićj gminie stałe przedsiębiorstwa handlowe i przemysłowe iub HI. Prawo głosowa- 
7 nia i obieralność. 


inna posiadłość jak chłopska gruntowa d domowa, w porównaniu z chłopską po- 1. e Be 
2 — : & - x posiadłości chlopskićj 
siadłością gruntową è chłopską znacznćj są objętości, wówczas gmina ta urzą- grantowćj i domowój 
- 4 . - p Jako korporacyj. 
dzoną będzie w ten sposób, iż posiadacze chłopskićj posiadłości gruniowćj i 
domowój jako własna korporacya względem ustanowienia zastępstwa gminnego 
traktowani będą, i im w tćj własności pewna część członków zastępstwa tego do 
nominacyi przydzielong, będzie. , 
Bliższe postanowienia w téj mierze zawiera ustawa PR okręgu admini- 


stracyjnego lub statut miejscowy. 


Do głosowania, t. j. do wykonywania wpływu prawnego na ustanowienie * Osoby do gloso- 

3 . š . . AŻ A = p , Walia uprawnione. 
zastępców gminy są ci członkowie gminy uprawnieni, którzy są austryackiemi 

obywatelami, i przynajmnićj od trzech lat: i 

1. posiadają realność gruntową lub domową w obszarze gminy położoną, 


jako właściciele lub dożywotni używalnicy, przyczóm jeżeli posiadacz nabył re- 


3. Beſitzer uicht 
theilbarer Reali» 
täten. 


4. Ausübung des 
Stimmrechtes. 
a) Regel. 


b) Ausnahme. 


5. Wählbarkeit. 
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die Liegenſchaft von einem feiner Verwandten iu auf- oder abſteigender Linie, oder Ge: 
ſchwiſter erworben hat, die unmittelbar dieſer Erwerbung vorhergegangene Dauer des Be: 
ſitzes dieſes ſeines Rechtsgebers in die vorgeſchriebenen drei Jahre einzurechnen iſt; oder 
2. in der Gemeinde eine ſelbſtſtändige, erwerbſteuerpflichtige Beſchäfti— 

gung treiben. oder ein der Einkommenſteuer unterliegendes Einkommen in der Ge- 
meinde beziehen, und daſelbſt ihren bleibenden Wohnfig haben, und 

3. in allen dieſen Fällen (1, 2) von ihrem Realbeſitze, Erwerbe oder Einkommen 
an directer Steuer den zur Begründung der Stimmberechtigung erforderlichen Betrag 
entrichten, der durch beſondere Anordnungen für jedes Land wird feſtgeſetzt werden. 

Ob und in wiefern noch andere Erforderniſſe zur Begründung der Stimmberechti- 
gung zu gelten haben, beſtimmt die Gemeinde-Ordnung des Verwaltungsgebietes 


$. 266. 

Zwei oder mehrere Gemeindeglieder, welche eine nach dem Geſetze nicht 
theilbare Realität beſitzen, werden vereint als Ein Stimmberechtigter behandelt— 
Das auf den Beſitz der Anſäßigkeit gegründete Stimmrecht übt derjenige Mitbeſitzer aus, 
der an die Steuer geſchrieben erſcheint. 

Dieſes hindert jedoch nicht, daß, ſoferne einer oder mehrere der übrigen Mitbe— 
ſitzer für ſich eine andere Liegenſchaft beſitzen, oder einen andern zur Begründung des 
Stemmrechtes geſetzlich geeigneten Erwerbsbetrieb oder Ertrag eines eigenen Vermögens 
ausweiſen, ſoweit der hiervon entfallende Steuerbetrag, ohne Anrechnung der Gebühr 
von der untheilbaren Realität, das zur Begründung der Stimmberechtigung erforderliche 
Maß erreicht, für ſich das Stimmrecht ausüben. 


$. 267. 

Das den ſtimmberechtigten einzelnen Perſonen suftebende Stimmrecht iſt in der 
Regel von ihnen perſönlich auszuüben. 

$. 268. 

Der Eigenthumer oder lebenslangliche Nutznießer eines von dem Gemeindeverbande 
nicht ausgeſchiedenen Grund- oder Hausbeſitzes, mit welchem bis zum Jahre 1848 die 
Aus übung der Gerichtsbarkeit über die Gemeinde verbunden war, kann, wenn er 
in derſelben im Grunde dieſes Beſitzthumes ſtimmberechtigt iſt, dieſes Stimmrecht durch 


einen Bevollmächtigten ausüben. 


(F. 269, 
Wählbar, d. i. zur Ernennung zum Gemeindevertreter geeignet, find nur dieje 
nigen ſtimmberechtigten Gemeindeglieder männlichen Geſchlechtes, welche 
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alność od jednego z krewnych swoich w linii wstępnój lub zstępnój, lub od któ- 
rego z rodzeństwa, wliezonem być ma do przepisanych lat trzech toż nabycie 
bezpośrednio poprzedzające trwanie posiadania ze strony tego poprzednika; albo 

2. w gminie samodzielne, podatkom zarobkowym ulegające zatrudnienie 
prowadzą, lub pobierają w gminie dochód ulegający maa dochodowemu i 
tamże stale zamieszkują, oraz i 

3. we wszystkich tych przypadkach (1, 2) od realności swój, zarobku lub 
dochodu taką kwolę podatku bezpośredniego opłacają, jaka potrzebną jest do u- 
zasadnienia prawa głosowania, a która dla każdego kraju PPC będzie o- 
sobnemi rozporządzeniami. '^ ny 

Czyli i jak dalece inne jeszcze warunki wymagane będą do uzasadnienia 
prawa głosowania, o tóm stanowi ustawa gminna okręgu administracyjnego. 

'$. 266. 

Dwóch lub więcój członków gminy, posiadających niepodzielną wedle usta- *, + nina 
‘wy realność, uważać należy jako jednego głosującego. Prawo głosowania zasa- 
dzające się na posiadaniu realności, wykonywa ten z spół pasiece który za- 
pisanym jest jako podatkujący. 

Pomimo to atoli, gdyby jeden lub kilku z innych spółposiadaczy posiadali 
oddzielnie inną realność, lub wykazywali inny do uzasadnienia prawa głosowa- 
nia prawnie uzdalniający zarobek albo dochód z własrego majątku, o ileby kwo- 
ta podatkowa z tąd przypadająca, bez policzenia należytości od realności niepo- 
dzielnéj, dochodziła wysokości wymaganéj do uzasadnienia prawa giopowania, € ci 
oddzielnie prawo głosowania wykonywać będą. 


8. 267. 
| ni J 1 t +0. 4. Wykonywanie 
Prawo głosowania, przysłużające pojedynczym osobom ku temu uprawnio- ann losen. 
nym, w powszechności osobiście przez nich wykonywanóm być winno. a) Zasada. 
8. 268. 


Właściciel lub dożywotny używalnik nie wydzielonéj z spólności gminnéj po- b) Wyjątek. 
siadłości gruntowéj lub domowćj, z którą aż do roku 1848 poigezonem było wy- 
konywanie sądownictwa nad gminą, może, jeżeli w niej na podstawie realności 
tej do głosowania jest uprawniony, wykonywać prawo to przez pełnomocnika. 


S. 269. 
Obieralnymi, t. j do mianowania na zastępców gminy zdolnymi są ci tylko 5 Obierainoic. 
głosujący członkowie gminy płci męzkićj, którzy 


6. Anwendung eini⸗ 
ger Beſtimmuingen 
der Städte -Orduung. 


IV. Wahlen. 
5 Bählerclaſſen, 
Wahlkörper, Wäh⸗ 


lerliſten, Wahlver⸗ 


fahren. 


2. Wahlhaudlung. 
a) Leitung. 


b) Abſtimmung. 


5. Bedingung in 


Abficht auf die Bez 
ſchaffenheit der Ge⸗ 


wählten. 


V. Beſtellung der 

Glieder des Ge⸗ 

meindevorſtandes. 
1. Grundſatz. 
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a) das dreißigſte Lebensjahr zurückgelegt haben, 

b) in der freien Verwaltung ihres Vermögens ftehen, 

c) ſeit wenigſtens drei Jahreu den bleibenden Wohnſitz in der Gemeinde ge— 
nommen haben, und a 

d) ſo weit die Gemeinde-Oronung des Verwaltungsgebietes noch andere Erforder— 
niſſe vorzeichnet, dieſelben erfüllen. 


"ram 


e 44 aram "m -~ a 


— ~ Sad 


$ 270 
Im llebrigen find rückſichtlich der Stimmberechtigung und eee 
die Beſtimmungen der $$. 128 bis 135 und $. 137 anzuwenden 


§. 271. 
Die Gemeinde-Orbuuug des Verwaltungsgebieres oder das Gemeinde Siatut trifft 
im Einklange mit den in dieſem Geſetze vorgezeichneten Grundſätzen, jedoch mit Beruͤck— 
ſichtigung der beſonderen Landesverhältniſſe, die näheren Beſtimmungen: 
a) über die Eintheilung der Stimmberechtigten in Wählerclaſſen zur Beſtellung der 
Gemeindevertretung. 
b) über die Bildung von Wahlkörpern in den Wählerclaſſen, ſoweit das Erforderniß 
derſelben eintritt; 
c) über die Verfaſſung der Wählerliſten und das Wahlverfahren. 


$. 272. 

Die Wahlhand lung wird, ſoweit beſondere Anordnungen nicht anders beſtim— 

men, unter der Aufſicht und Leitung der vorgeſetzten Behörde vorgenommen 
§. 273. 

Bei der Wahlhandlung geben die Süiniphereihtigten ihre Stimme vor dem Wahl⸗ 
Ausſchuſſe mündlich uud öffentlich ab. 

Jeder hat fo viele waͤhlbare Perſonen zu nennen, als Gemeindevertreter zu mwah- 
len ſind. 

$. 274. 

Wenigſtens die Hälfte der nach dem $. 262 beſtimmten Geſammtzahl Ge- 
meindevertreter iſt aus den höchſtbeſteuerten zwei Drittheilen der ſtimmberechtigten 
Gemeindeglieder zu ernennen. In wieferne dabei insbeſondere die Beſitzer bäuerlicher 
Anſäßigkeiten zu beruͤckſichtigen find, beſtimmt die Gemeinde-Ordnung des Verwaltungs⸗ 
gebietes. F 

75. 

Iſt die Gemeinde-Vorfieherftelle zu beſetzen, fo beftimmt die Wahl diejenigen drei 
Gemeinde vertreter, welche der vorgeſetzten Behörde zur Ernennung als Gemeinde- 
vorſteher vorgeſchlagen werden. Die Beigeordneten hingegen werden durch die 
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a) ukończyli trzydziesty rok życia, 
b) w wolnój administracyi majątku swego zostają, 
c) najmnićj od lat trzech stale w gminie zamieszkują, i 


d) o ile ustawa gminna okręgu admınıstracyjnego wymaga innych jeszcze wa- 
. runków, takowych dopełniają. 


8. 270. 


Z resztą zastósowe é mają co się tyczy głosowama 1 obteralnośct po- 6. Zastósowanie nie- 
- RZ ans pY, T ET I Du amengo po których postanowień 


stanowienia S$. 128 do 135 i 8. 137. regulaminu miejskie- 
go. 
8. 271. l 
Ustawa gminna okręgu administracyjnego czyli statut gminny ustanowi zgo- IV. Wybory. 


R nn. J. Klasy wyborcze, 
dnie z zasadami w niniejszćj ustawie wskazanemi, wszakże z uwzględnieniem szcze- ciała wyborcze, listy 


„ c d 9 wyboru, postępowa- 
gólnych stósunków krajowych, bliższe postanowienia: nie przy tem. 
a) o rozdziale głosujących na klasy wyborcze do ustanowienia zastępstwa gmin- 
nego; 


b) o utworzeniu ciał wyborczych w klasach wyborczych, o ile tego potrzeba 
wymagać będzie; i 
c) o ustanowieniu list wyborczych i postępowanie wyborcze. 


8. 272. 
Czynność wyborowa przedsięwziętą będzie, o ile osobne rozporządzenia nie * Owytność Mti 
- -ehe > sin! — owa. 
stanowią co innego, pod nadzorem i kierunkiem władzy przełożonej. a) Kierunek. 
8. 273, 


Przy czynności wyborowéj oddają głosujący głos swój przed wydziałem wy-  % Głosowanie. 
borczym ustnie i publicznie. i 

Każdy mianować winien tyle osób obieralnych, ile zastępców guinnych ma 
być wybranych. 

§. 274. 

Przynajmniej połowa wyznaczonćj wedle $. 262 ogólnćj liczby zastępców er 
gminnych mianowaną być ma z najwyżćj opodatkowanych dwóch trzecich gło- obranych. 
sujących członków gminy. O ile przytćm mianowicie posiadacze chłopskich osad 
uwzględnieni być winni, o tém stanowi ustawa gminna okręgu administracyjnego. 


8. 275. 
Jeżeli 8 gminy ma być ustanowiony, wówczas wybór oznaczy tych aż aaa 
trzech zastępców gminy, którzy władzy przełożonćj do nominacyi na przełożo: stwa gminnego. 


2 B A H 4 3 1. Zasada, 
nego gminy proponowani będą. Do pomocy zaś przydani mianowani będą przez 
50 
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Wahl mit dem Vorbehalte ernannt, daß diefe Ernennung erft durch die Gen ehmi— 
gung der vorgeſetzten Behörde Wirkſamkeit erhält. i 


$. 276. 
2. Wahlberechtigte. Wahlberechtigt, d. i. zur Stimmgebung für diefe Wahlen berufen, ſind: 

1. Bei der erſten Wahl zur Einführung des gegenwärtigen Geſetzes, oder 
wenn die Gemeindevertretung gänzlich aufgeloͤſt worden wäre, ſämmtliche neu er- 
nannten Glieder der Gemeindevertretung, mit Ausſchluß der Erſatzmänner, ſoweit 
dieſe nicht für ein abgängiges oder abweſendes Glied der Gemeindevertretung zur Wahl— 
handlung berufen werden. ’ i 

2. Wenn es ſich bloß um die Erſetzung eines Theiles der Glieder des Ge⸗ 
meinde-Ausſchuſſes und Gemeindevorſtandes handelt: 

a) die bisherigen Aus ſchußmänner, Beigeordneten und der Gemeinde 
vorſteher, welche die Reihe des Austrittes nicht trifft, und 

b) ſämmtliche, zur Beſetzung der offenen oder ſich durch den bevorſtehenden Austritt 
eröffnenden Stellen in der Gemeindevertretung ernannten Gem eindevertreter, 
mit Ausſchluß der Erſatzmänner, die nicht für einen abgängigen oder abweſenden 

Gemeindevertreter zur Wahlhandlung berufen werden. 


$. 277. 
ine Wahlfähig find für diefe Wahl nur diejenigen, denen für diefelbe die Wahlbe— 
R tz. rechtigung zuſteht. Von dieſer Wahlfaͤhigkeit find jedoch ausgenommen: 
nahmen. 1. Die Beamten: 
a) der vorgeſetzten de welcher die Aufſicht über die Gemeinde zugewie- 
ſen iſt; 


b) der in dem Orte beſtehenden Gerichtsbehörden und der Staatsanwalt— 
ſchaft bei denſelben; 
c) der Polizeibehörden. 
2. Verwandte und Verſchwägerte in auf und abſteigender Linie, Brüder, 
und im gleichen Grade Verſchwägerte; fie können nicht zugleich Veigeordnete oder Cr- 
ſatzmänner der letzteren oder Gemeindevorſteher und Beigeordnete ſein. 


§. 278. 
b) Beſondere Er⸗ Die Gemeinde- Ordnung eines jeden Verwaltungsgebietes beſtimmi, ob und welche 
meemi beſondere Eigenſchaften nebſt den allgemeinen Erforderniſſen der Wahlfähigkeit (. 
277) zur Bekleidung des Amtes eines Gemeindevorſtehers oder Beigeordneten 
gefordert werden. 
| $. 279. 
4. Verfahren bei der Durch die Gemeinde-Ordnung des Verwaltungsgebietes wird das Verfahren bei 


en be der Wahlhandlung und der Erledigung des Er gebniſſes derſelben feſtgeſetzt, 


Wahlergebuiſſes. wobei ſich im weſentlichen an die Grandſätze dieſes Geſetzes zu halten iſt. 
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wybór z tém zastrzeżeniem, iż nominacya ta dopićro przez potwierdzenie wła- 
dzy przełożonćj mocy nabędzie. 
8. 276. 
Do wyboru uprawnionymi, t. j. do głosowania przy, wyborach tych powo- 2. Do wyboru upra- 
fanymi są: 
1. Przy piórwszym wyborze do wprowadzenia niniejszćj ustawy, albo gdy- 
by zastępstwo gminy zupełnie roswiązanóm było, wszyscy nowo wybrani człon- 
kowie zastępstwa gminy, z wyłączeniem substytutów, o ile ci nie są w miejsce 
brakującego lub nieobecnego członka zastępstwa gminy do czynności wyborow6j 
powolani. e ę | pin 
„2. Jeżeli idzie tylko o uzupełnienie części członków wydziału i przełożeń- 
stwa gminnego: 
a) dotychczasowi wydziałowi, do pomocy przydani i przełożony gminy, na 
których nie przypada kolćj wystąpienia, i 
b) wszyscy, do obsadzenia otwartych lub przez wystąpienie przypadające opró- 
Znionemi być mających posad w zastępstwie gminy mianowani zastępcy 
gminni, z wyłączeniem substytutów, nie będących powołanymi do czynności 
wyborowćj w miejsce brakującego lub nieobecnego zastępcy gminnego. 
8 
Obieralnymi do tego wyboru są ci tylko, którym do tego samego prawo PERS" 
wyboru przysłuża. Od téj czynności wyborowćj są atoli wyjętymi: wyjątki. 
1. Urzędnicy: 
a) przełożonej władzy, która ma sobie dozór nad gminą poruczony; 


b) istniejących w miejscu władz sądowych i prokuratorstwa tamże; 


c) władz policyjnych. 

2. Krewni i spowinowaceni w linii wstępnej i zstepnej, bracia i w równym 
stopniu spowinowaceni; ci nie mogą oraz być do pomocy przydanymi lub sub- 
stytutami ostatnich, albo przełożonymi gminy i do pomocy przydanymi. 

8. 278. 

Ustawa gminna każdego administracyjnego okręgu stanowi, czy i jakie szcze- ® RAE wy- 
gólne własności prócz ogólnych wymogów obieralności ($. 277) potrzebne są do 
objęcia urzędu przełożonego gminnego lub do pomocy przydanego. 


S. 279. 


1 kręgu administracyj i s te- 4 Postępowanie przy 

Przez ustawę gminną ORTES ER. CE? ustanowionem bedzie se czynności wyborowćj 

powanie przy Czynności wyborowćj i załatwieniu rezultatu wyborowego, przy- i przy załatwieniu 

è 5 ` A $ $ rezultatu wyborowe« 
czém w ogólności trzymać się należy zasad niniejszój ustawy. go. 


5. Bildung des Ge⸗ 
meinde⸗Ausſchuſſes 
und Vorſtandes. 


IV. Aunahme der 
übertragenen Stellen 
im Gemeinde: 
Ausſchuſſe oder 
Vorſtande. 

1. Grundſatz. 


2. Recht der Ableh⸗ 
nung. 
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F. 280. 

Nach dem die Entſcheidung über die Ernennung oco Gemeinoevorſtehers, ooer doch 
die Beſtätigung der gewählten Beigeordneten erfolgt, und die Amtsdauer derjenigen, an 
deren Stelle fie gewählt wurden, abgelaufen ift, hat der Austritt dieſer aus dem Ge 
meindevorſtande, und der Eintritt in denſelben von Seite der beſtätigten Gewähl— 
ten zu erfolgen. Alle undern zur Gemeindevertretung ernannten Gemeindeglieder, mit 
Ausſchluß der Erſatzmänner, treten in den Gemeinde-Ausſchuß, und bilden denſel— 
ben, vereint mit den bisherigen Ausſchußmännern, deren Amtsdauer noch nicht abgelau— 
fen iſt Dem Gemeindevorſteher und den Beigeordneten wird deren Ernennung durch 
einen Erlaß der vorgeſetzten Behörde bekannt gemacht. Für die ee 
und die Erſatzmänner bedarf es keiner ſchriftlichen Verſtändigung. 


+ 


$. 281. 


Jedes ordnungsmäßig gewählte Gemeindeglied, dem kein Ausnahms- oder 
Ausſchließungsgerund ($$. 129, 137, 270, 277) entgegenſteht, iſt verpflichter, die im 


Grunde der Wahl erfolgte Ernenunng zum Amte eines Ausſchuß- oder Vorſtands— 


mitgliedes anzunehmen und dasſelbe durch die vorgeſchriebene Zeit nach feiner ber ` 


ſten Einſicht mit Aufmerkſamkeit und Eifer zu verſehen. Geiſtliche dürfen das Amt ei— 
nes Gemeindevorſtehers oder Beigeordneten nur mit Bewilligung ihrer vorgeſetzten geift- 
lichen Behörde annehmen. 
$. 282. 
15 Recht, dieſe Berufung abzulehnen, haben nur: 
Geiſtliche aller Eonfeſſtonen, Hof- und Staats-Beamte und Diener, 
dann dei, Lehrer; t 
2. Perſonen, die über ſechzig Si alt find; 
3. Diejenigen, welche eine Stelle im Gemein der N durch eine volle 
Amtsperiode bekleidet haben; 
4. Diejenigen, die an einem der Ausübung der Amtspflichten hinderlichen Körper⸗ 
gebrechen oder einer anhaltenden bedeutenden Störung ihrer Geſunoheit leiden; 
5. Perſonen, welche vermöge ihrer ordentlichen Beſchäftigung häufig oder 
durch lange Zeit in jedem Jahre aus der Gemeinde abweſend ſind. l 
Das Amt eines Gemeindevorſtehers oder Beigeordneten abzulehnen, find nebſt den 
W 1—5 aufgeführten Perſonen berechtigt: ' 
3. Diejenigen, welche, ohne Advocaten, Notare oder öffentlich beſtellte Agenten zu 
ſein, = bedeutende oder mehrere minder erhebliche Vormundſchaften und Eur a- 
telen unentgeltlich führen; 
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§. 280. 

Gdy rozstrzygnienie względem nominacyi przełożonego gminnego, lub przy- 
najmnićj potwierdzenie wybranych pomocników nastąpi, i czas urzędowania tych, 
w których miejsce wybrani zostali upłynął, nastąpić ma wystąpienie tych z prze- 
łożeństwa gminnego, a wstąpienie do niego wybranych potwierdzonych. Wszy- 
scy inni do zastępstwa gminnego mianowani członkowie gminy, z wyjątkiem sub. 

_stytutów, wstępują do wydziału gminnego, i tworzą takowy wraz z dotychezaso- 

wymi wydziałowymi, których urzędowanie jeszcze nie upłynęło. Przelozonemu 
gminnemu i przydanym do pomocy oznajmioną będzie nominacya ich dekretem 
władzy przełożonćj. Dla wydziałowych i substytutów nie ma miejsca piśmien- 
ne zawiadomienie. * 


§. 281. 

Każdy należycie wybrany członek gminy, któremu nie stoi na przeszkodzie 
żaden powód wyjątku lub wykluczenia ($$. 129, 137, 270, 277), obowiązanym 
jest, przyjąć przypadłą nań w skutek wyboru nominacyę na urząd członka wy- 
działu lub przełożeństwa, i takową wedle najlepszćj swój wiedzy piastować z o- 
ględnością i gorliwością przez czas przepisany. Duchowni nie mogą obejmować 
urzędn przełożonego gminnego lub przydanego do pomocy, chyba za zezwole- 
niem swój władzy duchownćj przełożonej. 

§. 282. 

Prawo nieprzyjęcia powołania tego służy tylko: 

1. Duchownym wszystkich wyznań. urzędnikom nadwornym i rządowym, 
tudzież sługom, równie też nauczycielom publicznym, | 

2. osobom, więcćj jak łat ssescdsiesigt mającym; 

3. tym, którzy piastowali posadę w przełożeństwie gminy przez pełny prze- 
ciąg czasu dla tego urzędu wyznaczonego; 

4. tym, którym nie dozwala pełnienia obowiązków urzędowych ułomność 
cielesna lub ciągłe znaczne nadwerężenie zdrowia ; 

5. osobom, które dla zwyczajnego zatrudnienia swego często lub przez dlu- 
gi czas w każdym roku z gminy się oddalają. 

Nie przyjąć urzędu przełożonego gminnego lub do pomocy przydanego, pra- 
wo mieć będą prócz osób. pod 1—5 wyszezegölnionych: 

6. ci, ktörzy nie będąc adwokatami, notarynszami lub publicznie ustanswio 
nymi ajentami. prowadzą bezpłatnie dwa znaczne lub kilka pomniejszych opień 
i kurateli; 


5. Utworzenie wy- 
działu gminnego i 
przełożeństwa. 


IV. Przyjęcie posad 
poruczonych w wy- 
dziale gminnym lub 
przełożeństwie. 
1. Zasada. 


2. Prawo nieprzy- 
jęcia. 


185 56. Kaiſerliches Pateut vom 24. Avril 1859. 
7. Perſonen, die in einem Privatdienſtverhältniſſe ſtehen, und deren Dienftverbält 
nig durch Uebernahme des Gemeinde-Amtes beeinträchtigt würde. 


F. 283. 


gerung der Annahme i - : í f 
oder Fortführung des weigert, verfällt in eine Geldbuße bis zu 100 fl. 


anvertrauten Nies, 


5. umoefugte VBerwei⸗ Wer ohne einen folchen Eutſchuldigungsgrund die Berufung anzunehmen ver | 


Wer das einmal übernommene Amt fortzuführen fih weigert, ohne daß ein 
nicht ſchon zur Zeit der Uebernahme beſtandener Entſchuldigungsgrund eingetreten wäre, 


verfällt in eine gleiche Geldbuße. J 
In beiden Fällen bleibt der Schulötragende der Gemeinde für allen Nachtheil ver 
antwortlich. 
Die Geldbuße wird von der vorgeſetzten Behörde bemeſſen, und fließt in die Ge— 
meindecaſſe. 
$. 284. 
VII. Nemtliche unt perz Der Gemeindevorſteher und die übrigen Glieder des Gemeindevor— 


erh Gemein, ſtandes haben bei dem Autritte ihres Amtes Treue und Gehorſam dem Kaifer 
L. Ginie Angelo⸗ und die gewiſſenhafte Erfüllung ihrer Pflichten eidlich in die Hände des 
= Vorſtehers der vorgeſetzten Behörde oder eines Abgeordneten desſelben, im Orte der 
Gemeinde ſelbſt, und in Gegenwart des Gemeinde-Ausſchuſſes zu geloben. Die Mug- 

ſchuß männer leiſten diefe Angelobung durch Handſchlag an Eidesſtatt in die Hände 


des Gemeindevorſtehers vor dem verſammelten Gemeinde-Ausſchuſſe. 


$. 285. 


2. Berufung von Gr: Der Gemeindevorſteher beruft einen Erſatzmann zur Verwendung, und nimmt 
feminen ihm die vorgeſchriebene Angelobung ($. 284) ab: 

a) wenn im Gemeinde⸗Ausſchuſſe oder dem Stande der Beigeordneten die Erledi— 
gung einer Stelle aus einer anderen Veranlaſſung, als in Folge des Ablau— 
fes der Amisdaner eintritt, oder 

b) wenn ein Ausſchußmann oder Beigeordneter nur vorübergehend an der Ausübung 
ſeines Amtes gehindert iſt, und in jedem dieſer beiden Fälle (a, b) die Umſtände 
es nothwendig machen, für die Beſetzung der erledigten Stelle oder deren einft- 
weilige Verſehung eine Verfügung zu treffen. In dem erſten dieſer beiden Fälle 
(a) wird der berufene Erſatzmann zum Ausſchußmanne oder Beigeordneten, jedoch 
nur für die Dauer ernannt, die noch nicht an der Amtsdauer desjenigen, an 
deſſen Stelle der Erſatzmann tritt, abgelaufen iſt. 

In dem zweiten Falle (b) iſt die Verwendung des Erſatzmannes eine bloß 
vorübergehende, und hört mit dem Aufhören des Grundes der Berufung desſelben 
auf. Die Berufung in den Gemeinde-Ausſchuß hat aus den für dieſen ernannten Er— 
ſatzmännern nach der Beſtimmung des Loſes zu erfolgen. 


58. Patent Cesarski z dnia 24. Kwietnia 1859. 185 


7. osoby, zostające w stósunku służby prywatnćj, któryby przez objęcie u- 
rzędu gminnego narażonym być mógł. 


§. 283. 
Kto bez takowéj prawnéj wymówki wzbrania się przyjąć powołania swego, 
ulega karze pióniężnćj aż do 100 zit. 
Kto wzbrania się dalej prowadzić urząd przyjęty, lubo nie zaszła wymów- 
ka, któraby już w czasie objęcia nie była istniała, ulegać będzie téj saméj karze. 


W obu razach winę mający gminie za wszelką szkoaę jest odpowiedzialny 


Kara pióniężna wymierzoną będzie przez wladzę przełożoną i wpływa dc 

kasy gminnój. 
§. 284. 

Przełożony gminy i inni członkowie przełożeństwa gminnego na wstępie 
urzędu swego ślubować będą wierność i posłuszeńsiwo Cesarzowi i sumienne 
dopełnienie obowiązków swoich, składając przysięgę w ręce naczelnika władzy 
przełożoućj lub delegowanego jego, w miejscu gminy, i w obecności wydziału 
gminnego. Wydziałowi ślubują podaniem ręki w miejsce przysięgi przełożonemu 
gminy w obec zgromadzonego wydziału gminnego. 


* 


§. 285. 
Przełożony gminy powołuje subsiytuia do urzędowania, odbierając od niego 
ślubowanie przepisane ($. 284): 

a) jeżeli w wydziale gminy lub stanie przydanych do pomocy zawakowanie 
posady z innego powodu ma miejsce, jak w skutek upływu ciągu urzedo- 
wania, albo 

b) jeżeli wydziałowy lub przydany do pomocy tylko czasowo przeszkodzonym 
jest w wykonaniu urzędu, a w każdym z tych dwóch przypadków (a, b) o- 
koliczności wymagają, ażeby względem obsadzenia posady zawakowanćj lub 
tymczasowego jéj opatrzenia zarządzono. W piórwszym z tych dwóch przy- 
padków (a) substytut powołany mianowanym będzie na wydziałowego luk 
pomocnika, atoli tylko na ciąg czasu nieupłynionego ng w urzędowanie 
onego, w którego miejsce wstępuje. 

W drugim razie (b) użycie substytuta jest tylko przechodnie i ustaje wraz 
z powodem powołania. Powołanie do wydziału gminnego nastąpić winno z ay 
substytutów dla niego nominowanych wedle przeznaczenia losu. 


3. nieprawne odmó- 
wienie przyjęcia lub 
dalsze prowadzenie 
urzędu poruczonego. 


VII. Urzędowe i oso- 
biste stósunki ezłon- 
ków zastępstwa 
, gminnego. 

1. Ślubowanie pod 
przysięgą. 


2. Powołanie sub- 
stytntów. 
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Die Einberufung eines Erſatzmannes für einen Beigeordneten hingegen hat aus 
den für die Beigeordneten zufolge des $. 262 gewählten Erſatzmännern, und unter den 
letzteren nach der Reihenfolge der Stimmenzahl, durch die ſie gewählt würden, bei glei- 
cher Stimmenzahl aber nach der Beſtimmung des Loſes zu geſchehen. 


$. 286. 
3. SEA Die Gemeindevorſteher und Beigeordneten werden auf drei Jahre, die 
Ausſchußmänner und Gtrfagminner aber auf ſechs Jahre ernannt. Nach der 
Beſtellung der Gemeindevertretung, die zur Vollziehung des gegenwärtigen Geſetzes oder 
auch künftig nach einer gänzlichen Auflöſung der Gemeindevertretung erfolgt, hat mit 
Ablauf von je drei Jahren die Hälfte der Ausſchußmänner, Beigeordneten und Er— 
ſatzmänner auszutreten. — n 
Der Austritt geſchieht das erſte Mal nach der Durchführung dieſes Geſetzes, oder 
wenn künftig der Ausſchuß aufgelöſt werden ſollte, nach deſſen vollſtändiger Erneuerung 
in der Art, daß die Hälfte der von einer Wählerclaſſe gewählten Ausſchußmänner nach 
der Entſcheidung des Loſes auszuſcheiden hat. Künftig aber, außer den gedachten Fäl— 
len, bezeichnet der Ablauf der Amtsdauer diejenigen, die auszutreten haben. Die Aus- 
tretenden können, wenn ihnen kein geſetzliches Hinderniß entgegenſteht, ſtets wieder ge— 
wählt” werden. 
$. 287. 
r Der Gemeindevorſteher und die Beigeordneten müſſen in der Gemeinde 
ihren bleibenden Aufenthalt haben. 


$. 288. c". 

5. Aeußere Abzeichen Beſondere Anordnungen fegen feft, welches äußere Abzeichen feines Amtes der 

unse Gemeindevorſte her erhalte, und welche Ehrenvorzüge ihm und den übrigen 
Gliedern des Gemeindevorſtandes zuſtehen. 


§. 289. 
6. Bezüge der Glieder Das Amt des Aus ſchuß mannes iſt unentgeltlich. 
Se "OMA Der Gemeindevorfteher genießt die Befreiung von der Militär; Einquar⸗ 


tierung und der Vorſpanns leiſtung. Er und die Beigeordneten, dann die für 
einzelne Gemeindebezirke (§. 303) beſtellten Gehilfen des Gemeindevorſtehers ſind von 
Arbeitsleiſtungen oder deren Ablöſung für öffentliche und Gemeindezwecke befreit. 

In ſoweit die dem Gemeindevorſteher und den Beigeordneten durch das Geſetz zu— 
geſtandenen Vortheile keine hinreichende Vergütung für ihre Mühewaltung enthalten, 
iſt durch Gemeindebeſchluß feſtzuſetzen, welche andere Entlohnung dieſelben in barem 
Gelde oder in Naturalgenüſſen zu erhalten haben. 
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Powołanie substytuta na pomocnika zaś nastąpić winno z grona substytutów 
dla pomocników w skutek S. 262 wybranych, a to wedle następności liczby glo- 
sów, przez którą obrani zostali, w razie równości głosów zaś wedle przeznacze- 
nia losu. ar i 


§. 286. 
Przełożeni gminy i pomocnicy mianowani będą na trzy lata, wydziałowi i 3. ESA 
substytuci zaś na lat sześć. Po ustanowieniu zastępstwa gminnego, które do wy- 
konania niniejszćj ustawy lub tóż na przyszłość po zupełnóm rozwiązaniu zastęp- 
stwa gminnego miejsce ma, wystąpić powinna z upływem każdych trzech lat po- 


łowa wydziałowych, pomocników i substytutów. 


Wystąpienie odbywa się pierwsza razą po przeprowadzeniu niniejszćj usta- 
wy, lub gdyby. na przyszłość wydział miał być rozwigzanym, po zupełnóm jego 
odnowieniu w ten sposób, iż połowa wydziałowych przez klasę wyborczą wybra- 
nych, wedle rozstrzygnienia losu wystąpić powinna. Na przyszłość zaś, wyjąw- 
szy przypadki rzeczone, oznacza upływ urzędowania tych, którzy wystąpić mają. 
Występujący mogą, skoro im nie jest żadna przeszkoda w drodze, zawsze znowu 
być wybrani. 

$. 287. 


ZE 4. Stały poby! 
* Prz ish gminy i pomocnicy muszą stały mieć „pobyt w gminie 1 


8. 288. 


Osobne rozporządzenia stanowią, jaką zewnętrzną odznakę urzędu swego d, Zewnetrzne od- 
yi a znaki i prerogatywy 
przełożony gminy mieć będzie. i jakie prerogatywy honorowe jemu i er honorowe. 


członkom przełożeńsiwa gminy przysłużają. 0 


$. 289. 
Urząd wydziałowego jest bezpłatny. 0 
Przełożony gminy doznaje uwolnienia od kwaterowania wojska i dawania 
podwody. Tak on jak przydani mu do pomocy, tudzież ustanowieni dla poje- 
dynczych okręgów gminy (S. 303) pomocnicy przełożonego gminnego uwolnieni 
są od prac lub ich relnicyi dla celów publicznych i gminnych. 
O ile korzyści ustawą przyznane przełożonemu gminy i przydanym nie za- 
wierają dostatecznego wynagrodzenia ich urzędowania, ustanowionóm być ma u- 
chwałą gminną, jakie inne wynagrodzenie ci otrzymać mają w gotowiznie lub 
w poborach w naturze. 


51 
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Jedenfalls gebührt dem Gemeindevorſteher, ſowie den Beigeordneten die angemeſ⸗ 
fene Vergütung aus der Gemeindecaſſe für die mit der Geſchäftsführung verbundenen 
baren Auslagen. 

Der Bezug von Taxen und Sporteln it den Gliedern des Gemeinde⸗Ausſchuſ⸗ 
ſes und des Vorſtandes unterſagt. 


F. 290. 
e Der Gemeindevorfieher wird in Fällen zeitweiſer Veryinderung vom Erſten Ber 
meindevorſtehers. 
geordneten vertreten. 
s $. 291. 
8. Beriuft des Amtes. Tritt f ; Ą Pr y á A 
e ehe ez Tritt in Anſehung eines Gliedes des Ausſchuſſes oder Vorſtandes ein Um 


n ſtand, der urſprünglich deſſen Beſtellung gehindert hätte ein, oder wird, ſoweit dieſer 
Umſtand bereits vor der Erneunung beſtanden hatte, derſelbe bekannt, ſo wird jenes 
Glied des Ausſchuſſes oder Vorſtandes feines Amtes verluſtig, und bleibt der Gemeinde 
für jeden durch die Veranlaſſung oder Verheimlichung eines ſolchen Umſtandes von ihm 
verurſachten Schaden verantwortlich. 


$. 292. 
b) Wegen ſtrafbarer Verfällt ein Glied des Ausſchuſſes oder Vorſtandes in eine Unterſuchung wegen 


Handlungen oder Con⸗ 5 : " - 4 
$ Luce-Grófnng. einer im $. 129 a) genannten firafbaren Handlung, oder wird über deffen Bernd 
l gen der Concurs eröffnet, fo kann dasſelbe, fo lange das Strafverfahren oder die 


Cridaverhandlung dauert, ſein Amt nicht ausüben. 


$. 293. 
e) Begen Berlepung Die Glieder des Gemeindevorſtandes können durch Erkenntniß der hierzu 
er Amtstreue oder = pi . „ 
Wheat der berufenen Behörde ihres Amtes entſetzt werden, wenn ihnen Verletzung der Amts 
een e e ungeachtet wiederholter Ermahnungen, Vernachläſſigung ihrer Amts 


pflichten zur Laſt fällt. 


$. 294. 


PE wach Sollten fich in einer Gemeinde unter den Ausſchußmännern und Beigeordneten die 
Falle der Erledigung einzelner Stellen ſo häufig ergeben, daß die Geſammtzahl der 
Erſatzmänner noch vor der periodiſchen Wahl-Erneuerung (F. 286) gänzlich erſchöpft 
würde, fo hat die hierzu berufene Behörde zu beſtimmen, ob mit Rückſicht auf die Länge 
des Zeitraumes bis zur nächſten Wahl⸗Erneuerung, eine außerordentliche Ergän— 
zungswahl vorzunehmen, oder welche andere Vorkehrung zur Sicherſtellung der ge 

ordneten Gemeindeverwaltung zu treffen ſei. : 
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Na wszelki sposób atoli przynależy się przełożonemu gminy, równie jak 
brzydanym stósowne wynagrodzenie z kasy gminnéj za wydatki w gotówce, po- 
łączone z prowadzeniem czynności. 

Pobór taks i szporiłów zakazanym jest członkom wydziału gminnego i prze- 
łożeństwa. 


$. 290. 

Przełożony gminy zastąpionym będzie w przypadkach czasowego przeszko- 

dzenia przez piórwszego przydanego. 
$. 291. 

Jeżeli względem jakiego członka wydziału lub przełożeńsiwa zachodzi oko- 
liczność, któraby pierwotnie ustanowieniu onegoż w drodze była, a!bo. o ile oko- 
liczność ta już przed nominacyą istniała, takowa wiadomą jest, wówczas członek 
ten wydziału lub przełożeństwa traci urząd swój, i staje się gminie za każdą 
szkodę odpowiedzialny, zrządzoną przez spowodowanie lub zatajenie okoliczności 
takowej. 


$. 292. 

Jeżeli członek jaki wydziału lub przełożeństwa podpadł w śledztwo dla je- 3 
dnéj z czynności karygodnych, w $. 129 a) wymienionych, lub jeżeli na mająt- 
ku jego konkurs ogłoszonym został, wówczas nie będzie mógł wykonywać urzę- 
du swego, jak długo trwa postępowanie karne lub rozprawa krydalna. 


3. 298: 7 , 

Członkowie przełożeństwa gminnego mogą przez orzeczenie powołanćj ku 
temu władzy z urzędu być złożeni, jeżeli na nich ciąży naruszenie wierności u- 
rzedowej, lub mimo powtórnych napomnień, zaniedbanie obowiązków służbo— 
wych. 


1$. 294. 

Gdyby w gminie jakowéj między wydziałowymi i przydanymi przypadki o- 
próżnienia posad pojedynczych tak często się wydarzały, iżby ogólna liczba za- 
stępców jeszcze przed odnowieniem peryodycznego wyboru ($. 286) zupełnie wy- 
czerpaną była, natenczas powołana ku temu władza ocenić powinna, czy ze wzglę- 
dem na długość czasu aż do następnego odnowienia wyboru, przedsięwziętym 
być ma nadawyczajny wybór uzupełniający, lub tóż jakie inne środki zaprowa- 
dzone być winny dla zabezpieczenia regularnéj administracyi gminnój. 


7. Zastępstwo prze 
łożonego gminnego. 


8. Uata «zędu. 

a) Dla powodu sta.. 

nowiącego wyjątek 
lub wykluczenie, 


b) Z powodu karygo- 
lnych czynności lub 
otworzenia konkursu, 


c) Dia naruszenia 
wierności urzędowój 
i zaniechania obo- 
wiązków. 


9. Nadzwyczajny wy- 
bór nzupełniający. 


1. Regel. 


2. Ordentliche Aus: 
ſchußverſammlun⸗ 
gen. 


3. Außerordentliche. 


4. Borib. 


5. Abſtimmuung. 


6. Beſchlußfähigteit 
der Verſammlung. 
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Drittes Hauptſtück. 


Von der Wirkſamkeit des Gemeinde: Aus ſchuſſes. 


5 295. 
Die in dem vierten Hauptſtücke II. Titel II. Theil des gegenwärtigen Geſezes 
enthaltenen Grundſätze haben auch für die MARE des Gemeinde- Musfhufes zur 
Richtſchnur zu dienen. 


§. 296. 

Der Gemeinde-Aus ſchuß tritt zweimal des Jahres zur ordentlichen Ber 
ſammlung zuſammen, nämlich zur Prüfung der Rechnung des Vorjahres, und zur Feſt⸗ 
ſtellung des Voranſchlages für das nächſte Jahr. 

In dieſen zwei Verſammlungen ſind auch die anoeren "st ram über welche 
der Ausſchuß zu beſchließen hat, zu verhandeln. 


$. 297. 

Im Falle eintretender Nothwendigkeit kann der Ausſchuß zu einer auß erord eunt 
lichen Verſammlung berufen werden. 

Dieſe Berufung kann nur vom Gemeindevorſteher, oder im Falle der Verhinde— 
rung desſelben, von deſſen Stellvertreter oder auß über peng der vorgeſetzten Be- 
hörde vorgenommen werden. 3 * ea 23 PER og 

Jede Verſammlung, der eine folche vorläufige Einberufung nicht zum Grunde liegt, 
ift un geſetzlich, und es find die gefaßten Beſchlüſſe ungiltig. 

Die vorgeſetzte Behörde ift von jeder Einberufung einer außerordentlichen Verſamm⸗ 
lung, wozu ſie nicht ſelbſt den Auftrag gab, in Kenntniß zu ſetzen. 


$. 298. 
Der Gemeindevorſteher und im Verhinderungsfalle ſein Stellvertreter führt 
in den Verſammlungen den Vorſitz. 
Jede Verhandlung, bei welcher dieß nicht beobachtet wird, iſt ungiltig. 


§. 299: 
Die Abſtimmung um nnr geſchieht ſtets mündlich. 


$. 300. „ * 
Der Gemeinde - Hluslchug kann nicht beſchließen, wenn nicht wenigſtens zwei 


Dritkbeile feiner Mitglieder anweſend find, wobei wenn die Zahl der Glieder 


des Ausſchuſſes durch drei nicht vollſtändig theilbar iſt, der übrig bleibende Bruchtheil 
als Ganzes gerechnet und den zwei Drittheilen zugeſchlagen wird. 
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Rozdział trzeci. 


6 zakresie wydziaru S min. eso. 


2 y fer 42 
S. 290. 
Zasady, zawarte w czwartym rozdziale, II. tytułu II. części mniejązćj ustawy: I. Zasada. 
Za prawidło służyć mają także i dla zakresu wydziału gminnego. 


$. 296, 
siał gminny dwa r w roku ma zwyczajn jedzeni. j 2. Zwyczajne zgro- 
Wydzia gminny dwa razy ok 1a zwyczajne posiedzenia, to jest dla 2- ne 1 1 5 
rozpoznania rachunku roku zeszłego, i ustanowienia przedukładu na rok nastę- 


Pny. - 
Na tych dwóch posiedzeniach wejdą pod rozprawę także i inne sprawy, 
względem których wydział stanowić ma. r = an pii —uUä— m ũ Ham 


5.4295. 

W razie zachodzącćj potrzeby | może wydział n być do nadawyczaj— 3- Nadzwyczajne. 
nego posiedzenia, i 

Zwołanie takowe przedsięwziętém być może tylko przez przełożonego gmin- 
lego, lub w razie przeszkodzenia onegoż, przez zastępcę jego, lub tóż w skutek 
nakazu władzy przełożonej. 

Wszelkie zebranie bez takowego uprzedniego zwołania jest nieprawne, i u- 
chwały powzięte są nieważne. - 
Władza przełożona zawiadomioną być winna o każdćm zwołaniu nadzwy- 


czajnego posiedzenia, którego sama nie nakazała. 


| S. 298. 9 
Przełożony gminy, a w razie przeszkody jego zastępca pr madzia wgraj eee 


madzeniu. 
Wszelka rozprawa, gdzie to nie jest zachowaném, nie będzie mieć ważności. 


$. 299. 


Głosowanie w wydziale gminnym odbywa się zawsze ustnie. W Pak 


a 


$. 300. 
xxr a 5 . © 1 ORO E © Te = N 6, Stanowienie 
Wydział gminy nie może sianamid jeżeli nie są przynajmnićj dwie EEE etwa w agroma- 
członków jego obecne, przyczóm, jeżeli liczba członków wydziału przez trzy nie dzeniu. 


jest zupełnie podzielng, pozostający ułamek jako całość ma być uważany i do 
dwóch trzecich doliczony. 


I. Stellung und 

Zuſammenſetzung 

des Gemeindevor⸗ 
ſtandes. 

1. Gemeindevor⸗ 
ſteher. 


2. Andere Glieder 
des Gemeindevor⸗ 
ſtandes. 


3. Gemeindebezirke. 
Gehilfen des Ge⸗ 
meindevorſtehers für 
dieſelben. 
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Wenn wegen Abganges dieſer Zahl von Ausſchußmitgliedern die Berathung nicht 
ſtattfinden kann, fo ift unter ausdrücklicher Angabe des gedachten Umſtandes eine zwei 
te Sitzung auszuſchreiben, wobei auch die Erſatzmänner der Ausſchußmitglieder vor 
zuladen find. Zugleich iſt der Gemeindevorſteher berechtiget, gegen jedes nicht erſchie— 
nene Mitglied des Ausſchuſſes, welches fein Ausbleiben nicht genuͤgend zu rechifertigen 
vermag, eine Geldbuße von einem bis zehn Gulden zu verhängen. ? 

Die Geldbuße fließt in die Gemeindecaſſe. 

Kann ſelbſt bei einer wiederholten Verſammlung ungeachtet der Beiziehung der Er 
ſatzmänner und der Beigeordneten mit entſcheidender Stimme eine nicht weiter verſchieb⸗ 
liche Angelegenheit wegen Abganges der beſchlußfähigen Anzahl der Stimmführer nicht 
berathen werden, ſo hat der Gemeindevorſteher, vorbehaltlich des Rechtes der Verhän— 
gung der erwähnten Geldbuße gegen die ausgebliebenen Mitglieder, den von den An— 
wefenden gefaßten Antrag der vorgeſetzten Behörde zur Entſcheidung in der Sache vor 
zulegen. 


Viertes Hauptſtück. 


Von der Wirkſamkeit des Gemeindevorſtandes und den Gemeinde⸗ Beamten 
und Dienern. 


$. 301. 

Der Gemeindevorſteher iſt das Haupt der Gemeinde. In dieſer Eigen— 
ſchaft iſt ihm Jedermann in der Gemeinde Achtung und in Abſicht auf die Voll 
ziehung der Gefege und höheren Anordnungen Folgſamkeit ſchuldig. 

$. 302. 

Zum Behufe der dem Gemeindevorſtande zugewieſenen Geschäfte unterſtehen dem 
Gemeindevorſteher: 

1. Die Beige ordneten aus der Zahl der Gemeindevertreter, und 

2. Nach Maßgabe des Erforderniſſes Gemein de-Beamte, Gehilfen und Dier 
ner für beſtimmte Geſchäftszweige oder Verrichtungen. 

$. 303. 

Beſteht eine Ortsgemeinde aus zwei oder mehreren ausgedehnten Ortſchaften oder 
erſtreckt ſich überhaupt die Gemeindegemarkung über viele auf einem ausgedehnten Raume 
und in erheblicher Entfernung vertheilte Wohnplätze, fo kann diefe Gemeinde mit Ge- 
nehmigung der vorgelegten Behörde zur. leichteren Berſchung der ortspolizeilichen und 
anderen örtlichen Geſchäfte in Gemeindebezirke abgetheilt werden. 

Für jeden ſolchen Gemeindebezirk, in welchem der Gemeindevorſteher ſeinen Amts⸗ 
ſitz nicht hat, iſt ein Gehilfe des Gemeindevorſtehers zu beſtellen, der unter der 
Aufſicht und Leitung desſelben die gedachten Geſchäfte daſelbſt zu beſorgen hat. Zunächſt 


3 
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Gdyby dla braku téj liczby członków wydziałowych obrada nie mogła mieć 
miejsca, wówczas przy wyraźnóm wymienieniu rzeczonéj okoliczności drugie po- 
siedzenie rozpisać należy, do którego także i zastępcy członków wydziałowych 
wezwani być winni. Zarazem przełożony gminy prawo mieć będzie, przecżw każ- 
demu nićobecnemu członkowi wydziału, nie usprawiedliwiajgcemu dostatecznie 
nieobecności swój, orzec karę pióniężną od jednego do Sag złotych - 

Kara piéniezna wpływa do kasy gminnój. 

Gdyby i przy powtórnóm zgromadzeniu pomimo przybrania substytutów i 
przydanych dla braku liczby głosujących, potrzebnéj do stanowienia uchwały, nie 
mogła być obradowaną sprawa, odwlec się już nie dająca, wówczas przełożony 
gminy, mając sobie zastrzeżone prawo orzeczenia wspomnionćj kary pićniężnój 
przeciw członkom nieobecnym, przedłożyć winien władzy przełożonćj do rozstrzy- 
gnienia wniosek, przez obecnych uchwalony. 


Rozdział czwarty. 


© zakresie działalności przełożeństwa gminnego iudzież urzędników 
i sług gminnych. 1 


8. 301. 


Przełożony gminny jest głową gminy. W tćj to własności każdy w gminie 
winien mu jest uszanowanie, a pod względem wykonania ustaw i rozporządzeń 
posłuszeństwo. 

8. 302. 

Dla czynności, przekazanych przełożeństwu gminy, podporządkowani SĄ 
przełożonemu gminnemu: 

1. Przydani do pomocy z liczby zastępców gminy, tudzież 

2. W miarę potrzeby urzędnicy gminni, pomocnicy i słudzy dla pewnych 
gałęzi czynności lub sprawunków. 

8. 308. 

Jeżeli gmina miejscowa składa się z dwóch lub więcćj rozleglejszych osad 
albo ogólnie obszar gminy rozciąga się na wiele siedlisk mieszkalnych, na obszer- 
néj przestrzeni i w znacznóm oddaleniu rozłożonych, wówczas gmina ta 2 ze- 
zwoleniem władzy przełożonćj, podzieloną być może dla łatwićjszego sprawowania 
czynności miejscowo-policyjnych i innych lokalnych na okręgi gminne. 

Dla każdego takowego okręgu gminnego, w którym przełożony gminny, nie 
ma siedliska swego urzędowego, ustanowionym być winien pomocnik przelo30- 
nego gminnego, który pod dozorem i kierunkiem onegoż tamże czynności rze- 


I. Stanowisko 
i skład przełożeń- 
stwa gminnego. 
1. Przełożony 
gminny. 


2. Inni członkowię 
przełożeństwa 
gminnego. 


3. Okręgi powiatowe. 
1 Pomocnicy przeło- 


żonego gminnego 
dla tychże. 
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müſſen fich hierzu die in dem Gemeindebezirke oder in defen Nähe wohnhaften Beige 
ordneten verwenden laffen. Sollte jedoch keiner der Beigeordneten im Gemeindebezirke 
oder in deffen Nähe wohnen, fo hat der Gemeindevorſteher ein dort anſäſſiges Aub 
ſchußmitglied, oder im Abgange eines ſolchen ein dort wohnhaftes vertrauenswüͤrdiges 
Gemeindeglied des Gehllfen für die erwähnten Geſchäfte zu beſtellen und dasſelbe det 
vorgeſetzten Behörde zur Beſtätigung namhaft zu machen. 


$. 304. 
U. Geſchäftstreie. Der Geſchäftskreis des Gemeindevorſtandes umfaßt 
1. Eintheilung. Ą ` 
A. Innere Gemeinde-Angelegenheiten 
B. Oeffentliche Angelegenheiten. 


F. 305. 


A. Innere Sake Die Geſchäfte der erften Art ($. 216) führt der Gemeindevorſtand unter der 
egen 1, : * „ 
2. Werben vom Ge. Mitwirkung und Controle des Gemeinde-Ausſchuſſes. 


meindevorſtande ge⸗ 


führt. 
$. 306. 
= an een Ausfertigungen, die im Namen der Gemeinde geſchehen, müſſen von dem Ge 
meinde. meinde vorſteher unterzeichnet werden. Urkunden, durch welche Verbindlichkeiten 
der Gemeinde gegen dritte Perſonen begründet werden ſollen, müſſen vom Gemeinde— 
vorſteher und einem Beigeordneten unterfertigt werden. 

Betrifft die Urkunde ein Geſchäft, zu defen Eingehung die Zuſtimmung des Ge 
meinde⸗Ausſchuſſes oder eine höhere Genehmigung erforderlich ik; fo muß überdieß die 
ſe Zuſtimmung oder Genehmigung in der Urkunde unter Mitfertigung von zwei 
Ausſchußmännern erſichtlich gemacht werden. 

$. 307. 
4. Behandlung ber Der Gemeindevorſteher bereitet die dem Gemeinde-Ausſchuſſe vorbehaltenen 


ur Beratung im v 4 j 2 A A 
| O rnetabt-Aln8: Gegenſtände zur Berathung in demſelben vor. Er bat die vom Gemeinde-Ausſchuſſe 


Mende geſetzmäßig gefaßten Beſchlüſſe, ſoweit ſolche einer höheren Genehmigung unterzogen 
werden müſſen, der vorgeſetzten Behörde vorzulegen, ſoferne aber dieß nicht er- 
forderlich iſt, oder die höhere Genehmigung erfolgte, in Vollzug zu ſetzen. 

F. 308, 
5. Junehalkung mit Erachtet jedoch der Gemeindevorſteher, daß der vom Gemeinde-Ausſchuſſe gefaßte 
en und einer höheren Beſtätigung nicht unterliegende Beſchluß dem gegenwärtigen Geſetze, 
oder den Geſetzen und erlaſſenen Anordnungen überhaupt zuwiderlaufe, oder gegen das 
Gemeinde. Intereſſe verſtoße, jo hat er mit der Vollzugſetzung inne zu halten, und 
längſtens binnen 14 Tagen die Angelegenheit, nach Berathung mit den Gliedern des 
Gemeindevorſtandes der vorgeſetzten Behörde zur Entſcheidung der Frage, ob der Be— 
ſchluß vollzogen werden foll oder nicht, vorzulegen. 
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czone załatwić powinien. Najsamprzöd do tego używać się dać muszą przydani, 
W,okręgu gminnym lub w jego pobliskości mieszkający = Gdyby jednak żaden 
2 przydanych nie zamieszkiwał w okręgu gminnym lub w jego pobliskości, wówczas 
przełożony gminy ustanowić ma osiadłego tamże członka wydziałowego lub 
w braku tegoż zamieszkałego tamże poufnego członka gminnego, w miejsce po- 
mocnika wchodzącego, dla czynności rzeczonych i wymienić go władzy przeło- 
Zonej do potwierdzenia. 


$. 304. 
Zakres czynności przełożonego gminnego obejmuje: } 
A. Wewnetrzne sprawy gminne. u 
B. Sprawy publiczne. 

8. 305. 


Czynności piórwszego rodzaju ($. 216) prowadzi przełożeństwo gminy paki 

Adrian i kontroli wydziału nen 
ın I 
S. 306. : 

Wygotowania, w imieniu gminy przedsiębrane, podpisane być muszą przez 
przełożonego g gminnego. Dokumenta, przez które uzasadnione być mają obo- 
wiązki gminy przeciw osobom racją podpisane być muszą przez przełożonego 
gminy i jednego przydanego. 

Jeżeli dokument dotyczy czynności, do którego zawarcia potrzebnóm jest 
przyzwolenie wydziału gminnego lub wyższe zezwolenie, wówczas toż przyzwo- 
lenie lub zezwolenie „uwidocznionóm być musi przy ping ym Poem dwóch 
eee i 

§. 307. 

Przełożony gminy przygotowuje przedmioty, zastrzeżone wydziałowi gmn- 
nemu, do obrady w takowym. Obowiązanym jest uchwały, przez wydział gminy 
prawnie powzięte, jeżeli takowe poddane być muszą wyższemu potwierdzeniu, 
przedłożyć władzy przełośonćj, gdzie zaś to nie jest potrzebnóm, lub wyższe 


J 
` 


potwierdzenie nastąpiło, wprowadzić w wykonanie. 
mę 8. 308. 
Jeżeli jednak przełożony gminny uważa, że uchwała przez wydział gminny 
powzięta a wyższemu potwierdzenin nie ulegająca, sprzeciwia się ustawie niniej- 
széj lub w ogólności ustawom i rozporządzeniom wydanym, albo że uchybia 
przeciw interesom gminy, wówczas wstrzymać winien wykonanie onćjże i naj- 
daléj w ciągu dni 14stu przedłożyć sprawę, po naradzeuiu się z członkami prze- 
łożeństwa, władzy przełożonćj dla rozstrzygnienia kwestyi, czy uchwała ma być 
. wykonaną lub nie. : 
52 


U. Zakres czynności. 
1. Podział. 


A. Wewnętrzne 
sprawy gminne 
2. Prowadzone 

będą przez przeło- 
żeństwo gminy, 


3. Wygotowanią 
w imieniu gminy 


4. Traktowanie 
przedmiotów do 
obradowania w wy- 
dziale gminy prze- 
znaczonych. 


5. Wstrzymanie 
wykonania uchwał 
gminnych. 
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$. 309. 
6. Vorauſchlag ber Dem Gemtinbeporftande liegt ob, wenigftene drei Monate vor dem Beginne 
ani des nächſten Verwaltungsjahres für dasſelbe den Voranſchlag der Einnahmen und 
2 u Ausgaben der Gemeindecaſſe und der Gemeinde-Anftalten zu verfaſſen, und dem Ge 


meinde Aus ſchuſſe roi 


$. 310. 

b) Ausnahme. In Landgemeinden, in denen die Verhaltniſſe des Haushaltes der Gemeinde 
fo einfacher Befchaffenheit find, daß die Nothwendigkeit weſentlicher Aenderungen im 
Laufe einiger Jahre nicht wahrſcheinlich iſt, kann die vorgeſetzte Behörde geſtatten, daß 
der Voranſchlag für einen längern Zeitraum als Ein Jahr, jedoch nicht über 
drei Jahre verfaßt und feſtgeſtellt werde. Sollten im Laufe dieſes Zeitraumes Um 
ſtände eintreten, welche es nothwendig machen würden, neue in dem Voranſchlage nicht 
enthaltene Quellen des Einkommens aufzuſuchen oder eine Erhöhung der Steuerzuſchläge 
oder anderer Gemeindeleiſtungen vorzunehmen, oder Darleihen für die Gemeinde aufzu— 
nehmen, ſo ſoll noch vor Ablauf des gedachten Zeitraumes ein neuer Voranſchlag ver— 
faßt, und der geſetzmäßigen Verhandlung unterzogen werden. 


$. 311. 
see Im Uebrigen iſt ſich rückſichtlich der Voranſchläge, der Rechnungslage und 
Rechunng. der Prüfung der Rechnungen nach den in dieſem Geſetze vorgezeichneten Grundſätzen 
zu benehmen. 
$. 312. 
B. i ią Sind in einer Ortsgemeinde in Abſicht auf die öffentlichen Angelegenheiten die im 
8. łące a $. 93 vorgezeichneten Bedingungen vorhanden, ſo ſoll zur Beſorgung der Geſchäfte, 
welche Fertigteit in ſchriftlicher Bearbeitung derſelben und Geſetzeskunde vorausfegen, 
ein dazu befähigter Geſchäftsleiter mit der erforderlichen Anzahl Gehilfen und Die— 
ner beſtellt werden. 


* 


$. 318. . 
9. Berufdiejes Amtes. Dieſes Gemeindeamt hat eine zweifache Beftimmung 

a) Unter der Leitung des Gemeidevorſtehers für die inneren Gemeinde-Ange⸗ 
legenheiten diejenigen Arbeiten zu verrichten, welche der Gemeindevorſteher demſel— 
ben nach einer angemeſſenen Geſchäftsvertheilung zwiſchen den w und 
den Gliedern des Gemeindeamtes zu übertragen findet; 

b) die zufolge des $. 91 der Gemeinde zugewieſenen öffentlichen Angetegenbeiten 
zu beſorgen; die unmittelbare Leitung dieſer Geſchäftsbeſorgung führt der Gemein 
devoſteher, wenn er dazu befähigt iſt, außerdem aber unter Aufſicht des Ge 
meindevorſtehers, der Geſchäftsleiter. ö 
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$. 309. 
Przełożeństwo gminy obowigzanem jest, rajmnićj trzy miesiące przed roz- 
poczęciem roku administracyjnego następnego sporządzić przedukład dochodów 


, wydatków kasy gminnój i zakładów an i przedłożyć iwydziałowi 
Yminnemu. Ks 3 ZIE e 


8. 310 

W gminach miejskich, w których stösunkı zarządu gminnego tak sę: po- 
jedyncze, iż potrzeba istotnych zmian w ciągu lat kilku nie jest prawdopodobną, 
dozwolić może władza przełożona, ażeby przedukład na dłuższy ciąg jak na rok, 
atoli nie nad lat trzy sporządzonym i ustanowionym był. Gdyby w ciągu czasu 
tego zaszły okoliczności, któreby wymagały obmyślenia nowych źródeł dochodu, 
W przedukładzie nie zawartych, lnb podwyższenia dodatków do podatku lub in- 
nych prestacyj gminnych, albo zaciągnienia pożyczki dla gminy, wówczas jesz- 
cze przed upływein rzeczonego czasu 3 być ma nowy przedusłać 


i prawnój rozprawie poddanym. © * | E 


5. 311 
Zresztą co do przedukładów, składania rachunków i rozpoznania tegoż 
postępować należy wedle zasad, w niniejszćj ustawie przepisanych. 


§. 312. 

Jeżeli w gminie miejscowéj pod względem spraw publicznych zachodzą wa- 
runki, w $. 98 wskazane, wówczas dla załatwienia czynności, wymagających bie- 
głości w piśmienaćm onychże wypracowaniu i znajomości ustaw , ustanowionym 
być ma ku temu uzdolniony urzędnik kierujący z potrzebną liczbą pomocników 
t sług. 

§. 318. 

Urząd ten gminny ma podwójne przeznaczenie 

a) Pod kierunkiem przełożonego gminnego co do wewnętrznych spraw gminy 
sprawować te czynności, któreby przełożony gminny onemu poruczył wedle 
stósownego rozdziału czynności między — i członków urzędu 
gmiunego. 

b) załatwiać sprawy publiczne, w skutek $. 91 gminie przekazane; bezpośre- 
dni kierunek tychże czynności prowadzi przełożony gminy, jeżeli ku temu 
jest uzdolniony, oprócz tego zaś urzędnik kierujący, pod dozorem przeło- 
żonego gminnego. 


6. Przedukład 
dochodów i wy 
datków. 
a) Coroczne spu 
rządzanie onegoż. 


b) Wyjątek. 


7. Składanie 
rachunku i rozpo- 
znanie takowego. 


B) Sprawy 

publiczne, 
8) Własny urząd 

gminny. 


P 
9. Przeznaczenie 
urzędu tego. 


10. Beſondere Amts⸗ 
gewalt des Gemeinde⸗ 


vorſtehers in öf- 
fentlichen Angele- 
genheiten. 


11. Pflichten des 

Gemeindevorſtehers 
in Bezug auf das 
Gemeinde- Anıt. 


12. Beiziehung der 
Beamten des Ge⸗ 
meinde⸗Amtes zu 
den Berathungen 
des Gemeinde- 
Ausſchuſſes. 


III. Aemtliche und 
perſönliche Verhält⸗ 
niſſe der Beamten 
und Diener des Ge⸗ 
meindevorſtandes. 
1. Eruenuung 
a) des Geſchäfts⸗ 
leiters. 


b) Aller übrigen 


Beamten und Diener. 
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$. 314. 

Beſondere Vorſchriften ſetzen feſt, für welche Fälle und in welchem Umfange dem 
Gemeindevorſteher für die Entſcheidung minderer Rechtsſtreitigkeiten, und für 
die Ausübung einer Strafgewalt das Erkenntniß, auch wenn in der Gemeinde 
ein Geſchäftsleiter beſtellt iſt, zuſteht. N 

Dieſe Amtsgewalt des r hat ſich jedoch nicht auf die Fälle zu 
erſtrecken, in denen 

a) der Befiger eines vormals herrſchaftlichen Landgutes, mit welchem bis 
zum Jahre 1848 die Gerichtsbarkeit über die en verbunden war, ren 

b) ein katholiſcher Geiſtlicher, oder N „A Ic u 

e) ein Seelforger und Religionslehrer einer gefet zlich anerkannten Kirche oder 

Religibnsgeſellſchaft aa: 
in einem Rechtsſtreite der Beklagte, oder in den, der Strafgewalt des Gemeindevor— 
ſtehers EMI Straffällen der Beſchuldigte iſt. 

7 $. 345. 

Dem Gemeinoevotftefer Liegt ob, in Abſicht auf die offentlichen Angele— 
genheiten im ununterbrochenen engſten Einverſtändniſſe mit dem Geſchäfts— 
leiter vorzugehen, und überhaupt ſowohl ſelbſt, als durch die Beigeordneten die Ge— 
ſchäftsführung für die öffentlichen Angelegenheiten thätigſt zu unterſtützen. Die vor- 
geſetzte Behörde wird ihr beſonderes Augenmerk unverrückt darauf wenden, daß zwiſchen 
dem Gemeindevorſtande und dem Geſchäftsleiter eine zweckmäßige, die Erfolge der An— 
ordnungen in öffentlichen Angelegenheiten ſicherſtellende Geſchäftsvertheilung und Ueber- 
einſtimmung in Da Amtshandlungen beider ſtattfinde. 

N $. 316 

Der Geſchäftsleiter wohnt den Berathungen des Gemeinde = ae 

jedoch nur mit berathender Stimme bei. 


$. 317. 
Der Geſchäftsleiter wird über den Vorſchlag des Gemeinde-Ausſchuſſes und des 
Gemeindevorſtandes von der Staatsbehoͤrde ernannt, und in Eides pflicht genom 
men. 


$. 318. 
Vom Gemeinde-Ausſchuſſe werden ernannt: 

a) Ueber Einvernehmen des Geſchäftsleiters und über Vorſchlag des rh arai 
ſtandes die befoldeten Glieder des Gemeinde-Amtes, welche beſtimmt find, einen 
berathenden oder entſcheidenden Einfluß auf die Erledigung der Geſchäfte in öffent- 
lichen Angelegenheiten zu nehmen. Dieſe Ernennung bedarf jedoch, um in Wirk 
ſamkeit zu treten, der Beftatigung der Staatsbehörde. 
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8. 314. 
` Osobne przepisy stanowią, w których przypadkach 1 w jakiej objętości przy- d, SERY 
służa przełożonemu gminnemu w rozstrzyganiu pomniejszj ych sporów i w Wy- przełożonego gmin- 


konaniu władzy karnej orzeczenie, nawet „gdyby w gminie urzędnik 0 N 3 
był ustanowionym. 
Władza ta urzędowa przełożonego gminnego nie będzie się atoli rozciągać 
na przypadki, w których If 475097 
a) Posiadacz’ byłego riegdyś dominijalnego dobra wiejskiego, z którym aż 
do roku 1848 połączonóm było sądownictwo nad gminą, lub à 
b) duchowny katolicki, albo 
c) pasterz duchowny i nauczyciel religijny prawnie uznanego kościoła lub 
towarzystwa religijnego | 
w sporze jest oskarżonym, lub w przypadkach karnych, władzy karnćj przeło- 
żonego gminnego przekazanych, jest obwiniony tym. i | ć 
8. 81555 
Przełożony gmınny obowiązanym jest, pod względem spraw publicznych po- re 
stępować w nieprzerwaném „jak najscislejssem porozumieniu z kierującym urzę” b oda 
dnikiem, i w ogólności tak sam, jako tóż przez przydanych jalt najskuteczniej 
wspierać prowadzenie czynności co do spraw publicznych. Władza przełożona 
swą szczególną uwagę nieochybnie ua to zwracać winna, ażeby między pızelo- 
zonym gminy i kierującym urzędnikiem, stósowny rozdział czynności i zgodność 
w urzędowaniu zachodziła, dla zabezpieczenia dobrych skutków z zarządzeń w 
sprawach publicznych. 


8. 316. 
Urzędnik kierujący obvenym jest przy obradach wydziału gminnego, wsze- 12. Przybieranie 


urzędników urzędu 


lako tylko z głosem doradczym. gminnego do obrad 
wydziału gminnego. 


9817. 


Urzędnik kierujący mianowanym bywa na propozycyję wydziału gminnego II. Urzędowe 
J z : O <A z i osobiste stósunki 
i przełożeństwa gminnego przez władzę rządową, i składa w jéj ręce przysięgę urzędników i stug 
. Zeistwa gmin- 
obowiązkową. WE 
1. Nominacyja 
a), urzędnika kieru- 


8. 318. jącego. 
Przez wydział gminy mianowani będą: 
a) Za wysłuchaniem urzędnika kierującego i na propozycyję przełożeństwa b) wszystkich inuych 
gminnego płatni członkowie urzędu gminnego, którzy przeznaczeni są brać z” a 
doradczy i stanowczy wpływ na załatwienie czynności w sprawach publicz- 
nych. Nominacyja ta atoli potrzebuje dla skuteczności swój, potwierdzenia 


władzy rządowej. 
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b) Die zu einer Eaſſefüh rung oder Controle bei einer Caffe oder einem Ber 
waltungs⸗Amte der Gemeinde oder einer Gemeinde-Anſtalt beſtellten Beam 
len. l 
Alle andern Beamten uno Diener der Gemeinde oder Gemeinde-NAnfralten werden 
vom Gemeindevorftande ernannt, ſoweit nicht rückſichtlich der Ernennung der Beam⸗ 
ten und Diener bei den Gemeinde-Anftalten durch Vertrag oder Ski etwas ander 
res vorgeſchrieben iſt. 
Iſt für das Caſſegeſchäft ein eigener Beamter nicht beſtellt, ſo osi der Gr⸗ 
meinde⸗Ausſchuß einen Beigeordneten oder ein Ausſchußmitglied für dieſes Ge- 
ſchäft. Auch hat der Ausſchuß einem Mitgliede aus feiner Mitte die Gegenſperre asif- 


zutragen. 
$. 319. 
2 Sinderuiß der Beſondere Anordnungen ſetzen feſt, in wiefern eine Verwandtſchaft oder Were 
erwandiſchaft ober = y 9 A a 
Verihmägernug, ſchwägerung zwiſchen den Beamten der Gemeinde und der Gemeinde + Anftalten unter 


Fe ſich oder mit dem Gemeindevorſteher als unzuläſſig zu betrachten if. In Abſicht auf 
die Beeidigung der Beamten der Gemeinde und der Gemeinde-Auſtalten ift ſich nach 
dem $. 188 zu benehmen. | 
$. 320. 
2. Pfichten der Bei- Deu Beigeordneten und den Beamten des Gemeinde-Amtes liegt ob, den Ge— 
Tr Diener, meindevorſteher in der Ausübung feines Amtes eifrigft zu unterſtützen und die Ge 
ſchäfte, die ihnen von ihm zugewieſen werden, genau zu vollziehen, , 
Nehmen fie Gebrechen in der Verwaltung der Gemeindegeſchäfte wahr, oder 
kommen überhaupt ſolche Umſtände zu ihrer Kenntuiß, welche einen Nachtheil für das 
Gemeindevermögen oder Gemeindegut, für die Gemeinde-Anſtalten, oder für einen der 
öffentlichen Zwecke, deren Forderung den Gemeinden obliegt, beſorgen laffen, fo haben 
fie unaufgehalten den Gemeindevorſteher davon in die Kenntniß zu ſetzen, der den Ge- 
genſtand im Ueberlegung zu ziehen, und darüber, was ſeines Amtes iſt, zu veranlaſſen 
hat. Das Verbot des Bezuges von Tagen und Sporteln eerſtreckt fih auch auf die 
Beamten und Diener der Gemeinde und Gemeinde-Auſtalten. Die beſoldeten Beamten 
und Diener dürfen keine ſolche Nebenbeſchäftigung betreiben, die ihrem Dienſtverhältniſſe 
nachtheilig wäre. 


§. 321. 
1 für bie Gej Der Gemeindevorſteher ift für die Verfügungen, die er trifft und überhaupt für 
i li di W a + 14 tr " 
keit 1 den Zuſtand der dem Gemeindevorſtande obliegenden Geſchäfts führung verant 
2) Des Gemeinde⸗ lich. 
vorſtehers. wortli 


Durch dieſe Verantwortlichkeit des Vorſtehers = aber die Haftung der Perſo— 
nen, denen dieſer ein Geſchäft übertragen hat, für die Art der Vollziehung des ihnen ertheilten 
Auftrages nicht aufgehoben. Vielmehr hat neben der Verantwortlichkeit des Vorſtehers 
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b) Urzedniey ustan ef do prowadzenia kasy lub kontroh w kasie lub ad- 
ministracyjnym urzędzie gminy lub zakładu gminnego. 20 


Wszyscy inni urzędnicy i słudzy gminy lub zakładów gminuych mianowani 
będą przez przełożonego gminy, jeżeli względem nominacyi urzędników 1 sług 
przy zakładach gminnych nie jest w koutrakeie lub fundavy. co = prze 
pisanóm. 

Jeżeli dla czynności kasowój nie jest własny urzędnik ustanowiony, zamia- 
nuje wydział gminy dla tójże czynności przydanego lut członka wydziałowego. 
Również polecić powinien wydział członkowi grona swego zamknięcie kontrolne. 


5. 319. 

Szczególne przepisy stanowią, jak dalece pokrewieństwo lub powinowactwo 
między urzędnikami gminy i zakładów gminnych lub z przełożonym gminy za 
niedopuszczalne uważać należy. Pod względem zaprzysiężenia pó noi gminy 
i zakładów gininnych stósować się należy wedle $. 188. i 


§. 320. 

Przydani i urzędnicy urzędu gminnego obowiązani są, jak najgorliwićj 
wspierać przełożonego gminnego w wykonywaniu urzędu i wykonywać ściśle 
czynności, jakie im ze strouy tegoż przekazane będą, 

Jeżeli postrzegą wady w. administracyi czynności gminnych, albo jeżeli w 
ogólności do ich wiadomości dojdą takie okoliczności, które obawiać się każą 
uszczerbku dla majątku lub dobra gminnego, dla zakładów gminnych, lub je- 
dnego z celów publicznych, do których popierania ' gminy są obowiązane, naten- 
czas o tém natychmiast zawiadomić powinni przełożonego 'gminy, który rzecz 
rozważyć i co obowiązkiem jego zarządzić powinien. Zakaz poboru tax i szpor- 
tlów rozciąga się także na urzędników i sług gminy i zakładów gminnych. Płatni 


c) Niedopuszczenie 
pokrewieństwa lub 
powinowactwa. 
Zaprzysiężenie. 


2. Obowiązki 
przydanych urzę- 
dników i sług. 


urzędnicy i słudzy nie powinni się trudnić 'takiemi | czynnościam: pobocznemi, : 


któreby ich stósunkowi służbowemu szkodliwemi były. t 
+ 


§. 321. | 
Przełożony gminy odpowiedzialnym jest za rozporządzenia wydane i w ogól- 
ności za stan prowadzenia czynności na przełożeństwu gminnóm połegający. 


Przez tę odpowiedzialność przełożonego nie znosi się odpowiedzialności osób, 
którym tenże czynność poruczył, za sposób wykonania udzielonego im zlecenia. 
Owszem, obok odpowiedzialności przełożonego miejsce mieć ma i odpowiedzialność 


3. Odpowiedzialność 
ZA prowadzenie 
czynności. 

a) Przełożonego 
gminy. 
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die Haftung des Untergeordneten, der den ihm ertheilten Auftrag zu vollführen unter 
ließ, oder nicht gehörig vollzog, für die Folgen feines Verſchuldens zur ungetheilten 
Hand mit dem Vorſteher zu beſtehen. 


$. 322. N 
Won Der Geſchäftsleiter ift für den Zuſtand der ihm übertragenen Geſchäfts— 
führung und für die Verfügungen, die er trifft, verantwortlich. 

Die Verantwortlichkeit des Gemeindevorſtehers hat ſich auf dieſe Geichärtsfün- 
rung nur in ſoferne zu erſtrecken, als er den Geſchäftsleiter mit den zur geordneten Ge- 
ſchäftsbeſorgung erforderlichen Perſonalkräften zu verfehen, oder überhaupt eine ihm ob⸗ 
liegende Pflicht zu erfüllen vernachläſſiget hätte. 


50233, 
4. See en Ra und Diener der Gemeinde und Gemeinde-Anftalten, fie mögen bloß zeitlich 
aM oder bleibend angeftellt fein, find vom Dienfte zu entlaſſen, wenn fie wegen eines Ver— 


brechens oder Vergehens, oder einer aus Gewiunfucht, oder gegen die öffentliche Gitt- 
lichkeit begangenen Uebertretung ſchuldig erkaunt, oder wegen eines Verbrechens bloß 
aus Unzulänglichkeit der Beweismittel von der Anklage freigeſprochen worden find. Auch 
finden auf dieſelben die Beſtimmungen der $$. 292 und 293 Anwendung. 


Fünftes Hauptſtück. 


Von den Verhältniſſen der Ortsgemeinden zu den Staatsbehorden. 


$. 324. 
ee Be⸗ Die Ortsgemeinden, welche nicht unter die Städte-Ordnung einbezogen werden, 
ſind dem Bezirksamte (Stuhlrichteramte) unmittelbar untergeordnet. 
§. 325. ) , 
2. Ernennungen und Die den Staatsbehörden vorbehaltenen Ernennungen find von der Kreisbehör— 


Sepätiomem de, die vorbehaltenen Beſtätigungen erfolgter Ernennungen hingegen von dem Be: 
zirks⸗Amte vorzunehmen. i l 

a $. 326. 
3. Verhandlungen, In Beziehung anf die Verhandlungen, welche der vorgefegten Behörde vote 
gehen werden müſſen, und auf die diefer Behörde bei ordnungswidrigen Vorgängen 
SE der Gemeindevertreter oder Beamten zuſtehenden Befugniffe ift ſich nach den $$. 246 

bis 250 zu achten. 

5.327, 

4. Strafgewalt. Die vorgeſetzte Behörde fann Mitglieder des Gemeindevorſtandes, ſowie Beamte 


und Diener der Gemeinde und der Gemeinde-Anſtalten wegen Pflichtverletzungen mit 


— 
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podrzędnego, który zaniechał wykonać zlecenie, które mu poruczoném został, 
lub tóż go nienależycie dopełnił, za skutki przewinienia solidarnie z przełożonym. 


5. 322. 

Urzędnik kierujący, odpowiedzialnym jest za stan prowadzenia czynności 
Jemu poruczonych, niemnićj za rozporządzenia, które wydaje. 

Odpowiedzialność przełożonego gminy rozciągać się musi na' prowadzenie 
czynności o tyle tylko, jeżeli zaniedbał opatrzyć urzędnika kierującego persona 
lem, do porządnego załatwienia czynności wyınagandm, lub w ogólności nie do- 
konał obowiązku na nim polegającego. 


8. 323. 

Urzędnicy i słudzy gminy i zakładów gminnych, bez różnicy czy stale czy 
tylko doczasowo są ustanowieni, oddaleni być winni ze służby, jeżeli zbrodni 
lub wykroczenia, lub tóż przestępstwa pochodzącego z chciwości zysku, lub pu- 
bliczną obyczajność obrażającego , winnymi uznani zostali, albo z powodu zbro- 
dni uwolnionymi od skargi li tylko dla niedostateczności dowodów ! Równie tóż 
zastósowane będą do nich postanowienia $$. 292 i 298. % 


Rozdział piaty. 


© stósunkach gmin miejscowych do władz rządowych. 


8. 324. 
Gminy miejscowe, nie podciągnięte pod regulamin miejski, są wprost pod- 
porządkowane urzędowi powiatowemu (urzędowi stolicowemu). 
m §. 325. 
Nominacyje, władzom rządowym zastrzeżone, przedsiębrane będą przez wła- 
dzę obwodową, zastrzeżone potwierdzenia nominacyj zaś przez urząd powiatowy. 


$. 326. 
Pod względem rozpraw, które władzy przełożonćj przedłożone być muszą, 
niemnićj praw, przysłużających władzy téj przy niestósownóm postępowaniu za- 
stępców gminy lub urzędników, stósować się należy wedle $$. 246 aż do 250. 


5.732 
Władza przełożona nakładać może na członków przełożeństwa gminnego, 
niemniéj na urzędników i sług gminy i zakładów gmiunych, z powodu naruszeń 
53 


b) Urzednikn 
kierujgcego- 


"m 


4. Oddalenie 
ze służby, 


1. Władza przeło- 
Żona. 


2. Nominacyje 
i potwierdzenia, 


3. Rozprawy, 
które władzy 
przełożonćj przed- 
łożone być muszą. 


4. Władza karna. 


195 58 Kaiſerliches Pateut vom 24. April 1859. 


Ordnungsſtrafen bis zu zwanzig Gulden belegen, und gegen Diener Arreſt bis 
zu ſechs Tagen verhängen. 
Treten Gründe ein, aus welchen Glieder des Gemeindevorſtandes, Beamte oder 


Diener nach den geſetzlichen Beſtimmungen ihres Amtes oder Dienſtes zu entſetzen find, 


5. Auflöjung des Ge⸗ 


meinde⸗Ausſchuſſes. 


I. EA Einrich⸗ 
1. Geſchastskeüer. 


ſo hat die vorgeſetzte Behörde ihr Amt zu handeln. 


$. 328, 


Aus wichtigen Gründen kann der Chef der politiſchen Landesſtelle den Gemeinde 
Ausſchuß auflöſen. In dieſem Falle find die entſprechenden Maßregeln zur einftweili- 
gen Beſorgung der Geſchäfte bis zur Berufung des neuen Gemeinde -Ausſchuſſes zu 
treffen. 


Sechstes Hauptſtück 


Von der Geſchäftsführung in den Gutsgebieten. 


4 . 329 sę 

Zur Erfüllung der in dem $, 89 bezeichneten Verpflichtungen hat in jedem Guts⸗ 
gebiete auf Koſten und unter der Haftung des Beſitzers desſelben ein mit den erfor 
derlichen Eigenſchaften verſehener Geſchäftsleiter zu beſtehen. Derſelbe wird, wenn 
der Beſitzer des Gutögehietes dieſes Amt nicht ſelbſt zu führen wünſcht, oder wegen des 
Abganges der vorgeſchriebenen Erforderniſſe nicht führen kann, oder zwar dasſelbe über 
nimmt, jedoch ſich zeitweilig vertreten laſſen will, von ihm beſtellt. Sowohl dieſe Be⸗ 
ſtellung, als der Entſchluß des Gutsbeſitzers, ſelbſt das bemerkte Amt führen zu wollen, 
muß der vorgeſetzten Behörde unter Nachweiſung der vorgeſchriebenen Eigenſchaften vor- 
läufig zur Beſtätigung angezeigt werden. Unter denſelben Bedingungen können me e 
rere Beſitzer des Gutsgebietes Einem aus ihnen dieſes Amt übertragen. Wird der 
Beſitzer des Gutsgebietes, oder einer der Beſitzer desſelben als Geſchäftsleiter beſtätigt, 
ſo finden auf ihn alle für den Geſchäftsleiter überhaupt geltenden Beſtimmungen An⸗ 
wendung. 

Findet die Behörde der für das Amt des Geſchäftsleiters bezeichneten Perſon die 
Beſtätigung zu verſagen, ſo iſt eine andere Perſon hierzu namhaft zu machen, und kann 
auch dieſer die Beſtätigung nicht ertheilt werden, ſo hat die Behörde durch Aufſtellung 
eines geeigneten Stellvertreters des Geſchäftsleiters auf Koſten des Gutsgebietes die 
proviſoriſche Vorſorge zu treffen. 

Dieß letztere hat auch dann zu geſchehen, wenn der oder die Gutsbefitzer, über 
die erhaltene Aufforderung, einen Geſchäftsleiter binnen der hierzu anberaumten Friſt 
nicht namhaft machen. ) | 
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obowiązku kary porządku aż do złotych dwudziestu, a 2 sługom poż 
aż do dni sześciu. w | 

Jeżeli zachodzą powody, dla którychby członkowie nenn gminnego, 
urzędnicy lub słudzy wedle postanowień prawnych z urzędu lub służby mieli być 
złożeni, wówczas władza przełożona urząd swój pełnić powinna, ” | 


8. 328. 
Dla ważnych powodów może szef władzy politycznój krajowćj rozwiązać 
wydział gminy. W tym razie zarządzone być mają środki odpowiednie dv tym- 
czasowego załatwienia czynności aż do powołania nowego wydziału gminnego. 


Rozdział szósty. 


© prowadzeniu czynności w obrębach dóbr. 


S. 329. 

Dla dopełnienia obowiązków w $. 89 wskazanych, w każdym obrębie dóbr 
istnieć ma na koszt i pod odpowiedzialnością posiadacza kierujący , potrzeune 
własności posiadający. Tenże będzie. jeżeli posiadacz obrębu dóbr urzędu, tego 
sam prowadzić nie chce, lub dla braku przepisanych wymogów, prowadzić nie 
może, lub wprawdzie go obejmuje, atoli czasowo zastąpionym być chce, przez 
niego ustanowiony. Tak to ustanowienie, jako téz przedsięwzięcie posiadacza 
dóbr, iż sam prowadzić chce urząd wspomniony, musi uprzednio władzy przeło- 
żonćj do potwierdzenia być oznajmionćm przy wykazaniu własności przepisa- 
nych. Pod temiż warunkami moe i kilku posiadaczy obrębu dóbr poruczyć 
Jednemu z nich urząd ten. Jeżeli posiadacz obrębu dóbr , lub jeden z posiada- 
czy onegoż zatwierdzonym został jako kierujący, zastósowanie mieć - będą, do 
niego wszelkie postanowienia, w ogólności dla kierującego wydane. 


Jeżeli władza spowodowaną się widzi odmówić potwierdzenia osobie na 
urząd kierującego przedstawionój, wówczas inna osoba do tego ma być wymie- 
niona, a w razie ze i tćj potwierdzenie udzielonóm być nie może, władza pro- 
wizorycznie zaradzić winna przez ustanowienie zdolnego zastępcy kierującego na 
koszt obrębu dóbr. 

Toż także i wtedy nastąpić winno, gdy posiadacz lub posiadacze dóbr, po 
otrzymanóm wezwaniu nie wymienią mi w ciągu terminu ku temu 
wyznaczonego. 


9. Kozwiązamie 


"wydziału gminnegt. 


I. Urząaz zenie 
czynności 
1. Kierujący. 
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$. 330. auch 
m 1 — Mit Bewilligung ver dazu berufenen Behörde kann auch, ſoweir es die Ortsver— 
gebiete. hältniſſe zulaſſen, und den Zwecken einer geordneten Geſchäftsführung entſprochen wer 


den kann, dieſelbe für zwei oder mehrere nahe liegende als geſonderte Gutsgebiete 
beſtehende Gutskörper einem gemeinſchaftlichen Geſchäftsleiter anvertraut werden. 


§. 331. 
air jur Geſchäftsleiter kann nur derjenige ſem, welcher öſterreichiſcher Staatsbürger, 
ekleidun teje m: STAM : 1 D r 
2 großjährig, im Vollgenuſſe der bürgerlichen Rechte und unbeſcholtenen Rufes ift, und 
feinen bleibenden Wohnſitz in dem Gutsgebiete, oder in einem den Erforderniſſen des 


anvertrauten Amtes entſprechenden Orte hat. 


$. 332. 


RICE Das Rechtsverhältniß zwiſchen dem Geſchäftsleiter und dem oder den 
befiger. Guts beſitzern, dann den letzteren unter ſich, it nach dem bürgerlichen Rechte zu 
beurtheilen. : 
$. 338. 
e Dem Beſitzer des Gutsgebietes und dem von der Behörde beſtätigten Ge— 
lichen Perſonen. ſchäftsleiter iſt Jedermann, der ſich in dem Gutsgebiete befindet, Achtung, und 
den Verfügungen, die der Geſchäftsleiter zur Vollziehung der Geſetze und behördli- 


chen Anordnungen trifft, Folgſamkeit ſchuldig. 


$. 334. 
I. Geſchäftsfühtung. Der Geſchäftsleiter vertritt das Gutsgebier in allen öffentlichen Angele 


e ko genheiten; er vermittelt in der Geſchäftsführung für dieſe Angelegenheiten den Ge— 
wód ſchäftsverkehr des Gutsgebietes mit den Behörden, mit anderen Gutsgebieten, 
mit Gemeinden und einzelnen Perſonen. Handelt es ſich aber in öffentlichen Angelegen- 
heiten um die Uebernahme oder Anerkennung bleibender Leiſtungen oder Verpflichtungen 
des Gutsgebietes, fo ift hierüber von der Behörde nicht bloß der Geſchäftsleiter, fon 
dern auch der Befiger des Gutsgebietes zu vernehmen. 
335. 


2. Verantwortlichkeit Der Geſchäftsleiter iſt für die ihm obliegende Geſchäfts führung und für 


ag die Verfügungen, die er trifft, verantwortlich. 
- $. 336. 
3. Unterordnung. Der Geſchäftsleiter des Gutsgebietes ift in Abſicht auf die Geſchäftsfüh— 


rung in öffentlichen Angelegenheiten dem Bezirksamte (Stuhlrichteramte) untergeord- 
net. Für die Beſtätigung ſeiner Ernennung, die Beeidigung, Enthebung und überhaupt 
bie perſönlichen Dienſtverhältniſſe des Geſchäftsleiters, dann für die dem 
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$. 330. j 

Ja zezwoleniem powołanej ku temu władzy może téz, o ile to stósunki miej- 

Scowe przypuszczają, i oraz celom należytego prowadzenia czynności zadość uczy- 

nionem być może, toż poruczonem być spólnemu kierującemu dla dwóch lub 
wiecej pobliskich komplexów dóbr, jako oddzielne obręby dóbr istniejących. 


$. 331. 

Kierujacym ten tylko być może, który jest obywatelem austryjackim, peł- 
noletnim, w pewnóm używaniu piaw cywilnych i imienia nieposzlakowanego, 
który swe stałe siedlisko ma w obrębie dóbr, lub w miejscu odpowiednićn: wy- 
mogom urzędu pulang 


8. 332. 

Stósunek prawny między kierownikiem i posiadaczem lub posiadaczami 
dóbr, tudzież stósunek tychże między sobą, ocenionym być ma ! wedle prava 
cywilnego. 

§. 333. 

Posiadaczowi obrębu dóbr równie jak potwierdzonemu przez władzę kie- 
rownikowi winien każdy w obrębie dóbr przebywający uszanowanie, a postu- 
szeństwo wszelkim rozporzadzeniom, które kierujący zarządzi dla EN 
ustaw i nakazów zwićrzchności. 


8. 334. 
Kierujący zastępuje obręb dóbr we wszystkich sprawach publicznych on 
w takowych sprawach jest pośrednikiem styczności urzędowych obrębu dóbr 
z władzami, innemi obrębami dóbr, gminami i pojedynczemi osobami. Jeżeli zaś 
w sprawach publicznych idzie o przejęcie lub uznanie stałych prestacyj lub obo- 
wiązków obrębu dóbr, wówczas wysłuchani być winni od władzy w tćj mierze 
nie tylko kierujący, lecz tóż i posiadacz obrębu dóbr. 


8. 385. | 
Kierujący odpowiedzialnym jest za prowadzenie czynności na niw .polega- 
jące, i za rozporządzenia wydane. 


8. 336. 

Kierujący obrębu dóbr podporządkowany jest pod względem prowadzenia 
czynności w sprawach publicznych urzędowi powiatowemu (urzędowi stolicowe- 
mu). Co się tyczy potwierdzenia jego nominacyi, zaprzysiężenia, złożenia z urzędu 
i w ogólności osobistych stósunków służbowych kierującego, tudzież obowiązków 


2. Połączenie dwóch 
luh kilku obrębów 
dóbr. 


3.. Wymogi do 
piastowania urzędu 
tego. 


4. Stósunek prawny 
onegoz do posiada- 
cza dóbr. 


5. Stósunek do osób 
| w obrębie dóbr 
znajdujących się. 


II. Frowadzenie 
czy nności. 
1. Zastąpienie 
obrębu dóbr 
przez kierownika. 


2. Odpowiedziatność 


jego. 


z 3. Podporzadko- 
wanie. 


III. Auslagen und Haf- 
tung für die Verbind⸗ 


2. Haftung des Guts⸗ 


3. Verfahren bei Ver⸗ 


J. .. des Guts⸗ 
U 
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Gutsgebiete als ſolchem rückſichtlich der Herbeiſchaffung der zur geordneten Geſchäͤfts— 
führung erforderlichen Mittel obliegenden Verpflichtung en ift die Kreis behörde 
die vorgeſetzte Behörde des Gutsgebietes. 


F. 337. 

Der Geſchäftsleiter ift feines Amtes zu entſetzen, wenn derſelbe wegen eines Ver⸗ 
brechens oder Vergehens oder einer aus Gewinnſucht oder gegen die öffentliche Gitt 
lichkeit begangenen Uebertretung ſchuldig erkannt, oder wegen eines Verbrechens bloß 
aus Unzulänglichkeit der Beweismittel von der Anklage freigeſprochen worden. 

— Die Kreisbehörde iſt berechtigt, den Geſchäftsleiter von dem Amte zu entheben, 
wenn demſelben Verletzung der Amtstreue oder ungeachtet wiederholten Ermahnungen 
Vernachläſſigung feiner Amtspflichten zur Laſt fällt. 

Verfällt der Geſchäftsleiter in eine Unterſuchung wegen einer der oben genannten 
ſtrafbaren Handlungen, oder wird über deſſen Vermögen der Concurs eröffnet, ſo kann 
derſelbe, ſo lange das Strafverfahren oder die Cridaverhandlung dauert, ſein Amt nicht 
ausüben. z 

$. 338. 

Alle Auslagen, welche mit den dem Gutsgebiete obliegenden Verpflichtungen 
verbunden find, müſſen, ſoweit fie die Geſetze nicht andern Perſouen auferlegen, von 
dieſem allein getragen werden. 

Weder die Bewohner des Gutbeſitzes, noch überhaupt die Perſonen, die ſich vor— 
übergehend daſelbſt befinden, dürfen wegen dieſer Auslagen, den auf privatrechtliche Ti— 
teln ſich gründenden Verbindlichkeiten unbeſchadet, mit Abgaben oder Leiſtungen be— 
ſchwert werden. 


§. 339. 


Für die Erfüllung aller nach dem Geſetze die Gutsgebiete treffenden O blie— 
genheiten liegt dieſen die geſetzliche Haftung ob. 


§. 340. 


Wenn der Gutsbeſitzer ungeachtet wiederholter Erinnerungen und Ahndungen die 
ihm obliegenden Verpflichtungen vernachläſſigt, fo. hat die Kreisdehörde auf Koſten 
desſelben die entſprechenden Vorkehrungen von Amtswegen zu treffen, 


F. 341. 


Iſt der ein Gutsgebiet bildende Grundbeſitz unter zwei oder mehrere Beſitzer 
getheilt, oder erfolgt durch Verkäufe, Erbſchaftstheilungen oder auſ andere Art in der 
Zukunft eine ſolche Theilung, fo ändert dieſes nicht die Verhältniſſe »des Gebietes in 
Abſicht auf die Erfüllung der Verpflichtungen für öffentliche Angelegenheiten. 
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polegających na obrębie dóbr jako takowym pod względem dostarczenia środ- 
ków, do należytego prowadzenia czynności potrzebnych, władzą przełożoną obrę- 
bu dóbr jest władza obwodowa. 


$. 337. 

Kierujący złożonym być winien z urzędu, jeżeli takowy zbrodni lub wy- 4. E i 
kroczenia lub przestępstwa winnym jest Basen; pochodzącego z chciwości zysku ” '* 
lub publiczną obyczajność naruszającego; albo z powodu zbrodni: li ee dla 
niedostateczności dowodów od skargi jest uwolnionym 

Władza obwodowa prawo ma, złożyć kierującego z urzędu, jeżeli ciąży uu 
mm wina naruszenia wierności urzędowćj lub Pómimo powtórnych naponinień 
zaniedbanie obowiązków urzędowych 

Jeżeli kierujący podpadł w śledztwo dla którego z uczynków karygodnych, 
wyż wymienionych, albo jeżeli z powodu upadłości majątku jego konkurs ogło- 
szonym został, wówczas tenże nie może wykonywać urzędu mego) er Pugo 
trwa postępowanie karne lub nee krydalna. ; 

F. 338. 

Wszelkie wydatki połączone z obowiązkami na; obrębie dóbr polegajgcemi, „ a 
masi tenże sam ponosić, o ile ustawy obowiązku tego nie wkładają na inne za obowiązki. 
osoby. 90 0 a 

Ani mieszkańcy obrębu dóbr, ani w ogólności osoby, tamże. tymczasowo 
przebywające, nie mogą z powodu wydatków tych opłalami lub presiacyjami 
być obciążone, nie naruszając obowiązków, na tytule prawnym zasadzających się. 


8. 339. 
eni ic P ` sh 2. Odpowiedziainos 
Za dopełnienie wszelkich wedle ustawy na obrębach dóbr polegających ? ae A 
obowiązków, te prawnie odpowiedzialnemi zostają. 


§. 340. 

Jeżeli posiadacz dóbr mimo powtórnych napomnień i kar zaniedbuje obo- ak | M 
wiązki swe, wówczas władza obwodowa z urzędu na koszt onegoż zaprowadzi Fan 
środki odpowiednie. 

$. 341. ' ) 

Jeżeli posiadłość gruntowa, tworząca obręb dóbr podzieloną jest między -t Podział obrębu 
dwóch lub kilku posiadaczy, albo jeżeli drogą sprzedaży, podziałów spadkowych ** 
lub w inny sposób na przyszłość podział takowy nastąpi, przez to stösunki obrę- 
bu pod względem wykonania obowiązków w sprawach publicznych ‚nie będą 


zmienione. 
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In Beziehung auf dieſe Verpflichtungen bleiben alle Antheile, ſo lange ſie nicht 
von dem Gutsgebiete getrennt worden find ein Ganzes und ſämmtliche Beſitzer des⸗ 
ſelben ſind zur ungetheilten Hand verbunden, die Koſten der Geſchäftsführung zu be— 
ſtreiten, und der dem Geſammtbeſitzthume obliegenden Haftung zu entſprechen. 


F. 342. 
. Berfaltnifje de i i + , ee ; 
e Die Einwohner eines Gutsgebietes Können ſich mit Beobachtung der beſte 


. henden Geſetze und unter der geſetzlichen Amtshandlung des Geſchäftsleiters zu Ror 
fówian oter Bt perſ. haften vereinigen, oder auch Körperſchaften, die in Ortsgemeinden oder anderen 
Gutsgebieten beſtehen, als Glieder angehören. So lange aber der Boden, auf dem 
ſie wohnen, für ſich ein Gutsgebiet oder einen Beſtandtheil eines Gutsgebietes aus— 


macht, konnen fie eine Ortsgemeinde nicht bilden. 


8. 343. ' 


e Tritt in einem Gutsgebiete eine Vermehrung beiſammen oder pip an einander 
wohnender Perſonen und Familien, welthe-Liegenfóaften beſitzen, oder einen Gewerbs— 
betrieb ſelbſtſtändig ausüben, in dem Umfange ein, daß dieſelben eine Ortſchaft bil— 
den, und beſitzen ſie die Mittel, um ſowohl den Gemeindebedürfniſſen zu genügen, und 
die Zwecke, für welche Ortsgemeinden überhaupt beſtehen, zu erfüllen, als auch für die 
den Ortsgemeinden in öffentlichen Angelegenheiten zugewieſenen Geſchäfte den Anord— 
nungen des Geſetzes ($$. 89 bis 94) Genüge zu leiſten, fo können ſolche Ortſchaften 
als eigene Ortsgemeinden geſtaltet, und mit Zuſtimmung des 1 von dem 
Guts gebiete geſchieden werden. 

Dieſe Verfügung kann entweder über Einſchreiten des Gutsbeſitzers oder der ge: 
dachten Bewohner, oder auch, wenn der Gutsbeſitzer die Erfüllung der Gemeindever— 
pflichtungen, ungeachtet wiederholter fruchtloſer ŚW vernachläffigt, von Amts⸗ 
wegen getroffen werden. ? 

Nach Beſchaffenheit der Umſtände ift eine ſolche Gemeinde entweder ſelbſtſtändig 
zu beſtellen, oder mit einer Ortsgemeinde, oder für die Beſorgung der öffentlichen An— 
gelegenheiten im beiderſeitigen SR Asi mit demſelben oder einem andern Guts— 
gebiete zu vereinigen. : i 


$. 344. 
V. Auflöfung des Wird ein Gutsgebiet durch die Ausſcheidung einzelner Grundbeſitzungen ($. 19), 


Gutsgebtetes. 
1. Wegen Verminde⸗ oder durch die Entſtehung ganzer Gemeinden und deren Ausſcheidung aus demſelben fo 


Be ſehr vermindert, daß der mit dem $. 14, 3. 1, feſtgeſetzten Bedingung nicht mehr 


entſprochen werden kann, ſo muß dasſelbe entweder mit einem anderen dazu geeigneten 


Gutsgebiete, mit Zuſtimmung des Befigers des letzteren, vereinigt, oder einer oder meh- 
reren Gemeinden einverleibt werden. 


58. Patent Cesarski z dnia 24. Kwietnia 1859. 198 


Pod względem obowiązków tych wszystkie działy, dopóki od obrębu dóbr 
nie są oddzielone, całość stanowią, a wszyscy posiadacze onegoż niepodzielnie 
obowiązani są, ponosić koszta prowadzenia czynności, i zadosyć uczynić odpo- 
wiedzialności, na całćj posiadłości ciążącćj. 8 sb) 


8. 342. 
: Mieszkańcy obrębu dóbr. tworzyć mogą kur puracyje a zachowanieni prze- At. 
pisów istniejących i pod prawną urzędową ‘czynnością ; kierującego lub jako Ans 
L. Worzeme 


członkowie należeć do korporacyj, istniejących w gminach miejscowych lub in- korporacyj lub 
: ż ; B > à wstąpienie do 
nych obrębach dóbr. Dopóki, zaś grunt, na którym mieszkają, stanowi przez takowych. 


się obręb dóbr lub część obrębu dóbr, nie będą tworzyć gminy miejscowej 


8. 343. 

Jeżeli w obrębie dóbr zajdzie pomnosenie razem lub blisko siebie mieszka- 2. Utworzenie 
jących osób i familij realności posiadających, lub przemysłem samodzielnie się ee 
trudniących, w takićj objętości, iż one osadę tworzą, a zarazem środki posiadają, 
by nie tylko potrzeby gminy zaspokoić, i cele, dla których gminy miejscowe 
w ogólności istnieją, wypełnić, lecz tóż by względem czynności przekazanych 
gminom miejscowym w sprawach publicznych zadosyć uczynić rozporządzeniom 
ustawy ($$. 89 aż do 94), wówczas osady takie jako własne gminy miejscowe 
mogą być utworzone, i z zezwoleniem właściciela dóbr z obrębu dóbr wy- 
dzielone. 

Toż zarządzonóm być może albo na żądanie posiadacza dóbr, albo miesz- 
kańców rzeczonych, lub téz nawet z urzędu, gdy posiadacz dóbr zaniedbuje wy- 
pełnić obowiązki gminne, mimo powtórnych napomnień. 


Wedle okoliczności gmina takowa albo samodzielnie będzie ustanowioną , 
albo połączoną z gminą miejscową, lub celem załatwienia spraw publicznych 
w obopólnóm porozumieniu z tym samym lub innym obrębem dóbr. 


S. 344. 

Jeżeli obręb dóbr przez wydzielenie pojedynczych posiadłości gruntowych | east Ter 
(§. 19) lub utworzenie całych gmin i ich wydzielenie z onego tak dalece z0- 1. Dla uszezuplenia 
stał uszczuplony, iżby ustanowionemu $. 14, L. 1 warunkowi nie mogło być BRW 
zadość uczynionóm, wówczas tenże połączonym być musi albo z innym ku temu 
zdolnym obrębem dóbr, z przyzwoleniem posiadacza, albo wcielonym do jednej 
lub kilku gmin. 
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$. 345. 
2. Sm andern Fällen. Dasſelbe kaun auch in andern Fällen über Einſchreiten der Betheiligten und ge 


genſeitiges Einverſtändniß derſelben in ſoweit zugeſtanden werden, als nicht wichtige öf 
fentliche Rückſichten einer ſolchen Bewilligung entgegenſtehen 


§. 346. 
3. Unterſagte Bela⸗ In keinem dieſer Fälle ($$. 344, 345) dürfen denjenigen Gemeinden oder Guts⸗ 


K T gebieten, in deren Umfang das Gutsgebiet oder Theile desſelben einverleibt werden, 
die dasſelbe für das Vergangene aus deſſen früherer Sonderſtellung treffenden Erſätze 
oder Rückſtände an bis zur Zeit der Einverleibung fällig gewordenen Leiſtungen auf- 
gebürdet werden. 


58. Patent Cesarski z dnia 24. Kwietnia 1859. 199 


8. 345. 

'loź samo stac się może także i w innych przypadkach na żądanie intere- 

sentów i za spólnóm porozumieniem tychże o tyle, o ile takiemu zezwoleniu nie 
stoją w drodze ważne względy publiczne. 


§. 346. s 
W żadnym z tych przypadków ($$. 344, 345), uie mogą te gininy lub obrę- 
by dóbr, do których objętości wcielonym został obręb dóbr lub części tegoż, 
obciążone być kosztami, które tenże ponosić winien z dawniejszego oddzielnego 
stanowiska swego za przeszłość, lub zaległościami w prestacyjach, zapadłych aż 
do chwili wcielenia. 


<. w Innych 
przypadkach. 


3. Zakazane 
obciążenie gmin 
i obrębów dóbr. 
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